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[ nter scriptores Crecos statis recentioris dignissimus, 
quem viri docti recordentur, est Zosimus. Hic enim vices 
rerum ab Augusto imperatore usque ad Allarichüm Ho* 
mam iterum oppugnantem sermone puro breviter et ve- 
nuste denarrat et recenset, nonnullas res gravissimas aiiis 
scriptoribus non notas describit. Quamquam omnes fere 
scriptores seculi quinti, quo Zosimus viguit, magno 
studio antiquitatem amplectebantur, sine dubio inter eos 
Zosimus proxime abest a dicendi genere Atticorum. 

[τἀπὸ cum per omnem lingue Greece etatem maxi- 
meque apud auctores recentiores praepositiones ef 
significatione et frequentia et iteratione varie usurpentur, 
has questiones de przposilionibus Zosimi scribere cona- 
tus sum, ut pateat, quas partes quemque locum his in 
rebus Zosimus teneat. Qua re quandam lucem ad expli- 
candam grammaticam historico-syntactitam forsitan pro- 
ferri posse spero. . 

Hem ita institui ut omnium prepositionum cum 
casibus coniunetarum omnes significationes perseruta- 
rer et usus frequentiam numeris additis denotarem. 
Deinde de quibus egi, uno conspectü comprehendi et 
illustravi. 

Maximas gratias et palam hoc loco agere et semper 
habere debeo professori l ἃ. Heikel, viro doctissimo, 
pro illa singulari benevolentia, quam mihi in his quzestio- 
nibus scribendis prestitit: et quod me consiliis et opera 
liberalissime adiuvit. 
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Editiones, quibus usus sum, hs sunt: Zosimi 
comitis et exadvocati fisci Historia Nova, 
edidit Ludovicus Mendelssohn Lipsie in :edibus 
B. G. Teubneri MDCCCLXXXVIL. — Editio gravioris corrup- 
tionis omni suspicione carens, quam dilucide lateque prze- 
fatus est, e qua verba allata a me notantur. 

Zosimi Historiae Graece et Latine Re- 
censuit, Notis criticis et commentario historico illustravit 
Io. Frid. Reitemeier. Ad calcem subieete sunt ani- 
madversiones nonnulle C. G. Hevnii  Lipsie apud Weid- 
manni Heredes et Reichium MDCCLXXXIV. 

Z9 *XIMOY KOMHTOX ΚΑῚ ATHIOOGISKOXYNHPOPOY 
IXTOPIA NEA. Zosimi Comitis ex advocato 
fisci. Historia Nova Ex recensione Friderici 
Sylburgii cum Latina interpretatione Ioan- 
nis Levnolavii, et noiis variorum Àcecurante Chri- 
stophoro Cellario, editio tertia. leniz& sumtu lo. 
Felie. Bielekii MDOCCXXVIIIL - Idem liber, editio 
Oxoniensis. MDCLXXINX. 

Geschichte des Zosimus. I&ILB. Aus dem 
Griechischen. zum Erstenmale übersezt und mit Anmerk- 
ungen begleitet von Seybold und Heyler. Prankfut 
4àm Main in der J. Chr. Hermannschen Buchhandlung 
1802, 1804. 


In usum meum converti qua disseruerunt: 

À) B. Delbrück: Die Grundlagen der Griechischen 
Syntax. Halle 1879. 

Κι W. Krüger: Griechische Sprachlehre^ 
Leipzig u. Würzburg 1891. 

ΒΕ. Kühner: Ausführliche Grammatik der Qriechi- 
schen Sprache. II Th. 88. 511—626. Hannover 1535. 

J. N. Madvig: Syntax der Griechisehen Sprache. 
Braunsehweig 1884. 

F. Viágerus: De praecipuis Grece dictionis idiotis- 
mis liber? Lipsie MDCCOXXIL Cap. IX. 

G. B. Winer: Grammatik des neutestamentlichen 
Sprachidioms.9 Leipzig 1844. 
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B) 4. R. Alvin: De usu prepositionis παρά apud 
Thueydidem. Upsalie 1873. 

JF. Birkleim: Emntwickelungsgeschichte d. Substan- 
tivierten Infinitivs. Würzburg 1998. 

C. Bossler: De pr&positionum usu apud Pindarum. 
Darmstadii MDCCCLXIL 

Brandi: De prepositionum apud Sophoclem usu 
(Particul. ἢ. Grimma 1878. 

P. Debbert; De prepositionum Περί et ᾿Αμφί usu 
'Thucydideo. Regimonti Pr. MDOCCLXXX. 

J. Golisch: De praepositionum usu Thuocy- 
dideo. P. II, IIT, V, VI. Sehweidnitz 1861, 1865, 1877, 1883. 

Z. Grundstrüm: De usu prspositionis ΠΡῸΣ apud 
Thueydidem. | Upsaliie MDCCCLXXTI. 

E. Hagfors: De praepositionum in Aristo- 
telis Politicis et in Atheniensium Politia 
usu. EHelsinuforsiz 1592. 

A. Jadllard: Emploi et signification de là préposi- 
tion Kata dans "Thuceydide. Saint-Imier 1804. 

F. Krapp: Der Substantivierte Infinitiv 
abhàngig von Prüpositionen und Prüpositionsadverbien 
in der historischen Gràeitát. Heidelberg 1892. 

F. Krebs: Die Prápositionen beiPolybius. 
Würzburg 1882. 

F. Krebs: Die Prápositionsadverbien in der spüte- 
ren historischen Grácitát. 1 Ὁ. München 1884. 

F. Krwmnbholz: De prepositionum usu Appianeo. 
lens 1885. 

WW. Kühne: Die Práüpositionen bei Herodot. Teil! I. 
Rostock 1883. 

C. Kwuenmmell: De prepositionis ἘΠῚ cum casibus 
coniunctae usu Thucydideo. Bonnae 1875. 

J. P. Lagergren: De usu praepositionis ἘΠΕ apud 
Thueydidem. Upsaliae MDCCOLXXII. 

E. Lalón: De praepositionum usu apud Aeschylum. 
Upsaliae MDCCCOLXXXV. | 

Th. Lina: De praepositionum usu Platonico quae- 


stiones selectae. Marpurgi MDCCCLXXXIX. 


XI 


C. A. Lundberg: De ratione Herodotea praeposi- 
tionibus utendi a seriptoribus Atticis diversa. 
MDCCCLXIX. 

L. Lutz: Die Prápositionen bei den atii- 
scheim Rednern Neustadt a. d. H. 1887. 

Tycho Mommsen: Beitràáge zu der Lehre von 
den Grieehischen Prüpositionen. Frankfurt a. 
M. 1886, 1887. Berlin 1895. 

R. Méünss: Die Prüpositionen bei Sophokles. I u. II 
'Tel. Neuhaldensleben 1883, 1884. 

C. Prezybilla: De praepositionum χατά et ἀνά usu 
Lucianeo. Part. L FHegimonti Pr. MDCCCLXXXHI 

F. H. Rau: De praepositionis ΠΑΡᾺ usu. Lipsiae 
MDCCCLXX. 

E. Reitz: De praepositionis YIIEP apud Pausaniam 
Periegetam usu locali. Friburgi Br. MDCOCLNNXNI. 

Á. Rueger:  Prüpositionen bei lohannes Antiochenus, 
1 Tei. Münnerstadt 1896. 

U. Schaavsclunidt: De ἘΠῚ praepositionis apud Paa- 
aaniam Periegetam vi et usu. Lipsiae MDCCCLXXHL 

I. Schwmacher: | De praepositionum | eum — tribus 
casibus eoniunetarum usu Euripideo. Part. L Bonnae 
MDCOCLXXXIV, 

E. Seidel: De usu praepositionum Plotiniano quae- 
stiones. Nissae MDOCCLXN XXVI. 

J. Á. Simon: Xenophon-Studien. Vierter Teil: Die 
Prápositionen σύν und μετά c. gen. Leipzig ὅδ, 

KR. Thomaschewshi: De praepositionis χατά vi et 
usu, Hegimonti Pr. MDCCCLVII. 

G. Trüger:. Der. Sprachgebrauch: in. der pseudalon- 
pinianischen Schrift περὶ δώρυς und deren Stellung zum 
Atücsmus. lI. T. Burghausen 1399. 

F. Westphal: Die Prápositionen bei Xenophon. 
Freienwalde a. Oder 18858. 15901. 

F. Wrede: De origine praepositionis ΕἸΣ et varia 
apud Graecos scriptura. Monasterii MDOCCLXVIIT. 
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. 119. 


. 125. 


126. 


CAP.L TRHIPTOTA. 
1l. Ἐπί 
A. Cum Dativo (232). 


L «)Localisensu idem valet atque Latinorum 
in ὦ Abl germanice ,auf*!: IL 15. 4 ὥστε εἰς τὸν ποτα- 
ὶ ταύτῃ (γεφύρᾳ) £oci vac πεσεῖν; 1. 29. » τῆς 


1 
rp 
eT 


ἐπὶ (τῇ) τοῦ Τανάϊδος 05?) φυλακῆς εἴχετο; — V. 9. 1: 
ἀλλᾶντας ὠνίους ἐπ᾿ ἀγορᾷ προτιϑείς, simil VI. 11... — 
Huc referendum est V. 8.4. χορεύειν --- ὡς ἐπὶ βασιλι- 
χηῖς ἐχέλευς γάμοις, Sed ad temporalem vim aecedit.") 

8) Sensus localis non iam purus inest in locutione 
ἔχειν ἐλπίδας ix(— V. 24. s τῇ πόλει; IV. D4. 4 
αὐτῷ; L 1l. 2 τῇ βασιλεία. 

2. Ex hoc usu dilatato profecta videtur esse signi- 
fieatio, qua quid alieui infestum notatur ἐπί c. Dat., ex 
verbis aut substantivis pendet, — contra, ,gegen* 
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IL 1 à ταῦτα ἐπὶ Γάλλῳ πεπραχύώς, simil IV. 30. 5; 
Tiuaato -— ἐπιβουλὴν ἵστησιν; II. 10. s 


τὰ ἐπὶ τῷ Καίσαρι Σεβήρῳ γενόμενα. 


ἢ Cfr simil. apud Thueyd. (Kuemmell 19, 20). 
?| Pausan. Perieget. ἐπὶ óylz (sic!) am Ufer ἐπὶ τῇ óy9z auf 
dem Ufer (Schaarschmidt 18). 

ἢ Euripid. Troi 819 ἐπὶ γάμοις ἐμοῖς ἀναφλέγω — dq. --- 
Cfr Isoer. XIL 264 ϑορυβεῖν, ὃ ποιεῖν εἰώδασιν ἐπὶ τοῖς χαριέντως 
διειλεγμένοις, ubi ,der ràumlicho u. d. zeitliche Gesichts- 
punkt liegen vereint zu grunde* (Lutz 114, 115). 

ἡ Cfr ἐπὶ τοῖς τείχεσι τὰς ἐλπίδας ἔχειν Lyeurg. 
(Lutz 105). 

5) Cfr Thucyd. ἀφέντες τὴν γενομένην ἐπὶ τῷ Μήδῳ ξυυμα- 
zb, 1. 102. 4. τῶ ,gegen* (Kuemmell 38); ἐπ’ αὐτῇ φυλαχὴν χαταλι- 
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Haud procul ab hac significatione est ea, quae inest 


in loeutionibus νόμον ἐπί τινε — θεῖναι!) V. IR, i 
χρατεῖν et παῦσαι V. 46. 5; per ἐπί enim exponitur ad 


quid aut quem lex attinent. 


38. αὐ & substantivis (verbalibus) pendens notionem 
fere (Genitivi habet: IL 47. » τὸν ἐπὶ 


ων 
I 


^" πρτῦμεσι 
zaÉbys ϑεσαόν: L 56 αἰτούντων τὸ σ 077} ᾿ς 
uaguuvu gCzd2w5vi il. 90.1 αἰτούντων τε σὺ v6urny ἐπὶ 
τοῖς mon λαβοῦσιν; similia sunt. IV. 37, i: IV. 58 4: V 
51. u— Ξἧἴ, 6.4. ὡς ἂν οηὸς ix ἐχυ :λέσι χαὶ ἀλλοχότοι 
M ΄ 2) MJ 


τοῖς 
πράξεσιν αὐτῶν χαταλείποιτο wv uc? V. 3.4 τὴν ἐπὶ τῷ 


Ἰάμῳ πρᾶξιν ἐθεάσατο: --- ἵν 41. 1 οὐ φέρηντες τὴν ἐπὶ 
τοῖς δημοσίοις φόροις -- προσϑήχην, ubi vis quaedam 
addendi intelligi potest; VI. 1 5 ταῖς ὃὲ ἐπὶ τοῖς μάντε- 
σιν ἐλπίσιν ἑαυτὸν ἐχδούς: -- l. 18. s ἠλάττωσε πολὺ τῷ 


τεποίθησιν: 


ται ψῆφον; 


B ΄ 


8 qua de re agatur, indicat: L5. » χύβον dvap- 
ρίΐψαντες ἐπὶ ταῖς πάντων ἀνθρώπων ἐλπίσιν (cir IV. 55. » 


4 P 


X. 


; - : , 
ἀναρρῖψαι τὸν oni πάντων τῶν πραγυάτων χύβον): ἥσχηυς ἐπὶ 


t 
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τούτῳ διδόναι ΤΠ. 4, τ et λαβ 5 
renda sunt: L 17. 9 διαβόητος ἐπὶ παιδεύσει. uhi 


ῃ 


ἐπί c. Dat. latine etiam nudo Ablativo aut p ἢ 9 pter 


€. Áec. declarari potest: sinilia IL id s; IV. Hi. s: V. 
2.2; — V. Oi ἐπὶ πονηρία ἢ 3óm*:o: -— Ll Su 
; . ΝΌΘΟΙ ΠΕ ΨΥΝ 
γέμων τνῴσει τε xol εἰσητήσει -— γομηθϑέτας 5 xg p d ak ó- 
uzvov; -- IV. πρῶτος uiv οὖν τῶν ἐπὶ φιλοσοφία 
γνωρίμων ἀνήρητη M uoz: -- Π 29.1 dX «8 v, προξῖπον 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς χαϑωρϑωμένοις αὐ τῷ. 


πόντες, d. 188... — contra (Lagereren 35). — Herodot. μαδὼν τὸ 
Ἱενόμενον ἐπὶ ἑωυτῷ, IV. 80. iILundberg 34. — Aeschyl. Choeph. 
9901 ἐπ’ ἀνδρὶ τοῦτ᾽ ἐμήτατο στόγος (Lalim 47) similiter: apud So- 
phocl. (Mànss IL 21, 225; N. T. Luc. 12. ».. Heec igitur signi- 
fieatio non est solum ,poetisch und ionisch*, ut ait Madvig 7T. 


' Ofr candem locutionem apud Andoc. et Demosth., (Lutz 
112), Thueyd. (Lagergren 24). 

ἢ Cfr Polyb ἡ iz ἀγαθῷ vh BT (Krebs 88): Demosth. 
XVIIL 284 υηνυτὴς ἐπὶ τοῖς son βᾶτι γεγονώς (Lutz 111). 
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4. In notione penes quem cum εἶναι οἰ γενέσθαι 
usurpatum invenitur: L 1. »; IV. 33. s; V. 19. 2. 

5. Rarus est usus, quo negotium vel munus 
per ἐπί c. Dat. ex participio τεταγμένος} pendens indi- 
catur: IV. 22,5 ἐπὶ τῷ χοιτῶνι; V. 1.4 & τῇ βασιλιχῇ 
θεραπεία; V.10.» ἐν coax; Ill. I8.2 ἐφ᾽ o (sc. ἔργῳ). 

6. Finalis significatio ad indicandun quem ad 
finem, quo consilio cum nonnullis verbis mittendi, 
eligendi, parandi eundi similiaque reperitur: 


πέμπειν et compos. IV. 6. 1 ἐπὶ συλλήψει; IV. 
33.» τοὺς qpauxcmyoópooz ἐπὶ τούτοις, cfr simil. δια πλεῖν 
IV. 84. 3; 


σταλέσϑα:ι IL 48. s ἐπὶ πρεσβεία; IV. 89. 1 ἐπὶ 
προδοσία. cfr simil. IV. 38. 

aíipstobe: V. Z0. 1 στρατηγὸν ἐπὶ τῷ πολέμῳ; 
cfr V. 29. 

SuvstAsyu£vni I. 42. à ixi ταύτῃ τῇ πράξει 

διδόναι et compos. IL 12. s5 ἐπὶ πράς 
]L 29. 2 Uavds oi) siwilia sunt: v. IS. τὶ 


xazgksevpUfvvs«e IIl. 20. 5 ἐπὶ κατασχοπῇ; 
S βλάβῃ ad detrimentum; 

ὶ τῇ σωτηρία; 
παράγειν ἫΝ. n 5 "m πωλεῖσϑαι IV. 9. a zc 


Sat et compos. V. 44... ἐφ᾽ ote; L 69.1: 


du 
ἐπὶ τῇ τῶν λῃστῶν καταλήψει: 

συνεῖναι IV. 52. à ἐπὶ τῇ Mi χρίσει; cir IV. 
20.2 οἵ ἐπὶ τῇ φυλαχῇ τῶν πόλεων, IL 45.2 ἐπὶ φυλαχῇ 
τῶν --- ἐϑνῶν; 


ἡ Cfr Vigerum 610: πὰ apud Thucyd. (Lagergren. 18}: 
Oratores Attic. (Lutz 1155 Sophocl (Mànss IH. 225; Euripil. (Schu- 
macher 44; semel Pindar. Pyth. VII. 76 οὐχ ἐπ’ ἀνὴράτι κεῖται 
(Bossler 54). 

7) Ofr Orat. Áttic. (Lutz 116). 

Ἢ Cfr Thucyd. μὴ ἰέναι ἐπὶ πολέμῳ (Kuemmell 27). 

7| Simil apud Antiph. et Isocr. (Lutz 109). 

) Cfr qua de hac locutione senserint L., R,, M, S. & H. 


NP 


φυλαχὴ γίνεσθαι L 20.5 ἐπ᾿ docakzig. Prae- 
terea locutio ἐπὶ τούτῳ hoc sensu apparet adiuncta ver- 
bis: ἀποθέχες σϑαν 1. 70. 45: χατασχευσξζειν IV, 19, , 
IL 44. 5; ὀρύττ : χωρεῖν V.1l3.a νον m 
nominatis πέμπε 2. 3; σταλέσθαι 1. 86. V. 
Y. 4 — Adde: 1, 69. - ἐπὶ τῇ — ypzía χοινὸς εἶναι 

πεποίηχεν; IL 12.3 ἢ ἐπὶ τούτῳ πρεσβείλ. 

7. Causali sensu ἐπί c. Dat. adiungitur verbis, 
quae affectum quendam exprimunt, ut indicetur CU, 
cur, propter quid aliquid fiat:') 

ἀγαναχτεῖν (partieip.) L 0.9; IV. 17.» (οἷν L.18 i 
δια τὴν ὕβριν); 

ἀγωνιᾶν L 21. 15; 

ἀπορεῖν (particip. 1. 12. s; II. 2. ας I. 11: V. 21.4; 
V. 34. 1; V. 49. 5; 

ἄχϑεσϑαι L 55.2; ΠῚ. 3. 5; V. 13. s; V. 15.5; 
VL 5. x: 

βαρυνόμενος L 1d. i; 1. 72; V. 21. 55 

γευεςεσᾶν V. 11. 55 V. Ys: 

δεδιώς L 31. a; 1. YO. s; II. 43. 

δυσανασ) ddl. 10.4: HI 9. 5; HT. 30. αὖ 21. VoSux 

δυσαρεστήσας V. 51. 57) (ctr L 2L à: εἰ τῇ αὐτοῦ 
üusapsocotsv dpy T) 

δυσχεραίνειν L 11. s; L 13. i; II. 29. s; HT. 9. 5 
V. 2. 5 V. 11. s; V. 13. ; V. 16. :; V. 20. s; V. 25. 
ΝΙ. 7. 4 (cfr cum mero Dat. Ill. 16. iy 

ἐνπλαγέντες VL 8.5 (cfr IV. 43.2 πρὸς τὴν ἀχοὴν 
πλαγε (ς), 

ειφραινή μενοι VL 1. 4: 

ἡσϑείς V. T. s 

χατεδύαντοῦ μὲν ἐπὶ τῇ ἀγνηΐα V. 40. 3 ,pu- 
duit eos ignorantiae*. 

χαταπλαγείς Il. 25. 35 


m 
c 
x 
μι 
-— 
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ἢ Apud Thueyrd. causali intellectu. exempla. complura legi- 
mus, sed duo solum ἐπί c. Dat. verbis affectuum adiuncta oceuvcrunt 
(Kuemmell 26, 277). 

ἢ Neologismus Polybii (Krebs 81). 

ἢ Cfr simil. apud Demosth. XXI. 199 (Lutz 108). 


| 
e 
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χινηϑείς IL 12. 2; 
uzqukaoy5ó6usvos II. 46. 
μέμψεσθαι r εν à; V.S ox 
γεμεσᾶν V. SOME 

& 


ha 
ἠρρωδεῖν rie n 232, 5 H. 46 αἱ 
παιωνίξων IIL 4. 

Sup An 

περιυβρισ i 

προσχυ "P ας n 5 ἐπὶ τῇ συντυχίᾳ; 

σχετλιάζειν (articip) L 56. 3; IV. 52. 1; V. 35.5 

ταράττεσθαι et compos. I. 1 5SL2L0:1 38.5 
IT. 3. s; IV. 33. 1; IV. 49. «; V. 23 

φρονεῖν L 25. 1; IV. 50. i; V. 21. s; V. 26. 5; οἷν 
l. 49. 5 ΠῚ. 08.6; 

χαινεῖν (particip.) IL. 25. o; 

Λατρεῖν IL 11. "n ef aM 2. ε 

ὠράξζεσθαι IV. 85, 5; IV. 

in. quibusdam locutionibus . acce asandi et arces- 
sendi ἐπί e. Dat. eaussin. rei indicat: 1L 33.4 εἰς τὸ δίχας 
ὑπέχειν -- ἐπὶ τοῖς ἅμαρτήμασιν; l OU. s ἐφ᾽ οἷς 


b 5 ΄ ta - 
χατηγωρεῖτοι V. 1i. 3» ἤχῆησαν εἰς χρίσιν ἐπὶ τῷ 


τ 
; ἫΝ Η Ὁ i2 MED “ 
τοιαύτῃ συχωφαντία; l. B.» τῶν ἐπὶ τοῖς ἀτόποις 
^ £, T D hi s b M Ἀ bad 
εὐθυνομένων, V. 2.2 χαὶ ἐπὶ τοῖς οὐ χατὰ (xà) ὄὅέον 
EN E , 
πραττομένοις εὐθύνειν; — ἀλίσχεσθαι xc?) — IL 


:;; IV. 2,1; V. 9. v 

Addendi sunt etin loci, in quibus ἐπί c. Dat. cau- 
sali sensu e substantivis aut locutionibus, quae substan- 
tivo et verbo constant, pendet: ἀθυμίας ἐγούπσης Τ᾿ 5d. i: 
ἀμηχανία εἶχεν III. 1. 5; Uptaufov ἐχτελῶν IV. 38. 
εἰς μετάμελον ἐλθών V. DU. v; εἰς ἀργὴν ἀναστάς III. 18. i: 
τὸν ἐπὶ τῇ inm παιᾶνα IIL 25.:;) πληγή (vulnus amoris) 
IV. 44. 5; φϑόνῳ βληθείς IIL δ. 3. — Locutio ἐπὶ τού- 
τοῖς IV. 26. « hue est referenda. 

8 Condicionalis vis indicat qua quid condi- 
cione fiat: V. 48.3 xd ἐπὶ φορητηῖς χαὶ πετρίοις 


1 


Cfr etiam Isocr. ot Demosth. (Lutz 112). 
ἢ Ofr N. T. Phil. 8. o δικαιοσύνη ἐπὶ τῇ κίστει 
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(συνλ ήχαις) ποιήσασθαι τὸς σπονδάς: similia sunt V. 36, ; 
V. 50. 5S5; VL 6. 1 οὐ τυχὼν " οἷς dest τῆς εἰρήνης. simi- 
lia L 61.... IIL 31. 95. IV. a VL Los; — V. 9.» 2; 
V. Wd. à οὐκ ἐφάνη στρατιώταις ἐπὶ χρήμασιν ἄρχοντας 


ἐπιστήσας; simil V. 36. :. 


Locutio ig ᾧ cum infinitivo aoristi, Sed (4I. 20. 1) 


cum inf. praesentis, coniuncta est:) IIT. 4, : ἐφιλοτμήσατη 
τὴν εἰρήνην io ᾧ μηδέποτε m εῤωμαίων γεῖρας ἄραι; 
celeri sunt V. 42. τ; IL 20. i; L 68,3 ἐφ᾽ ᾧτε xoi; — 


IV. 20. ς διαβάντων μὲν N ᾧτε — παραπέμφαι ut 
deducerent; similiter V. 31. 1 μετάπεμπτος τῴεται ic ᾧ — 


ἐπαχϑῆναι ut ---. 

9. Temporali significatione locutiones ἐπὶ 
τούτῳ et ἐπὶ τούτοις usurpantur, plurime verbis intran- 
sitivis adiunctae: 4) — latinum post, à τούτῳ neutr. 
singularis: 1.58.2; IL. 47. s; IV. 14.1; V. 438.1; — ἐς τούτοις 
neutr. pluralis: IL. 17. s; IL 55. ὦ, IV. 32. i; IV. 42. 5; 
Vd 3. 1; V. B. 3; V. 92. s; V. 48. s; VI. 19: VE 12.1; — 
à& τούτῳ maseul singularis: ΠῚ. 22. «: IV. BT. 5; ΤΥ. 
15 1 ubi cum αετὰ τούτον varlatur, cfr simil IL 4 5; 
— & τούτοις mascul pluralis: IT. 4. s; IV. 33. i IV. 
38. 4; V. 82. «; VI. 3. ii &. ταύτῃ Éemin, singularis: 


V. 6.4 ἡ Κόρινθος -— ἡλίσχετο — — χαὶ ἐπὶ ταύτῃ τὸ Apoc: 
i "OM 
V. UT. 9 παρατρέχει xal τὰς -- πόλεις -- --- (φημὲ δὴ ov 


RENE 


χορδίαν χαὶ "Αλτινον καὶ ἐπὶ ταύτῃ Kosuóva)?) 8) — praeter 


y Apud Thucyd. haec locutio semper coniungitur cum futuro 


indicativi (Lagergren 19) — Polybius cum futuro indicativi et infi- 
nitivo presentis et aoristi coniungit (Krebs 89). -— MODA Ath. 
Polit eum indicativo. futur (Hagfors 90). — Cir N. T. I. Cor. 5. à 
στενάζομεν βαρούμενοι ἐφ᾽ ᾧ οὐ δέλομεν ἐχδήσασῆαι; — πον, δ... ἐφ᾽ 
ᾧ πάντες ἥμαρτον .pà grand af —* (Godet — Neander). 

ἢ Simili vi in versu Π ὅν. ἐπὶ ταῖς (Metas) Ceterum 
annotandi sunt versus ὦ poétarum scriptis sumti: 1L. 6.55 ἐπὶ 
νυκτί CX oraeulo quodam (etr Il 8. is) LH 9. «& μοίρῃ, puivt ἐπὶ 


πέντε εἰκοστῇ, quos etiam. Ammiauus habot; IV. 97. à ἐπ ἤματι 
δαχρύσας (cfr IL 19. ss in quibus per ἐπὶ c. Dat. indicatur, quo 
certo temporis spatio quid factum sit. — Cfr fere similem 
usum PFurpidenm (Schumacher 45) —- ltaque Zosimus inter eos 
Seriptores non numerandus est, de quibus Krebs (Polyb. S6) dicit: 


2q— 


ἐπὶ τηύτοις neutr. pluralis: Τ. 61. 5; III. 21. »; III 32. »: 
IV. 13. 5; V. 33. s; V. 50. s; semel mascul- pluralis y. 


M 


1& s quae omnia notionem quandam addendi in ἐπὶ τ. 


, 


inclusam esse ostendunt. ἢ 
Quae in ἐπὶ τούτοις addendi vis invenitur, ea 


etian in his esse videtur; IIT. 31. 1 σονεδόχει δὲ “Ρωμαίους 


ἐχστῆναι τοῖς Πέρσαις — -- χαὶ Zukqwów τε πρὸς τούτοις xui 


1 


" 
uu 
^ - - 4 323 ΄ 43^ Δ fi 
ixi πᾶσιν τῶν περὶ αὑτὰ φρηυρίων, quo loco ἐπὶ etx πρὺς ere 
eodem sensu usurpata sunt; — V. lT.i Mes ἄλλους ἐπ 
; 


cux ττρατοπέδοις; — Il 4 i ἔτει -- 


ἄλληις ἔκ 
τριαχησίοις πενταχοσιηστῷ xui δευτέρῳ, cir Mend. 


DB. Cur Geonitivo (82). 


Huius praepositionis eum Genitivo coniunctue usus 
adimoduni restrictus. est.?) 

1. Locali sensu eandem vim habet quam lati- 
uum super c. Acc vel in ὦ Abl. germanice ,auf*. 
pendens ex. verhis morandi et agendi: 

i τοῦ ὕδατος L 252. s: 


πὶ τῶν τόπων {{{. 19. 4; 


- - 

αἰωρεῖσ 

αὐλίζεσθαι 
Óu τῶν ἵππων 


ς MEAN ; 
διαιτώμενοι xui χαϑεύδοντες ἐπ 

IV. 20. « 
διατρίβων ἐπὶ τῆς Μαρχιχνουπόλεως n 10. a: 
ξΞῖναι: 6 λόφος ig οὗπερ ἢ πόλις IL. 18. ἐπί 0i 

τῆς φόνος πηγή DIL 15.35; --- figurate iz doo ako ὃς 


ITL. 4. i1. Locutio οἱ ἐπί τινος de foriuita coniunctione 
agi indicat: οἱ ἐπὶ τοῦ τειχοῦς Τί. 21. », II. 50. 


ξπὶ τῆς ἀκροπόλεως ΠῚ. 18.5; 5i οὗ τὰ ἐπ᾽ "na 
IV. 30. 5, 35; ot ἐπὶ τῶν νέων στρατιῶται ΤΙ. 25.3; οἵ ἐπὶ 
τῶν ἐπάλξεων μαχόμενοι lL 49. i Eodem modo locutio 
ἐφ᾽ ξαυτῶν huc referenda est: si μὲν οὖν ἐφ᾽ ξαυτῶν 


] 


,1u der spáteren Prosa gebráuchlich ist die Construction von ἐπί c. 
Dat. zur Bezeichnung des Zeitraumes, in welchem etwas geschieht.* 
ἢ Cfr Ath. Polit. L 4 (Hagfors 89). 
ἢ Diserepat? igitur a Thucydide (Kuemmel 6) et Polvbio 
(Krebs 6), congruit Appiano (Krumbhotz 5). ἷ 


ὄντες 1 3.4: 3 ἐγένετ 
ιετέλεσαν ὄντες [1. 3. 15 ἐφ᾽ ξαυτῶν ξγένετο τὰ στρατόπεδα 


, &uf sich selbst gestützt, secum. D 


ἰστάναι: ἐπὶ βάσεων λιϑίνων V. 24. ἐπὶ τῶν 
στοῶν IL 51. 1; ἐπὶ τοῦ χώματος IL. 25. i;  dmil IIl. 
18. :; — huc referendum: οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς μόνον ἴστατ 


H 


πηγνύμενα (c. pnt σῴματος TIE. 21. 2 (efr γέφυραν in 

τοῦ Θύμβριδος ἐπήγνυτο TL. 15. sy —- figurate τῶν ài 
ξστώτων ἐλπίδος IV. 24, 5: 

θρόνου IV. δᾷ. s; ἐπὶ 


πραγμάτω ἐπὶ χεπτοτάτης 
t Ζ kl ^ - 
χαϑήμενος: ἐπὶ τοῦ 
τῆς IL 5.15 
χεῖσθαι: ἐπὶ MAN πόλις) IL. 18. s; IL. 30. »; V. 
; 


18. s; (φρούριον) III. 51: : περικείμενον ἐπὶ τοῦ pay 
Aou χόσμον V. 38. 

usívetv: ἐπ a us χέρσου Υ͂. 21. 43; — iw οἴχου 
V. 46. 3; 

Y 0 oie 3.42 : y 

αἴρειν: ἐπί τινος ἀσπίδος αᾳετέωρον ἄραντες 


IIL 9. 
ϑερμῆναι: τὸ δόωρ ἐπὶ βώρμου, s. 
5; ΠῚ 2. 5; 


αετιέναι: im ἀγορᾶς -- Md IV. A a 


i 


e 
ων 
a 

M 

N 
. 

u 
ES] 
4i 
ἘΞ 
- 


(efr τοῖς ἁπανταχοῦ γῆς μετιοῦσι τὰς Su 
— addendum est L 58.1 πῦρ ἐπὶ τοῦ ἃ 
ἢ σφαίρας φαίνεται δίκην; 
- - b a - A 2 
ποιεῖν: ταῦτα — ἐπὶ τοῦ πεδίου IL 2. s; τὰς dve- 


παύσεις ἐπ᾿ αὐτῶν (v ἁμαξῶν) IV. 325. 3. ^ simil. c. 


e 


Ξταγμένος ἐπὶ τῶν πε τῶν ΓΥ͂, 21. s τῶν pot 
υάτων III 22. 1, qua locutione munus vel officium 
exponitur, cfr simil c. Dat. 

Incertus est locus ΤΙ. 18.5 πόλις — τὸ Σίρμιον. ὃ παραρ- 
píe ποταμὸς ἐπὶ ϑατέρας L. et. R., θάτερα, M., Σάος, εἰς 
τὸν Ἴστρον ἐμβάλλων, illud mihi rectius quam hoc videtur. 
nam sensus est: Sirmium in opposita parte flumen 
adluit, in altera mons iacet. 

His in exemplis ἐπί respondet Germanorum ,anu* 
αἱ ἐπὶ τοῦ Ἴστρου πόλεις IV. 20. ὁ; τὸ τοὺς πολεμίους 

ἢ Cfr varias interpretationes Livii et Vigeri, Vigerus 619— 
614; 'Thuevdidem (Lagergren 9. 10j. 


- 9 


τὴν διάβασιν εἴργοντας 


ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν ὄχϑης 
III. 16. s. 

Adiunctum verbis, quee motum significant, potione 
in c. Αος, ach ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ a Dun ut) L 81. 
I 33. s: ἐπὶ Θράχης ἐχώρει IV. 21. v; cfr: οὐχ ὅτι πρὸς 


τὸν -- σωφρηνισμὸν χωρεῖν ἀλλ ἐπὶ τῆς ιΡαβέννης 
ἀναχωρεῖν V. B3. s; ἐπὶ βήματός τινος — ἀνέβησαν 
IL 44. 5, simil --- χαϑίσας HL 4. s; (cfr νεὼς ἐπιβάς III. 
13. 1, IV. 5. s, IV. 43. 1 et τῶν πλοίων ἐπιβαίνειν 
ΠῚ. 25. τῇ ἐπὶ ποταμοῦ qs9oópac ἐγένετο V. 11. 5; ἐπὶ τῇς 
ἀντιχρὺ &y xc πλῆθος — συνδραυ όν ΠΙ. 25. 1; — inim 
πεν ἐπ᾿ οἴχου IV. 85. τ; ἐπὶ τῆς γῆς ἀφείς IV. 53. 

ἐπίτινης ἀναβιβάσας λόφου IV. 25. s. Huc referen- 
dum est IL 38. s πατέρες ἐπὶ πορνείηυ — δϑυγατέρας 


ἐστήπαντη. 

2. Verbis perspiciendi et demonstrandi 
adiunctum ἐπί c. Genit indieat quasi argumentum, ex quo 
quid demonstratur, perspicitur?): V. d.a ὅσα ἐπὶ Ρου- 
φίνου διενηξεῖτη, ἐξεῖπε, de Rufino. Hue referenda est 


locutio ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ubi ἐπί — ,durch* L1.» 
διασαφῆσαι, 11. 5.5 ἀληθῆ ταῦτα dn πιστεύσωμεν; [II 
9. 1 sbópov dkzüí;; Ill 32. & δειχϑ ήσεται. — Ex hoc 


argumento declarari potest etiam locutio adverbialis ἐπ’ 
ἀδείας, secure, ,mit Sicherheit", quie sexies I 30. « 
RUD L 852. .; TI. 22. τι IL. 25. 1; II. 12. 5; III. 30. 
IV. 4. bis ἐπὶ πολλῆς ἀδείας IL 8. 1 et IH 26. 1 
semel ix zi πάσης ἀδείας V. 12. 1 (cfr III. 2. s μετὰ πάσης 
ἀδείας). 


Y - 


ἢ Apud Thucyd. sexagies et septies (Kuemmell 14]. — Ut apud 
Thucyd. et Polyb. ita etiam apud Zosimum hae verba et intransi- 
tivà et transitiva sunt (Kuemmell 15, Krebs 79). 


ἢ QUfr. Aristot: τοῦτο ἐπὶ πολλῶν dv τις ἴδοι, (Hagfors 85). 
Similiter Polvb., ,namentlieh bei Verben des Sprechens, des Zeigens* 
(Krebs 81). — 'Thucvdidis exempla eiusmodi sunt, ut simul cum a.u c- 
tore vel causa etiam de tempore sit cogitandum, ἐπί — unter, 
durch (Kuemmell 17). — N. T. Gal. 8. τὸ οὐ λέγει — ὡς ἐπὶ πολ- 


ἐπ 
λῶν ἀλλ ὡς ἐφ᾽ ἐνὸ 


τ ED 


à 


10 — 


8. Temporali notione significat: «) tempus, 
quo quid evenerit: IV. 2. » ἣν ἔτυγεν ἐπὶ τῶν MPs 
χρόνων -- ποιησάμενος: IV. 33.4. ἐπὶ τῆς τούτου Bas 
λείας 7 Ü 


) 


3 
τοσαύτ Ἵν ET 031 


£g; 9 ἐπὶ τῆς "oko 
socno Δ΄, 41.ι ie ἐχάστης cottidie; V. 
παρχίας -- ἐπὶ τοῦ map6vzoc!) λαβεῖν. 8) cuius 
aetate vel sub quo quid factum xit, ἐπί c. Genit. per- 
sonarum conliunctum est: [IL m. i: χαὶ νὸν 


805 οὔτε 


4 


EE Ὧι ὥνἢ 
ἔπι δοχεῖ περιστώζεσϑαι; IV. d. τ [Πέρσαι τε διὰ τῶν ἐπὶ Ἴοβια- 


γοῦ σπονδῶν ἐπαρθέντες sub loviano?) IV. 38. 4 ὅ τι πρὸς 


αἰσγρότηπα ἀπ συντελεῖν Tow, ξπὶ t5 t6» (Θεοδοσίου); 
IV. 45. 3 ἐπὶ Οὐάλεντος 8 ἰσμένος dpydz: V, Τὸ; 
x δὲ τῶν -- -- χρόνων χαὶ iu or n3ínu0 wy μεγίστων 
βάς: V. 86. τ ᾿Αλλάριχος — DES 


Σ τελίχωνος σποὸν- 
, Ν Η ^ Ἷ 
μεμνημένος: --- Ἰ, 16. τ 1 ορδιανῷ 


ce ΕΝ (9. 


ει 
- 


π 
- io 4 
P Φ 55 (uc οὗ 


m 


- "DE - 
) τῆς o κατηφείας ὁ !Donatov dvíszo δῆμος. 


I. Cum .Xeecusativo (300. 


1. Zosimus hac utitur prepositione cum Accusativo 
ad significandum et locum, in quem directus est motus. 
et eum finem, ad quem assequendum motus fit. 


Localisensu pendet e verbis et locutionibus, quie 
motum significant, et. coniunctum est nominibus terrarum, 
montium, fuminum, oppidorum, hominum, pronominibus, 
lisque appellativis, quie ad. res. bellicas. pertinent. 

Significatione latina super c. Acc., germanica ,aut* 
his invenitur locis: IIL 34. » σωρόν τε λίθων μέγιστον iz 
αὐτὸν ἀνεγεῖραι: — IL. 18... εἶδον ἐπὶ τὸν ἵ 


ἡππὴν ἂν u- 
πηδῶντα τὸν Δ: IV. 48. s simil. cum μεταβαίνειν: V. 


ἡ Cfr 'Dhueyd. IL 2543 ἐνίκησε δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος λοιμὸν 
εἰρῆσθαι ,fór det nàárvarande? (suetice, JJ. O. Hóijer; vide notam 
superiorem, 

3) ἡμῖν R. et L. ed. 1678; io5yutL. ed 1139, 

?) Coram Ioviano (ut nonnulli voluerunt, conferentes N. I. 
I'Tim, 6. ἢ, H Cor. 7. μὰ] verti non. potest, nam indutiz facte sunt 
per duos legatos Ioviani. qui ipse tum non aderat, efr LI. 3l. 


» 
T 


1 
£ 

: 
i 
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6.53 ἀναβὰς ἐπὶ τὸν κοχλίαν. cfr II. 5. à εἰς τὸ Kane 
τώλιον ἀναβάντες et Ll. 32. 1 ἐπὶ ΔΙαρκιανούπολιν dva- 
B άντες M:polim delati. 

Quam locupletissime in notione in, ad, versus, c. 
Acc. invenitur, sepe hostili consilio. contra, his verbis 
et locutionibus adiunctum: 

ἄγειν et em pes. L 10. 5 L 15. s; HL 29. 1; IV. 
17. 0. V. 14. 3: VI. 2. 

αίρειν IV. Bos ἀναξευγνύς 1. 03. 5: 
dabitis) II. 12. 23) 

βαίνειν L 34. 9: ᾿ 

διαβαίνειν. L 2.»; L £s IL 19. 5 IIL 6. a; IV. 
Vf; IV. 20.3, αἱ IN. 34d 3 


διαβιβάσας L 2 


ue T 


ὃραυ εἴν et compos. IL 53 a: IV. D. 3; 1V. 40.3: 
Vo 10. s c; udde: ἐπὶ τὴν ἔξω ράχην àxítpeys V. 
51. ας cfr IV. ἢ] 

ἐχδημῆ σαι Κ΄. 13. αἱ 

ἐχδίδωσιν 6 ποταμὸς ἐπὶ τὸν Ἴστρον M. {0.1 (efr 
ἐχοίδωσι (ἐνδίδωσι L)) εἰς IIT. 24. 9: : 

ἐλαύνειν 1. 28 s; LO 20.0: 1 58. s 1 52. uod 
59. L 65. τ IL. 675.3; IL 1d. s: 1L 15.5; UL 11. s: HI 
22. s: IV. 45. à; V. 49. 5; VI L εἰ 

ἐλϑεῖν et compos. L 35. : IL 5. «; IL 10. x: ΠῚ. 
13. 15; EL. 4. $i IL. 22. 55 
£opudsaz ἐπὶ τὴν xókzuov, IL H. 1, ud bel- 
lum (gerendum), que voces coniunctze sunt etiun cum 
verbis: ἐξιέναι IV. 24, i; ἠπείγετο IV. ll. 4i παρε- 
σχευάζετο IL 22. v; HL 4. i; HL 11. s, 5 

ἰέναι et compos. 1. 69. s; IL 10. s; IL 17. s; II. 
18. s, 5; ΠΙ. 11. i; HI 12. sz; ΠῚ. 26. s; v. Ὁ. s; IV. 13. 5: 
IV. 21. 155; IV. 30. s; V. 6, s; V. 9. e; V. 84. »; V. 42. a 


ad 


ἢ Cfr eundem us, Lysigm (Lutz 1T ἀνέβην εἰς DEeposdkopa, 
N. T. Gal. 2. τ, 
?) Cfr Aristot. βαδίζειν πρός — (Hagtors 116). 


- 159... 


- 22 ofsl- - ΝΕ 
— IV. 80. s τῶν μὲν ἐπ᾽ ἐχεῖνα τῶν δὲ ἐπὶ ταὺς χατὰ τὸ 
; 


βασιλέως σύνθημα προ M cov) 
fa59 «a: IL 16. 2.5 
χαλεῖν L 65.1; "ur 11. 


ὠκεῖλαι ἐπὶ τὴν χέρσον " 2l 
ὁρμᾶν L I5. 15; 1. 35. 9: 66. z ΠῚ. 6. 5 HE 9. 
NL 13. 55 — VW. 31. 1... Loealis significatio - non plane 


perspieua est in locutione ἐφ᾽ ὅπερ: ὥρμητο IV. 13, 1 
et: dv ὀρμήσωσι IV. 26. s: efr συνέθεον 
ἐδόχει L δ4. 1 et V. 35. ες; 


? 


ἐφ᾽ ὅπερ 
παλινδρομεῖν IV. 88. 2 
παραγενέσθαι IL 10. x 
πέμπειν et compos. VI. 1. 5s; VL 4. i: IV. 20. « 
περαιωϑῆναι 1Π| 18 2: V. 18. ἡ 
πλεῖν et compos. I. 42. : cfr L 43. i: Hu 1X, 
IL. 26. ; ; IL30.1; V. 1.3; V.31. 4; — IV. 16. : — V.18. 
τέλλεσϑαι Ἰ, 4. 1; 1. Ἴ8.. -- ἢ. 61. : ; IV. 18, 


τρέπεσθαι L 40. 5; 1Π.. 2. s; ἀνατρέπ. IV. 9.5 
φεύγειν IV. 85. s; V. 13. 1; συμφεύγ. IL 18. s; 
6 


χωρεῖν 1. 86. τ; H. 2. «; TIL. δ. αὐ IV. 4. s: IV. 
30. ὁ IV. 42. »; IV. 48. V. 5. s; V. 19. a: V. 18. αἱ 
94. 1; ἀναχωρεῖν V. 3 5: L. 51. 2 (efr eum εἰς IL 12. 0. 

In nonnullis locutionibus c. Acc. hoe sensu 8 
substantivis pendet?) ἢ ἄνοδος L 232. s (cfr ibidem cy 
πρὸς τὸ ἄναντες ἄνοδον): $ εἴσοδος V. 2l. ii ἢ πάροδος 
L 40.1; V. b. s; VL. 2.5; VL δια: ἢ δὸς 1 4.1; 1. 60. ε; 
TIT. 2L u V. 50. 1; VL 2. e; ἢ (sc. ὁδός) V. 19. 4; ὁδὸς 
ἀνάγει ll. 18. 2$; δὸὸς φερούσα L Id. o: IV. 32,5; efr V. 
45. 5: στοὰ ---χκατάγουσα IIl. 11. 3; ἢ διάβασις Il. 12. 9 

Cf xetva: V. 0. a ἐχρῆτο ῥήμασιν ἐπέκεινα πάσης ἀλα- 
ζονείας βαρβαρικῆς, ubi preepositionis vice fungitur; HL 3. a πάσης ocu 
βολῆς ἐπέκεινα τὸ τρόπαιον ἔστησεν, quod postpositionem hahet; II. 
90. 1 τὸν μὲν ἰκωνσταντῖνον ἄρχειν ᾿Βιλυριῶν καὶ τῶν ἐπέκεινα πάντων 
ἔϑνων in quo adverbium est, ut etiam in II. 30. s: VI 2. ὁ. 

Ὦ Cfr similem usum Thucydideum (Lagergren 30, 32). — Apud 
Polybium ,hie und da ist ἐπί von einem Pubstantiv regiert* (Krebs 92). 
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25. s»; Il. 84. i; IV. 81. s; V. 28. i: τῆς ἐλάσεως 
εἴχετο V. Ga; ἢ δρμή V. B. ας V. 19. s; V. 30. 


Y 
H 


πήρον PME Ξυάξζων IIL 24. »; τῆς ἐπὶ τὸ πρόσω zo 
ρείας: ἔχεσθαι IIL 11. s; III. n. 4: HL 23. 5; IIL 36. 3; 
IV. 30. 5; — dep IV. 10. τς ἀποχλεῖσαι V. 36. s; similia 
sunt: [L 8. s; IIL. 14. i; — IL. 30. » εἴγετο τῆς ἐπὶ τάδε 


πορείας:}} 1. 40. ι τῆς ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ὁδοιπορίας εἴχετο; 
IV. DO. 1 fj τοῦ βίου βοπὴ -- ἐφ᾽ ἑχάτεραῦ. 


ium hoe usu arte coniuncta est significatio per: 
V. 82.5 ἐπὶ τὴν πόλιν ἅπασαν οἵ στρατιῶται διασπα- 
ρξέντες. 

Ad spatium mensurae designandum?) apparet IV. 
80. | ἐπὶ σταδίους εἴχοσι τὴν ἠόνα κατέλαβε. 

E locali abüt usus figuratus, qui his locis repe- 
ritur; V. 45.5 ἐπὶ τὸν χηολοφῶνα τῶν χαχῶν ὃ δαΐμων 


τοὺς πράττοντας ἤγαγεν HL 382. : ἐπὶ οὺς ἀνωτάτω uo 
ψρύνους ἀναδραμεῖν: IV. dO. 1 ἀναχωρήσαντες δὲ ἐπὶ 
τὴν εὐωχίαν: [ΠΟ 98.35 ὥρμησαν δὲ in τὴν πρᾶξιν: 
HL. d. s πάντες ἐπὶ τὸ χοινῇ λυσιτελοῦν ὥρμησαν: IV. 2.4 
παρήῴξσαν ἐπὶ τὰς ἀργάς. 18. τρέπεται --- ἐπὶ τὴν τῶν 
ἐχμελῶς πεπραγμένων διόρϑωσιν, (efr simil. IV. 55 s; IV. 
33. » ἐπὶ τὴν — ἐφέροντο πεῖραν; IV. 18. : ἐπὶ τὰ 
χείρονα σπαλευόμενος: IV. 29.1 ἐπὶ τὸ χεῖρον") ἐν αλ- 
λαγή; --- adv erbialiter usurpata: IL. 55. s: ἐπὶ μεῖζον 
ἐλθεῖν; IV. DJ. i ἐπὶ μέγα προΐλϑ: δονάμεως; IV. 38. 5 
συμπαρατείνας ἐπὶ μἤκιστον τὰ πτρατόπεδα; ΙΔ΄. 28, 9 
μηχύνειν ἐπὶ πλέην τὸν λόγον: quibus annumeranda est 
locutio ἐπὶ τοσοῦτον — tantum ad spatium, 
tantum, usque: IIl. 29, 2 6 στρατὸς 8. v. ἐχράτησεν 
ὥστε ---- IV. δ4.1 παιδείᾳ προήκων i. τ. ὥστε —; V. 20. » xod 
ἐν v. ταῖς γυμνασίαις ἐπ πέρρωσεν ὥστε —: sine ὥστε: IV. 39. 
τοῖς ἐναντίοις i. v. τὴν διάβασιν ἀποχλείων. 


ἡ Cfr Polyb. ,Phrasen, iu. deneu ἐπί erstarrt ist* (Krebs 92). 
?| Semel apud Thucyd. (Lagergren 34). 

ἢ Cfr similem usum Ioh. Antioch. (Rueger 15). 

ἢ Etüam apud Aristot. (Hapfors 92). 

*j Similia apud Thucydidem (Lagergren 88). 


1: — 


3. Accusativis personarum ἐπί prepositum, e 
verbis motum significantibus pendens. indicat actionem 
Gnimieam) in homines directam: L 50. 4 


στρατείαν ἐπὶ 
llaXvuopqvobs ἄγειν: Il. 91. τ γεν 8 


— οι τε Y 
an τ αὐτοὺς τὰ 
EE "m . d 
στρατόπεδα! figurate: IL. 36. 2 ἔνε καν δὲ τὴν Uy 
775 
T 2 3 
ixi Βαλεντινιανόν: — IV.10. i1 3 οἷς δύναυιν £x za. 
V 
; 


ν᾿ " VERE Lo nor 
Sas; IV. 30.» ἔστελλεν ix αὐτοὺς ὀύναμιν; — διαβαίνειν: 


ΤΙ. 36 1 à Ἰλλυριούς. V.29. 4 2, τὸ Νωριχὸν 


4 


Y 
ξῦνος 


- 
8 
M 


i νειν: IL 45. 1 £ ΔΓα γνέντιον., & llaíovag: IV. 8.4 
& Birons — δραμόντες &. βασιλέα: TV. 21. 1: IV. 58 ς; 


! 

3. &. TE p39z, προϊέναι l d. 1&. αὐτὸν Δαρεῖον; 

DL 36. . ὁ. Xacóprw L 23.32 αὐτούς, IV. 25.3 
; 


S € 
x 
ἜΑ 
ND 
x op 

T 

oo 


ων 
Ἰ 


. τὰς γυναῖκα ας χαὶ τοὺς παῖδατι ἐξορμᾶν g. Κελ- 
c I. 1ὖ 2: πλεῖν ὡς & Καὶ Ξλτοὺς wj 


z λάτ Ξ Y 
Γαλάτας: V. A. Al "vimkiiis &, 4 59x65 « Il. 25. 


στρατεύειν & κάρπους L 20. 1: τυσταφέντων V4 


ἡ dua 
πολλῶν B. αὐτόν Ill. n 51 τ χωρεῖν: ll. 45. * & Mar- 
νέντιον, IV. 24. à z. Τ᾿ αλάτας. Vl. 10. 2 £ VMiyooz dys- 
χωρεῖν II. 17.3 à. Ken- óc: τὴν εἰσβολὴν idis 
σας ἐποιήσατο MI. 13.3: --- p Ξχήπτετο τῆς X. llé ps osi e 


σεως IV. 10. 1 


3. Aut fere aut plane finalis significationis sunt 
exempla, in quibus verbis movendi adiunctum apparet 
ἐπὶ τὸ c [Infinitivo: ἢ dS. 0 ὥρμησαν izitóme 


ραιωϑῆναι τὸν Nov: IV, 38. 4 τῶν ὃς ἐπὶ τὸ ξστιᾶ- 


σαι τραπέντων; [Κ΄ 3 πράπηπαν ἐπὶ τὸ διανεῖ 
Mi P» uq t , ^ ^ H M / 
μαι τὰ ἔθνη; ΠΙ. 25. 1 ὁ φασιλεὺς — ἐπὶ c5 διαπλέειν 


ἠρεϑί: 


£16.l) 


Quem ad finem quid fiat etium his exemplis sig- 
nifieatur: IV. 5. 5 τοῖς ἐπὶ ζήτησιν MAMMA 


ΠῚ. 27. ς ἐπὶ πρεσβείαν ἀπεσταλμένος: IV. 1ῦ.1 ἐπὶ 
τὴν τούτων ἔστελλε θήραν: lL 19: Mn — ἐπὶ 
τὴν δίωξιν: V. 34. » ζετο Στελίγων ἐπὶ τὸν δάνατον; 
IL 22. ;àg ἁρπαγὴν ἐγῴρει. sinilii: IV. 39. 4 V. 
D. a; “τ V. 283. s δοθέντος ὃὲ αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ το συν λήματος 


? Cfr Krapp 95. 


yópoov; — ΠΙ. 16. » τοῖς ἀπολυϑεῖσιν (ἀπολειφῦ εἴσιν) 


Qu 
Ts 
g- 


χατασχηπὴν; --- lL 1d. s τῶν στρατιωτῶν $1 x ktvd v- 
πὶ στρατιωτιχὸν τάγμα eum deflexissent ut legio- 

F F ES vu T^ RÀ) TR 
nem conformarent, cfr IV. 59. τ συνενεχϑῆναι τοῖς ἐπὶ τὴν 
πῶν ϑεῶν ἀποχλίνασι χαταφρόνησιν.") 


ων 
z 
ὧν 
D 


cl 
^ 
c 
x 
Qa 


i. Significatio non trita his reperitur locis: II. 
πὶ τὴν ἤχϑην τοῦ ποταμοῦ τριῶν παρασχευλσὺ ἐν- 
τῶν βωμῶν ἄρνας θύει, ubi ἐπί c. Acc. pro ἐπί c. Genit. 
(cfr HL 16. s vel παρά c. ἂςς, (cfr IL 5. ») positum est. 
Eodem sensu a substantivo pendens: ΠῚ 12. à τοῖς ἐπὶ 
τὸν Τίγρητα χωρίοις (cfr περί c. Acc. I. 20. 1, I 23. 1, 
L 30. 5. IV. 48. i. 

δ. Temporali sensu raro?) usurpatur, ἐπί e. Acc. 
temporis durationem, ,pezr^ ,wáhrend*, ,auf* 
significat: L 41 ἐπὶ ypóvov συχνὼν i$eo VW lal 


wii 
ων 


3 


: Ί 
΄ ΄ ' LI J : 1 1 r 7 

χαταστήσας ξαυτὼὸν ἐξουσίας. simil IL 18.3: L Tl. a πόλεμον 
ἐπὶ χρόνων ϑραγὺν ἀραμένης; ll. d. ? ἐπὶ y 56vov 
ξΞπι ypovov ppuyuv pap SV. . 2 237 /ZPb^»vo 
s Uosía; ἀμελεϑείσης; IV. DB. s ὥστε νύχτα εἶναι μᾶλλον 

λείονα νομίζεσθαι χρόνον; IE. 41 ἐπὶ uiv «pisc, 
χρόνον τὴν ἔχγϑραν ἔμεινεν ἐπιχρύπτων; — IV. 80. s ἀχροβολισ- 


δον 
Ξπι π 


μοὶ μὲν ἐπὶ πέντε μόνας ἡμέρας ἐγίνοντο. 
Adverbialiter posita sunt: ἐπὶ πολύ diu IIL 23. ,, 


IV. 34. s, IV. 56. 3: .-- ἐπὶ πλέον diutius; IL 46. «ὅς --- 


ἐπὶ βραχύ paullum. 


À. Cum Dativo (28). 


Ὑπό cum Dativo non ita sepe usurpatur, cuius 
munere ὑπό cum Accusativo plurime fungitur.) 


'— De IL. Η s et [V. 59. 1 edit. variis modis sentiunt. 
?| Ofr Thucyd. (Kuemmell 43). 

?| Eodem modo etiam Polyb. (cfr Krebs 47). -— Apud Xeno- 
phontem parvus est numerus locorum, in quibus ὑπό c. Dat. positum 
est (Westphal 14j. — Non copiosus est, hie usus apud Orat. Attic, 


(Lutz 179). — In N. T. ὑπό c. Dat. non reperitur (Winer 471). 
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1l. Localis significatio pura nusquam iuveni- 
tur) Translate positum significat rationem obe- 
dientiae aut demissionis. qua quis vel quid in 
ditione alicuius est aut ponitur, pendet ex verbis τίν -- 


σϑαι, εἶναι. ἔχειν. ποιεῖσ MM Ξύετϑαι, τεταῦ- 
τς ΣΝ i 
μένος: L 45. 1 τῇ ς Αἰἠύπτου — τοίνυν ὑπὸ Ταλυυρηνοῖς 
“ενομένης: V. 45. 2 ὑπὸ ταῖς ΤΩΝ πολενίων εν ἐ- 
sar χερσί: sunilia sunt: IL. aj OIVoOd. on V.S dL 
IL 21. τ τὴν οὖσαν ὑπ᾽ αὐτῷ -- χώραν: IV. 3. τὰς ἐν 
LES /5 Y 3 605 f 703 
αὐτῇ πόλεις ἔχεινἢ óc ξαυτῷ: ll. 32. 5 ὑφ᾽ ξαυτοῖς 
τὰ γώρια ταῦτα π τοιήπασϑαι IV. di.» τῶν ὃὲ ὑπὸ λίαξίμῳ 
" D 


στρατευομένων; IL. δ0. à τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῖς τεταγμέ 
νοὺς ὁπλίτας ξλόμενοι: shnilia sunt: ΠῚ. 11. 4 a 16. 2, x: 
ΠῚ. 19. ;; ΠῚ. 2L. s: IV. 42. τ V. 13. s: V. 18. τος cfr IV 


ὅτ. 2 ϑαρβάρους ὑπὸ » Τ᾽ αἷν (ἢ) ξτας 


( 


Bodem sensu cum substantivo coniunctum: IIL 7., 


ὺς τηὺς ὑπὸ Ρωμαίοις Κελτοὺς μεταστῆναι; V. 1T s 
i ón à Λέοντι —- χατεδαπάνηναν δύναμιν, 

2. Translati usus exemplum uno loco fere C&usa- 
lem significationem habet: T. 2.4 ἐχτενύντων ὃξ αὐτῶν 
(z. τέχνων) ὑπὸ καύματι ex ὦ τὰ M. sub iestu Sylb. 
prae stu Vig. 671. 


B. €um Crenitivo (m2. 
1. Locali sensu semel reperitur: IL 3. 2 τὸν βωμὸν 


ὑπὸ γῆς) ἴδρυσαν sub terra. — Cum locali usu cohae- 


ῃ Cfr Herodot. (Lundberg 37). 
?| Similiter in oraculo quodum a Zosimo relato Il. 6. o; v. ἀϊὲν 


ὑπὸ σκήπτροισιν ὑπαυγένιον ζυγὸν 

5 .Mirum ni Γαΐνην £ scripsit" hiatus evitandi causa (M. 213 et 
XXIX); sed efr AMigoz ἐν VI. 4. & ταύτῃ, ἑστῶτας ÉL 19. à ΤΓαίνην equi- 
dem primitus fuisse puto. sed uou ob hiatum cvitandum, verum 
propter sensum loci. cfr etiam IV. 58. » 1 αἴνην ἔταξε σὺν τοῖς Ox αὐτὸν 
füvegty ἐπελϑεῖν. 

3j C£ Xenoph. Ànab. L 7. διὰ «9 ua οὐ δύνανται οἰκεῖν. 

ἢ Hoc sensu etiam Polvbius illud unum ἢ πὸ (en γῆ ς [ον 
habet (Krebs 47) raro Xenophon (Westphal I5jy cfr Lutz 1s «ξίφος 
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ret IV. & a ὑπὸ τίνος xe εἴῃ λαβὼν ὡμολόγει ἃ quo!), quod 
exemplum est unicum, in quo ὑπό C. Genit. verbo transi- 
tivo activie formae adiunctum est.?) ᾿ ^ 
2. Plurimis locis ex ( passivis formis ver- 
borum íransitivorum pendet ὁπό c. Genitivo 
personarum, nonnumquam animalium et rerum; qui- 
bus omnibus in exemplis àctionem his verbis signi-: 
fieatam profectam esse ab iis, quibus ὑπό pre- 
positum est, notat. Verba sunt: 
uz) efficiendi: II. 22» 6x 
ἐσχάρας; ΠῚ. 23. 3 v 
σθαι IV. 59. τ ὑπὸ ρατιανηῦ τεταγμένος; Il. 39. » 
Καῖσαρ ὑπὸ Κωνσταντίνου κατασταϑείς, simil II. 
20. Κ΄. 19. 5. δέει τοῦ τινὸς ἀντιστάσεως ὑπ᾽ 
ϑζναι; -- IV. 20. à ix τῆς ὑπὸ í 
«ένης ἰλύος IV. 8l. x ὑπὸ τοῦ πυρὸς MAMMA 
8 premendi: IIL 30. :-6zà τῶν xok 
ἐνοχλούμενοι, similiter II. 34. »; IV. 21. 2; — IL. ὅτ. s; 
HL 13.2 ὑπὸ δὲ ἀδελφοῦ. ἀδιχηθείς; V. 29.9 6 


a 
- € 
ταῦτα ὑπὸ Ῥωμαίω 


π᾿ αὐτῶν πειρα- 
ος χαταφερο- 


τοῦ ΔΑἰήτου διωχκημένους; reliqua. verba cum ὑπό c. 
Genitivo personarum sunt: Il. 48. i ὁ ἐσθ αι 1. 
38. 1 ἐπάγεσθαι; Π 16.3 συμπατεῖσϑαι; L-23. s, II 
49. ς ἀχηντίζεσϑαι et compos; ΠῚ. 6. ázsiaéve- 
süa(pricpy IV. 44... συνελαυνόμενος ὑπὸ τῆς qovai- 
κός, similiter L 7. » eum ἐπαρϑείς (cfr usum, cum non 
de persona agitur: IV. 18. 4 τούτοις ix a pÜ sic τοῖς ὕϑλοις: 
L 42.: ἐχ τῶν 'προλαβουσῶν ἐπαρθέντες ἐφόδων); IL 49. a 
ἀποχροῦσϑαι; IL 25.3 τραπῆναι; IIL 6. 2 κωλύς- 
σθαι; V. 45. κχυχλοῦϑαι. — Verba, quibus ὑπό cum 
Geuitivo rerum .adiunctum est, in his exemplis reperi- 
untur: Lr. 12. s φρηύριον xv χλούμ μενον ὑπὸ τοῦ ποτα- 


Τ 


ἔχων ὑπὸ μάλης, Lys, das einzige lokale Beispiel für ὑπό c. gen, 
bei den attischen Rednern.* 

ἢ Causalis enim notio quam ob rem (L.) hoc loco defendi 
non potest, cfr de re Proeopiana, Zosimi IV. 4, ! ᾿ 

?| Observandus tamen est versus IL 84. ii ἣν λύχος αἰνόλυχος 
πτήξει χρατερῆς o7 ἀνάγκης Mo oraculo sumptus, in quo fignrato 
usu etiam T s- ubi, fdisse potest, (M. 94), sub necessitate trepidat; 
cfr Od. NIX, 156. 

3 
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v.090; ΠῚ. 30.3 ὑπ : 
IV. AL s ὑπὸ τῆς xpstas ἀναγχατόμενος: IIL 81. 9 


αήτε αὐτοῖς ὑπὸ Περσιχῆς ἐπιβουύλευομένοις 3vílparg 
Iterationis evitande causa ὑπό c. Genit et merus Da- 
. fivus idem valent: IIL 30. 5 ὑπό zs τῶν περιεστώτων 


oim » VENE . 
à τῆς τῶν ἐλεφάντων ἀλχῆς ἐβιάξ 


χαχῶν χαὶ προσέτι ἐνδεῖ αἱ τροφῆς πιεζόμενοι. 
oq) perdendi: I PE! 
similiter 1. 7. d 


IIl. 30. à «2:257 


ὑπὸ ὡτεφάνου, 
L 53. 3: I. 16. 4: — 


3 δια φῦ αρὴν vau TIL 


2r 2 T pp ἊΝ - 
2d. τ᾿ καταπρησϑεῖς IV. 33. » πεπὸο ρϑημ ἔνης, eui 
confine est: L 26. 1 ἀπόρϑητον ὑπὸ τοῦτων χατάλεις- 
- . DUE" ; - 
ϑῆναι; — IV. l.i ὑποψία εἰσήει ὡς ἔχ τινὸς γοητείας ὑπὸ τῶν 
; . 
οιλῶν αὐτῷ OxsutiprUstsTzl) vosotr. 


3 T, 
à capiendi: λαμβάνεσθαι et compos. I 39.1 
εἰλημμένην ὑπὸ Σαπώρου; ll 42. ; χαταληφϑ 
ὑπὺ Γαχΐσωνος, simila sunt IIL 25. «: IV. 325. ὁ; 


“Ὁ 
μι 
mR 


4l. s: — V. 98. 4 ἀπείληπτο δὲ ἢ — ἐχχλησίχ ὑπὸ τῶν 
wovauyov; — semel ex substantivo pendet: ?) IV. 58.6 τῆς 


ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν συλλήψεως προτιυ σας. 
Unum .est exemplum medialis verbi passive usurpati: 
IL 46. s δεδέχϑαι γὰρ ox ἐκείν οὐυ.ἢ 
i "habendi: 27:392: ^ eius compos. IL 28.»: 
IIlL 6. & 5 (bis: HL 14. «: IV. 4ἰ τ HL 14. » φρούριον 
t 


Tr 


ὑπὸ iie στων οἰχηύμενωον: — uic locum habeat Κ΄ 8.9 
πόλιν — ὑπὸ Ἀριστιανῶν ciu ωὠμένην οἰχοδομήμασιν. 


ἢ mittendi: πέμπεσθαι οἵ compos. Iv. 49. s; 
V. 45. s; VI B. s: stas V. 46. » i: VI 9. s: — hue 
referendum: IV. 8. 4 στολὴν ὑπὸ llpoxozíoo selouivpi 
, αὐτῷ. 

ἢ videndi: IIL 14. s ὑπὸ τὼν iv τῷ φρουρίῳ ὁ φ- 
θέντες. 

9) suadendi: L 47 Κυντίλλου — ὑπὸ τῶν iz 
ὀείων συμβουλευϑέντος. 


x 


ἡ Ofr Passow: σχευωρέομαι (med. act. σχευωρέω raro aut 
mumquam usurpatur; apud Zosimum Il 42. » τὴν ἐπιῴουλην σχελὼτ 
po93r; IL. 12.5 τὸ aeu cp riiv leguntur. 

ἢ. Sepius apud Xenoph. (Westphal 10] et Polyb. (Krebs 4T). 

*j. Cfr Il. XIX. 290 δέχεται χαχὸν 3 κακοῦ malum malo excipitur. 


Quiedam sunt exempla, que notionem non dissimi- 
lem ei, de qua supra disseruimus, prebent, ubi ὑπό cum 
nomine auctorem, a quo quid oritur, indicans ex verbo 
intransitivo pendet: V. 9. 4 πάσχειν ὑπὸ —; IV. 58.6 


φιλανθρωπίας τυχεῖν ὑπὸ —4 IV. 40. ἐχστάντες ὑπὸ 
βασιλέως βάρβαροι — IH. 32. » τῆς ὑπ’ αὐτοῦ γένομένης 
εἰρήνης; IV. i τοῖς ὃὲ ὑπὸ τῶν — βαρβάῤων εἰς αὐτὸν 
-— Mi — πολέμοις. 


H 


3. Causali sensu nonnullis loeis reperitur ὅπό 
Genit. usurpatum ad indagandum qua re iuvante, 
quam ob rem quid fiat:!) IV. 17..2 xà ὑπὸ τῆς ἄγ αν 
ὀργῆς παραφορᾶς οὐ πόρρω γενόμενος; V. 30. 4 ὑπὸ τῆς ἄγαν 
ἀγχινοίας φαίνεται τὰ τῆς βασιλιχῆς δὸοῦ τεχ χμαιρόμενος; IV. 
99. τ τὰς δὲ πόλει 


ς ἐπελελοίπει τὰ χρήματα τὰ μὲν ὑπὸ τῶν 
ἐπιτεϑέντων εἰσφόρων, τὰ Ok εἰς τὴν τῶν ἀρχόντων ἐχε- 
- * Ἔν ^4 ^ M τ, ^ ' 
νοῦτο πλεονεζίαν: -- I. 96. 1 οὐδενὶ τὴν — ἄμυναν ὑπὸ dm: 
στία: Spe: χαταπιστεῦσαι; IIL. 26. 3 ὑπὸ προθυμίας 
ἐπ ἱπεσῶν Tov: — IV. 13.4 ὁ ἄγαν ἐπιθυμίας 


ἀγύρταις --- ἐντυγχάνων. 


. Cum Accusativo (41). 
l. Locali sensu quater apparet et significat 


loeum, sub quo quid fit, est: IL 3.1 ϑυσίαν ὁ πὴ γὴν 


x 
ξ 
- 


αὐτοῖς ποιῆσαι; IL 18. 9 τὴν φάλαγγα εἰς μῆχος Sx tef 
ὑπὸ τὸν λόφον. ,unten an*; — IIL 21. 4 τὴν ὑπὸ 
τείχη γὴν ὀρύττειν; ΤΠ. 20. » ἐν τοῖς ὑπὸ τὸ ἄλσος EXe- 
σιν ἦσαν. , 
2. Ditionis vel obedientiae notione ὑπό c. 
Àcc. coniunctum est cum eisdem verbis, e quibus ὑπό c. 
Dat. pendet (cfr p. 16) L 68.9 ζώντες ὑπὸ τοὺς 'Po 


μαίους γεγόνασιν, similiter ΠῚ. 32. 15; — V. 34. 1 ὑπὸ 
τὴν τῶν στρατιωτῶν ἦν φυλακήν; IV. 95. 1 ταῖς ὑπὸ τὴν 
'Ρωμαίων ἀρχὴν οὔσαις πόλεσιν ἐνοχλεῖν; — IL 7. i πᾶσαν 
οἰχουμένην ὅφ᾽ ξαυτοὺς ἔχοντες; — L 1. τ μέρος. τῆς 


᾿Ιταλίας óc ξαυτοὺς ποιησάμενοι, cui similia sunt, 
adiuncta verbo movendi: χαταστῆσαι: L 1. i69 ξαυ- 


ἢ Cfr usum Xenoph. (Westphal 15, 16). 
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ποὺς. et V. l&. 1 ὑπὸ φυλαχὴν: -- IV. 51 vox pa. 
μαίηυς σενατούεσθαι similiter IV. i4 i; -ἼΠ 2, 
τοῖς bm αὐτὸν τεταγμένοι) similiter V. 1&. 41 Ν᾿ 84, su 


TIT. 20,4: IV. 84. 
Eadem vi ὑπό c. Acc. reperitur in quibuxdam locu- 
tionibus, ubi prepositio cum nomiue suo e substantivo 
articulo predito pendet atque fere pro attributo haber 
potest: οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν: χαταάσχοποι lll 14. s: στρατι ὦ- 
ται ἘΝ. 46. .; βάρϑαροι V. 19. 55 κίονες IV. 42. 5; 
ot bw ξαυτὸν στρατιῶται T. 28. i: αἱ ὑπὸ Ῥωῃμ σίους 
πόλεις [L ὅδ. “: IV. I2. 5: ἢ ὑπὸ Ρωμαίους: 13 IV. 
90. τ: à py 5 1. 37. D$ δπὸ Καρχηδόνα Λιβύη I 39. »; 
IL 41; V. di. $s; — τὰ ὑπὸ Ῥ ὡμαίους ἔθνη Τ, 14. τ; 
ΤΥ. 132. 15 χωρία ΤΥ. ὁ: τὰ ὑπὸὺὶ τὴν Ῥωμαίων βασι 
λείαν χωρία IV. 9. τ ὑπ᾽ αὐτῶν ἔθνη IL 42. 4; ΠῚ 
8. 1; IV. 58 
3. Temporalis significationis tria sunt exem- 
pla: IV. 38.1 6x5 δὲ τοὺς αὐτοὺς χνόνους ξθνος — ὑπὲρ 


τῷ 


τὸν Ἴστρον ἐφάνη: IV. 41. τ ὑπὸ τὴν Θεοδοσίου 5 ατιλείαν 
οὕτω διεφϑαῤμένων. simil. V. 3.« quibus suuimatim sig- 
nificatur tempus,?) su b quod quid factum est. 


8. llapa. 
À. Cünun Dativo (30) 


Usus .Zosimi cum Atticorum scriptorum usu eom- 
paratus, rarior est: παρά cum Dativis personurunr) 
verbis quiescendi vel manendi adiunctum est. 

1. Proprie significat homines, apud quos quid 
manet fit, positum est: IL 40. s Φιλίππου παρ᾽ 
ἐχείνῳ μεμενηχότος;, simil lIL 4. « VI. 12. s: V. dl: 


?| ,Eine beiiehte Wendung bei Polvhius dst τάττεσθαι ὑπό τινα 
(4i mal," (Erebs 40). Cfr etiam Joh. Antioch (Rueger 14i. 

*| Ofr Lutz 190, Krebs 49. 

?) Apud Xenophontem fere sine exceptione solum de personis 
per παρά €. Dat. (et Genit) agitur (Westphal 10]; eodem modo apud 


Orat. Atticos (Lutz 145) et Arist. Polit. et Ath. Polit, (Hazfors 97, 98) 
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fox ἣν ἀρετὴς παρὰ Ρωμαίοις: V.3.2 stys sup ξαυτῷ 
M - v5 
παρθένον χάλλει λάμπουσαν, similia IL 42. :: IL. 47. s; VI. 


- " 
132: 3; — V. 3. 5 ἀποδόντες τῇ παρὰ τῷ Προμώτου παιδὶ 


ν 


τρεφομένη παρϑένῳ; [V. 8.4 εὐρὼν δὲ βασιλικήν τινα παρὰ 
D h 1i E 


Μαρκέλλῳ στολὴν; — L. 12. » ταῦτά τε παρὰ τῇ μητρὶ 
c a ΄ d —45 
ϑεσαυρίζειν: I. 36.» παρὰ Hépaats τὸν βῶν ἀπέλυ- 


΄ 


πεν: — IV. d& s χαταλύσας παρ uoti.) 
Nonnumquam παρά c. Dat. in hoe usu ponitur de 
hominibus, apud quos quis dignitatem vel 
&radum honoris habet: II. 48. s τὰ πρῶτα παρὰ 
: si φέροι - IV. 36. » τὴν πρώτην παρ αὐτοῖς 
βασιλεῖ φέροντες; — πρώτην παρ : 
ἱερατικὴν ἔχοντας τάξιν. IL 46. s μεγίστην παρὰ Maqvev- 
τίῳ δύναμιν ἔχοντα: III. 81. τ τῶν ἐν δυνάμει παρ᾽ αὐτοῖς 
ἰ Á 
ὄντων; ll. 55. » ἀνὴρ δύνασαι") παρὰ τῷ βασιλεῖ 


&ctlbuu ὦν. 
2. Auctor vel agens, qui dicitur, per παρά C. 
Dat. significatur: V. 1l. 1 δίκαι δὲ πᾶσαι x ap αὐτοῖς xac 


ἐξουσίαν ἐχρίνην το apud eos L e. ab illis) — eiusdem 
sensus est IIL 32. s: Κράσσος ἀλούς τε — χαὶ παρὰ dblíp 


gui; ἀποϑανών ἃ Persis interfectus.) 
3. Eodem sensu quo latinum coram usurpatur: 
ΠῚ. 23. 1 ὡς ἐλοιδορεῖτο παρὰ πχείστοις ᾿Ορμίσδην προδό- 
ρ et f P 


τὴν ἀποχαλῶν; V. 2.1 Ρουφῖνος — ἐπαίνους αὐτοῦ παρὰ τῷ 
βασιλεῖ θεοὸῦοσίῳ διεξιών, 

4 Significat homines, apud quos quid valet 
aut quibus quid probatur, latinum apud, germanum 
in den Augen von —: IIL.9. 5 ὡς — ἀχαρίστου παρὰ 


Yy- 


πολλοῖς ἀποίσεται δήόξαν; V. 10. 5 ἔδοξε δὲ παρὰ 


a ; P , 
σφόδρα Χριστιανίξαυσι μέγα μύσης τετολμῆσϑαι; 


" ΟΥΕΝ, Τ᾿ μὰς, 10. τ παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε χαταλῦσαι. 

3: Cfr simil. apud Aeschyl. (Lalin 27). 

?| Artissimis finibus usus praepositionis παρά c. Dat. e passi- 
vis pendentis circumsceriptus est neque reporitur nisi apud perpauca 
verha iudicandi et dicendi (Rau]; sed apud Polybium fere 
tertia pars exemplorum, in quibus παρά c. Dat. coniunctum est, pas- 
sivis adiuncta est (Krebs 53). 

ἢ Cfr Demosth. ἀποθανεῖν παρά τινι ,Von jemand zum Tode 
verurteilt werden* (Lutz l4). 
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.3 τὰ δὲ περὶ τὴς ἀναρρήσεως λεγόμενα παρὰ πᾶσιν 
ΜΝ uu . 
χράτει: IV. D8. 3 φανερὰ δὲ παρὰ πᾶσι τὰ τῆς — ξγίνετο 


e^ ὦν 


υσμενείας (cfr ΠΠ. 9. s ἅπασ' φανερὰ γέγονεν ἢ δυσμένεια). 

5. Nonnumquam eam vim παρά c. Dat. habet, ut 
Latinorum pronomine possessivo aut Genitivo 
exprimi possit: IIL 4. & à» τῶν ὄντων παρ᾽ αὐτοῖς 
τραμμάτων ἀνεζήτουν τὰ τούτων ὀνόματα, ex libellis suis (cfr 1); 
V.36.: δοῦναι δὲ wal αὐτὸς τῶν παρ᾽ αὐτῷ τινὰς εὖ γεγονότας 
nonnullos ex suis nobiles; — IIL 195. s 5 γὰρ σουρήνας, 
ἀρχῆς ὃξ τοῦτο παρὰ Πέρσαις ὄνομα hoc est nomen ma. 
gistratus Persarum. — Possessorem indicat: V, 1, , 
ἢ δὲ πᾶσα δύναμις ἣν — παρὰ Ῥουφίνῳ penes Rufinum, 


B. Cuxn Genitivo (190). 


Παρά solum Genitivis personarum prepositum est, 
1, Locali notione propria ex verbo veniendi!) 
pendens semel invenitur VL 1. τ παρὰ Κωνσταντίνου 
&oíxsto πρὸς ᾿Ονώριον χατὰ πρεσβείαν ἃ Constantino 
venit. Uno loco ex παραγενέσϑαι pendens hoc sensuwusur- 
patur ΠῚ. 4d. ὁ παρὰ uiv τῶν βαρβάρων -- χατὰ τὸ soy 


χείμενον παραγενέσϑαε τοὺς αἰχμαλώτους ἐχέλευςξ (ubi παρά 
c. Genit. etiam auctorem indicare potest. οἷν p. 24). Hac 
vi παρά c. Genit. adiungitur substantivo?) IV. 855. s dzwy- 
γέλλετο πρεσβεία παρὰ Ε ὑγενίηυ. 

À locali usu profectus est etiam is usus, In quo παρά 
c. Genit. cum verbis accipiendi etcupiendi coniungi- 
tur, ut significet homines, a quibus quis quid acci- 
pit, aceeptum haubet, postulat. Verba. e quibus 
παρά pendet, sunt: 

ἀχούξιν et μανθάνειν et compos, quie ad animum 
translata, accipiendi notionem habent: V. 47.9 παρὰ 


ἡ Sepissime apud verba veniendi παρά adhibetur, qui usus 
per omnia tempora grece lingue mansit (Rau 16). 

?| Cfr Rau 18: Nonnullis locis, quamquam rarissime, verbum 
veniendi supplendum est. 

*| Ofr Orat. Attic. (Lutz 148, 1.4); Rau 23; Sophocl. (Mánns 
II. 12). 


— 98 


ru 


àv στρατιωτῶν ἔχουεν; IIL 9.4 ταῦτα ἀχηχκοὼς παρὰ 
τῶν πρέσβεων; — IV. 3l s παρὰ τῶν αὐτομόλων 
υααϑόντες; IV. T. « καὶ παρὰ τούτων ὅσα Προχόπιος ἐβου- 
ανϑάνων; 


D 
" v -— 
A£UzX0 


i 

bisssban) et compos. IV. 45. s» παρὰ Μαξίμηυ 
περὶ προδοσίας ἐὸ ἐξαντα λόγους; L 6.23 παρὰ τούτηυ 
διαδεξάμενος τὴν ἀρχήν; 1. 31.» παῖς παρὰ πατρὺς 
ixósyópsvo: τὴν ἀρχήν: — IV. 40, « τὰς παρὰ τοῦ βασι- 
λεύοντος ἀμοιβὰς προσεδέχετο; 

Ξὐρέσθϑαι!δν L 55. 1 παρὰ IIspacov βοήϑειαν; 

ἔχειν V. 19. ς τὰς μὲν πόλεις &ópu — --- τὴν παρὰ 
τῶν ἀρχόντων χαὶ οἰχητόρων ἐχούσας φυλαχήν; 


λαμβάνειν 1. 32. s πλοῖα παρὰ τῶν Βοσπορα- 
νῶν λαβάντες: V. 25. 4 μέρος ὃὲ ὧν εἰλή ἥφει παρὰ τῶν 


ἸἸσαύρων: V. 13... παρὰ βασιλέως τὴν τούτων λαβὼν 


ἐπιρέλξιαν: simil IV. 22. s; -- L ὅδ. τ παρὰ — τῶν àve- 

λόντων — ὀίχην ἔγνω λαβεῖν; IL 28. » τῆς — γαμετῆς 

ὥρχους — παρὰ Κωνσταντίνηυ λαβούσῃητι 
τυγχάνεινἢ IL 89..2 τῆς — παρ᾿ αὐτοῦ Κωνσταντίό 


vou τυχόντες ἀξίας: similia sunt. ΤΠ. 40. 2: VI. 

πάσχειν IV. 21.» παρὰ τίνος ταῦτα πάθοι: V. 
ll. 3 ὅσα παρὰ τἀδελφοῦ xízovUsv: 
αἰτεῖν IV. 48. s παρὰ τῶν ἀγροίκων αἰτῶν: --- 
cfr III. 8. 4 πεμφθῆναι παρὰ τοῦ Καίσαρος — ἔτει, IV. 
10... ἀφεθῆναι π 


κει. 


4 » ^; , 
παρὰ --- τοῦ βασιλέως ἀπῇ 


Herodotus pra ceteris hoc verbum usurpavit (Rau 20). — 
Mentionem facere debemus etiam de IL 6. 14 ab oraculo quodam 
sumpto: Ἥρης δεξάσθω νηὸς παρὰ σεῦ. . 

Saepius Attici scriptores usurparunt inde à Xenophonte 
(Rau 20, Westphal 8). Cfr IT "Tim. 1. is εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου. 

ἢ Quod verbum sententia et propria et translata haud raro 
dietum est (Rau 23). 

ἢ Longe maxime frequentatum est λαμβάνειν eiusque com- 
posita, quod verbum inde ab Herodoto tam sspe adhibitum est, ut 
instar omnium verborum ex quibus παρά c. Genit. suspensum est, 
existimari possit (Rau 18). 

*| Sepissime apud Orat. Attie τινὸς τυγεῖν παρά — (Lutz 148). 

*) E verbis cupiendi, poscendi αἰτεῖν, αἰτεῖσθαι et composita 
frequentata sunt inde a Sophoele, dieit Rau, 19, sed de Sophocle 
tacet Màuns II. 12. ! 


- 


2. Auctorem, a quo quid oritur, emanat, ; signifi. 
cat: yívso Ua) cum παρά coniunetum IV. 41.» οἷς παρ᾽ 
αὐτῶν γεγενημένοις ἢ βασιλεὺς κινηϑείς; IL 1.» ὃς παρὰ 
fietione persone: παρὰ πάσης φυλαχὴ τῆς “Ελλάδος 
— ἐγίνετο, Eodem sensu atque γίνεσθαι c. παρά usur- 


Διοχλετιανοῦ Ἰκαῖσαρ ἔτυχε γεγονώς: L 29. « cum 
a1, 


patur IL 10. » λόχος ἐγκαταστὰς αὐτόδι παρὰ Matsv 
τίου; I 19. » Kaíiagx παρ᾽ αὐτοῦ καταστάντα, simil 
HL 30.2: denique 1 60.1: ἀποπειρῶνται Mapzskk(no τοῦ 
χαϑεσταμένου παρὰ βασιλέως ὑπάρχου. cir 3. 

Hoe. sensu παρά c. Genit. ex substantivo, articulo 
predito, his lods pendet, παρά cum nomine Genitivi 
meri vice fungitur?) IL 30. : οὐχ ἐνεγχὼν ὃὲ τὰς παρὸ 


πάντων ὡς εἰπεῖν Βχασφημίας: IL 11. τ σὺν τῷ παρὰ 
Κελτῶν στρατοπέδῳ — -- παρήξι: V. 26. ι τὸ παρὰ 


Ν / 297 ν ὃ 
-tTz tZ OoOVvos ἀνέ fus νξ σύν "uw a2. 


8. Plurima sunt exempla, in quibus παρά c. Geni-. 
tivo ex formis passivis verborum transiti-- 
vórum pendet" haud aliter quam ὑπό c. Genitivo, Ne- 
que tamen sensus semper plane idem est: quamquam enim 
etiam παρά €. Genitivo agens est, qui vocatur, et indi- 


1 Saepissime cum παρά coniunctum auctorem signifieat (Rau 
35, efr Hagfors 95). 

?| Est hic usus ad eum comparatus, ex qua a verbo aliquo 
praepositio suspensa est, multo rarior et ἃ scriptoribus, qui Attieis 
priores sunt, paucissimis. locis exceptis alienus, [In poétarum car- 
minibus pauca exempla inveniuntur, sed apud prose orationis scrip- 
tores inde ab Herodoto et Thucydide increbuit, et paullatim grace 
lingue puritate atque elegantia labente tantopere invalescere ecepit 
ut genitivi meri vice fungerctur. quod apud Polvhium scriptoresque 
recentiores saepius factum est; cfr Rau 28: Lutz 145. krebs 52. — 
Apud Zosimum perpauca suut exempla. 

?) Iam .vetustiore state praepositio παρά cum Genitivo passi- 
vis eoniungebatur ad significandum hominem. à cuius animo aub vi 
condicio passiva proficiscebatur, sed numquam nisi apud recentissi- 
mos scriptores significationem prapositionis ὑπό habet. et omnino id. 
quod ah aliquo exit, non quod per aliquem fit, indicat; apud Atticos 
παρά nisi cum passivis verborum «dandi et loquendi coniuncta nou 
reperitur; Polybio hic usus copiosissimus est: in. N. T. nonnumquam . 
invenitur (cfr Rau 26, Krebs 51, Winer dus). 


95 


cat auctorem, ἃ quo id exit, efficitur, quod verbo 
significatur, sspe accedit, quod aliquid boni auctor effi- 
cere intelligitur. Verba significationem habent: 


a)efficiendi: IV. 40. 5 θεωροῦντες τὰ πραττόμενα 
παρὰ τοῦ σφῶν στρατηγοῦντος; — IV. 36. s ἱερατικὴ 


στολὴ παρὰ τῶν ποντιφίχων αὖτι 5 
IIL 24. » (τὴν διώρυχα) ἔλεγον οἱ τῇδε παρὰ Τραϊανοῦ 
διωρύχϑαι; — L 62. 1 Δὐρηλιανὸς -— μὲν οὖν 


IM eM * . 
μεγαλοπρεπῶς αὐτόϑι παρὰ τοῦ στρατοπέδου; -- V. 26. ; 


Στελίχων -- μετὰ τοῦ στρᾶτοπ πέδου παρὰ πάντων ὡς εἰπεῖν 
τεφανηύμενης ἐπανήει; — IL. 9. 5 εἰς τὸν βασίλειον ϑρό- 
γον παρὰ τούτων ἀνεβιβάσθη luliànus ἃ pretorianis 
in regium solium nec invitus nec per vim ductus est. 

8 premendi: V. 86. τ ᾿Αλλάριχος à οὐδὲ παρὰ 
τούτων (τ. βαρβάρων) ἐρεϑιζόμενος ᾧρεῖτο τὸν πόλεμον, 
quamquam barbari societatis faciendze eausa ad Allarichum 
venerunt, tamen ne per illos quidem incitatus est; — III. 
6. s ἀνάγκη ὃὲ τῇ παρὰ Κουάδων ἐλαύνεσθαι cum 
Sali in regionem romanam a Quadis pellereutur, 


a 


et ipsi et Iulianus id libentissime tulerunt; —- IIL 20. 
τὸ παρὰ τοῦ βασιλέως πολ ἰορκούμενον; — V. 16. 


τὸν ἐπαχϑέντα παρὰ Οὐαλεντίνου χίνδυνον αὐτῷ, simil. 
V. 43. i; — adde IIL 18. 3 εἰ μετ βίον τι παρὰ τοῦ βασι- 
λέως αὐτοῖς ὑπαρχϑείη (0xaz0zír Reitemeier). 

y perdendi: ἀναιρεῖσϑαι παρά τινος 1. 383. 2 
L 04. « V. 47. s, quibus locis ijj de quibus per παρά agi- 
iur, interemtionem ex sententia scriptoris e re paravisse 
exponuntur; eodem modo IL 7. 3 «à παρ᾽ αὐτῶν διεφ- 


ϑάρη; --ο V. 9. : φήμη — dii παρὰ Συαγρίου τοῦ zac 
δὺς ἡρπάσϑαι Τιμάσιον fihus S. patrem T. eripuit ab 
ilis, qui eum in essiBum deducerent; — IIL 23. » φεύγοντα 


παρὰ τῶν στρατιωτῶν τὰ inox κατετοξεύετο. 

ὃ) capiendi: IIL 7T. ς τοῦ βασιλέως παῖδα παρὰ Χα- 

H 7 ^( e - 
ριέττωνος εἰλημμένον Ch. filium regis barbarorum 
ceperat isque obses pacis apud Iulianum habebatur; — 
IV. 19. : παρὰ τοῦ πατρὸς ἀπολελειμμένος filiolus 
a patre ii Galliam relictus, "i s patri adversus bar- 
baros ire necesse erat; l 86. » devo συλλαμβάνεται 
4 
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παρὰ τῶν πολεμίων Valerianus a Persis comprehensus 
vitam servavit. — Mediale passivum semel reperitur IV 
20. 5 τὰς χεῖρας ἀνυπεΐίναντες ἰχετεύξιν ὃς χϑῆναι 
βασιλέως ἢ 

s) habendi, eustodiendi: L 44. » τὴν Αἴγοπτον 
ἔγνω παρὰ Ιαλμυρηνῶν ἐχομένην; L 18. 


παρὰ 


βασιλείας ἤδη βεβαίως V Matin ivan χατεχομένης, 
similia sunt 1. 309. ;; V. 34. s; V. 43. s; — ter reperitur 
φυλάττεσθαι παρά — IL 90. 2; V. D. s?y V. 23. 
οἰχεῖσϑα!ι παρά — IV. 25. 1; IV. 48. 


ἢ dandi: IIL 3.5 οἱ δὲ (στρατιώτα) παρὰ Kov. 
σταντίου δοθέντες, similia IV. 40. «; V. 17. s; — πὶ 
58. 4; V. 84. 4; — etiam cum fictione persone V. 41. 4 
ἐδόχει δηϑῆναι παρὰ τῆς πόλεως; V 91, 


΄ 


τῷ zie 
ὰ 
ενῷ παρα t 


€ τύχης ἀρχούμενος προτερήματι, simil. IV, 
04. *; — ὀωρεῖσϑαι παρά — ΠῚ 11. 2; IV. 40. το IV. 
54; — hue perünent IV. 26. s ὡς μὴ παρ᾿ αὐτοῦ 


n 
2 


S 


E 
D 


(Θεοδησίου), παρὰ Οὐάλεντος δὲ di πιτρακπεὶς τὴν 
φροντίδα, simil. IV. 26. «; V. 4. s; — Iv. 2. » ὅσῃ παρὰ 
Ἴουλιανοῦ διοιχήσεις ἐϑνῶν Exo γον. 
x) mittethdi: IL 52. » βέλει ub nup 
πεωφϑέντι βληϑες; ἱ 


΄ 
Ξνηι, 


(ὃν 
zÓ 
εἰ 
e 
ὃ 
a 

ὧν 


à διενελ νυ 
IL 94. ῷ πεμοῦ ἐντι ταρὰ βασι 


ἢ V. 19. 5 βάρβαροι - παρὰ». τῶν ἔνδον ἀπειλημρμένοι duter- 
cepti ab urbanis barbari iL) Mendelssohn se cum Svlburgio παρὰ 
addidisse dicit; eum vero Sylburgii coniectura est: ,Ante τῶν ἔνδον 
desideratur ὑπὸ, παρὰ vel similis preepositio (Reitem. 438) et cum ὅπό 
et παρά c. Gen. apud Zosimum plane non idem valent, hoc loco ὑπὸ 
addendum est, efr V. 23. : et totam coniurationem Gaina V. 19. 

In HI 19. » (Perse, Romanos adgressi, vexillo militari potiti 
sunt, sed lulianus irruptione facta eos terga dare co&git et) τὸ σημεῖον 
ἀναλαβὼν τὸ παρὰ τῶν πολεμίων ἀφαιρεθὲν ἐπῆλθε τῇ πόλει sensus 
est: recepto signo, quod milites Iuliani ab hostibus rursus ἢ ἢ s- 
tulerant, lulianus ad urbem accessit; non, ut L. et S. ἃ H: 
quod hostes abstulerant, 


2 


?) Ofr V. ὅν « ubi Mendelssohn scribit: ἑρᾷστα τὴν πόλιν οἰόμενος 
ἑλεῖν διὰ τὸ μέγεῆος παρὰ τῶν ἔνδον φολαγϑῆναι οὐ δοναιένην Allarichus 
56. capere ratus est Athenas, quiz propter amplitudinem ab incolis 
custodiri non possent, L. et R. autem prepositionem παρὰ non ha- 


bent: qua propter amplitudinem interiorem custodiri non possent. 


—91 


λέως ἡγεμόνι): similia sunt L 31. s; IL 54. s; V. 4d. 
VIL Ros; VL 10. 9; — cfr HL 8.4; — IV. 10. s; — IV. 
88. s οἱ ἐσταλμένοι παρὰ τοῦ στρατηγοῦ. 

9) videndi: L 70. « ὡς ἂν μὴ παρὰ τῶν ἐναντίων 
ρῶτο: IIL 16. 1. ὡς ἂν μὴ ὀφείη παρὰ τῶν Περσῶν. 

) reverendi IV.40.5 παρὰ Χριστιανῶν τὰ ὡ- 
μένον οἰκοδύμημο ; V.21.s τοῖς xa p αὐτοῦ τιμωμένο!ς 
θεοῖς ταύτην (τ, vien) ἀνατιϑείς. — Hac vi quiedam repe- 
riuntur loentiones, in quibus παρά c. Gen. verbo et nomini 


apposito adiunctum apparet: IV. 40. « θεοδόσιος ὃὲ ὁ βασι- 


, , 
λεὺς — ἀγαναχτήσας ὅτι βάρβαροι τησαύτης ἠξιωμένοι παρ 
αὐ τοῦ τιμῆς ἀνηρέϑηραν, simile I. 39. 1; — V. 17. s ἠπείλει — 


ποιήσειν, εἰ μὴ τὰ σπουδαζόμενα τῷ πολεμίῳ τῆς παρὰ βασι 
λέως ἀξιωῦείη προνοίας ni princeps hostis postulata 
respicere dignatus esset (Ly V. Y. 5 τῆς προσηχούσης ἡ ξ! ὦ- 
δ ησαν παρὰ τοῦ βασι λέως φιλοφροσύνης; ἴ. δ. « οἵ τε 
; 
Ut 


c 


γὰρ χήλαχες παρὰ τὸ δωρεῶν χαὶ τιμῶν ἀξιούμ e. 
νοι! IV. 40. 2 οὗτοι xod | σιτήσεων — xu ἄλλων παρὰ 
βασιλέως ἠξιωμένοι ὅωρε ὦ ν. 

x) loquendi, sentiendi, declarandi, eli- 
gendi: IL 47. i ταῦτα ῥηϑέντα παρὰ Φιλίππου: Il. 


; Y 2z . - 
d. 4 τοὺς παρὰ τῶν οἰχείων πηλιτῶν xul χωμητῶν 


ἡνομασϑέντας εὑρόντες; — IV. 41, τ οὐ φέροντες τὴν — 
παρὰ τῶν πραχτόρων ἐπινοουμένην προσϑήχην; -- 
singulare est V. 18. ες ᾿Ιωάννης — τὰ ἀπόρρητο πάντα 
παρὰ βασιλέως sei Ἰαρρημένος: — IL δ. 5 χρησμόν, 195 
πρὸ ἡμῶν παρ᾽ ξἕτέρων d εὐμένον; 1. 38 t 
ph ἧι :ap ἑτέρων ἀνενηνεγμένον; — L 28. » at 
ρξῖται παρὰ τῶν τῆς: ατρατιωτῶν αὐτοχράτωρ, simil. 
V. 30.4; — IV. 41. 3 ᾿Ιλάριος — ἄρχειν παρὰ βασιλέως 


ἐτάττετο [Παλαιστώνς. simil V. 84.4; IL 19.3; — IL 5 

χατὰ τὸν ὑφηγημένον παρὰ τοῦ ϑείου τρόπον "E 
Hoc loco simul mentio fiat de πέρα) IIL 18. « 

διῶρυξ — πέρα τοῦ συνήϑους ῥυεῖσα ultra (Kühner 
ἡ Cfr Xenoph. Anab. II 1. 


7| Cfr Krebs Práüp. 4H, ubi declarat παρά inde a temporibus 


primorum imperatorum Rom. auctoritati voculi eiusdem generis πέρα 
cedere incepisse. 


— 98. 


L 411) ,preter inorem* (L; V. 24. 2 πέρα τῆς e [ ss 
αὐδαδιζομένη, ,Supra sexum adrogans*; cfr. £p a: 
τοὺς Ἴστρου, 1. 50. 53; V. 22. τ, trans. 


ως 


Γ. Cum .xXecusativo (48). 


i. Locali notione ex verbis movendi et 
quiescendi et, verbo omisso ex substantivis pen- 
dens usurpatur ad designandum locum, in cuius vici- 
nitatem vel usque ad quem quis venit, iuxta 
quem quid fit, aut propter quem quid est, germanice 
,neben*, ,an*: IV. 38. 1 map αὐτὴν ἐληλύϑασι τοῦ 
Ἴστρου τὴν ὄχϑην; IL 22. 53 προελθὼν παρὰ τὴν ἠόνα τοῦ 
“Ἕβρου — ἐστρατοπέδε υεν; — V. 21. 1 ἐξέτασσε τοὺς βαρβά- 
ρους παρὰ πᾶσαν τὴν Opaxíav $opóvi — IL 5.» xa 
P el τὰ τελούμενα παρὰ τὴν ὄχϑην τοῦ θύμϑριδης; — 
1. θ8. 5 τῶν γὰρ στρατοπέδων ὄντων παρ᾽ ξχάτερα ποτα- 
μοῦ aoo; — — IL. 883. 1 τῶν παρὰ τὸν Ost φρου- 
ρίων; IV. 10. 1 à 


πόλεσιν.Ὦἢ 
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ταῖς παρα τὴν Ἰστρον σὐτοὺ 


n 


2. Significatione comparativa, a locali ducta, 
cum przepositione παρά c. nomine aliquid iuxta quid 
poni indicatur, aliquid cum aliqua re comparan 
notatur; παρά idem valet quod latinum prae, germani- 
cum ,im Vergleich zu*, fennicum ,suhteen*^ Iil 


ἢ Huc referenda sunt quidam loci ab oraculis sumpti: II. 6. 
i? ταῦροι δὲ Διὸς παρὰ B μὸν dyéaiov; — 11. 6. 24 γνὺξ παρὰ βωμὸν 
ἀοίδιμον ἐδριόωσαι; II 6.5 δε ν ἐν πεδίῳ παρὰ Θύβριδος ἄπλετον 
ὕδωρ; — IL. 87. so τρυχὺ παρ᾽ ἠπείρου πλευρὰς ἐπιναίσεται ἕλκος, 
qui versus varlis modis scriptus et interpretatus est: παρ᾽ ἠπείρου 
πλευραῖς £zatocecat E, ad latera huleus crescet (L.], an des fes- 
ten Landes Seiten (S. & H.), Mendelssohn παρὰ πλευρὰς scribit (efr 
Polybii παρὰ πλευρὰν Krebs 66) atque e codice quodam mse profert: 
ἐπιναισεται (quod verbum lexieon Passowii non habet), unde ἐπ- 
ανίσταται coniecit aut rarius aliquod verbum latere putabat. Leunclavii 
codicis ἐπινείσεται quod M. putat nullo modo ferri posse quam- 
quam usu vetus et rarum, ut sepe in oraculis (cfr Cicero De divi- 


natione IL. 56), tamen hoc loco aptum et significationi consentaneum 
esse videtur. 


ΠΝ . 
4.35 μόνοι σχεδὸν παρὰ πάντας τοὺς ἄλλους ἡρίστευ σ5ανὶ 
IV. 16. 8. (Übsksvewvvrvis) — ἕτερός τις ἦν ταρὰ τὸν ἐξ 

i ᾧ; IV. 1T. 1 Μεροβαύδην δὲ 
ἀργῆς ἐπιτηδευϑέντα vpómov αὖ 1 epo 265, " 


τρατιωτιχῶν ἔργων ἐμπειρίαν ξγξιν πα ρὰ το bc * ἃ λλου PES 
00X00VXA. . 

Locutio παρὰ xo^!) ad indicandum gradum superio- 
rem aut inferiorem comparationis usurpatur eadem vi, 
qua latinum longe. vel multo 1. 44.: περιῆσαν: TI. 
26. s et IV. 24. » x gu cstv; IV. 30. 1 ἐλάττω ὃ ἕν. 

Comparativa est notio in hoc quoque exemplo v. 
18. « ὁ 0& Γαΐνης αὐτὸν {τει τὸν βασιλέα πρὸς ξαυτὸν ἥχειν, οὐ 
4àp ἂν &xípo παρὰ τοῦτόν τινι διαλέξασϑαι, παρά idem 
est atque praeter ,ausser*. 

3. Ex significatione loci preeter quein quid movetur, 
translatus est usus, quo indicatur res, praeter quam 
actio aliqua quasi directa est. qua neglecta, coníra 
quam actio fit2); παρά cum his voculis coniunctum est 
παρὰ πᾶπαν ἐλπίδα HL 22.5: IV. 25. à: IV. 43. i1 IV. 
98. 1; V. 93. τ V. 26. 5; L 28. ἱ xag "m x») VL 3. il 

-παρὰ τὸ πρηυσδοχώμενον V. 3. ij παρὰ τὸ καὶ! - 
xov L V. s; 1l. 33. 55 IV. 10. 5 παρὰ τὸ xpo Shxnv V. 
2. ἃ: παρὰ τὰ govve scu £va IV. 30. 3: — παρὰ νύμην 
V. 1& τ: παρὰ τὴν στρατιωτικὴν ἐπιστήμην 1]. 
82. s; παρὰ τὴν αὑτοῦ προαίρεσίν τε xoà Ἰνώμην 
ΠῚ. 9. 3; — παρὰ τὸ εἰωῦ ὀς IV. 17. *; huius sensus sunt 
etiam V. 28. s» χαὶ τὸ παρ᾽ ἡλικίαν εἰς υἵξιν ἐχδοῦναι 
φύσεως ἀδικίαν x«l οὐδὲν ἕτερον εἶναι: Ll O4. s στρατιωτῶν xoi 
παρὰ δύναμιν ἐπεξ ὄντων ultra vires. 

4. Locutio παρὰ βραχύ, que tribus locis invenitur, 
translato sensu adhibetur ad significandam alteram 
rem paullum ab altera differre vel abesse, que 


1 Longe lateque. apud Polebium usurpata (Krebs 56); "Thu- 


eydides eam semper cum verbo comparativo eouiungit (Alvin 13); 
semel apud fsocrat. (Lutz 154]. 

?| Haec ,siguificatio ethica* apud Polvhium late vagari po- 
test, (Krebs 57); multis locis apud Orat. Atticos invenitur (Lutz 152 
apud Xenophout. (Westphal 11); Aristot. (Hagfors 99), Aesehyl. (Laulin 926]. 
Sophocl. (Mànss II. 14), Ioh. Antioch. (Rueger 11) etiam reperitur. 


5| Cfr Ν, T. Rom 4. 18 παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν. 
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locutio fere ad temporalem notionem speetat et idem 
valet quod latinum propemodum, paene, germanieum 


,beinahe*) L 423. 1; παρὰ βραχὺ τοῦ ταύτας (τ. πόλεις) 
ἐλεῖν ἐλθόντες; IV. 12. » νόσος --- αὐτὸν παρὰ βραχὺ τοῦ 


βίου μετέστησεν; Vl. 4. παρὰ βραχὺ καταστήσαντες αὐτὸν 
sic υέγιστον χίνουνον. 

5. Usus temporalis indicat tempus, per quod 
quid fit L 33.1 γαλήνης παρὰ πάντα σχεδὸν τὸν χαιρὸν 
γενομένης; M. 47 ΠΝ 
γενομένης 1]. tí. 8 γνώμην 


o 
z ; pos 
ἐχφῆναι; IV. 45.5 db χαὶ παρὰ τὴν βασιλέως ἀποδημίαν 


σον - τ 
χαὶ παρὰ τὸ δεῖπνον Ty st 


τὰ τῶν ὑπηχόων ἄριστα δυνήσονται διαθεῖναι. 

Temporalis sensus sunt etiam he locutiones 1. 21.5 
& παρὰ πόδας χίνδυνος, Il. 39. 4 ἢ παρὰ πόδας χόλασις, 
periculum, castigatio ante pedes i e praesens?; — 
1Π. 29. 1 πλήττεται Sos παρ᾽ αὐτὴν τῆς μάχης τὴν ἀχμήν 
in ipso ardore proelii (L.). 


4 Πρός 


Zosimus eodem modo, quo multi alii scriptores πρός 
prepositione utitur cum Dativo non ita sepe. cim Geni- 
tivo rarissime, cum Accusativo copiosissime.) 


Α. Qum Dativo (32). 


1l. Proprie sigficat locum (maxime aquae aut 
urbi confinem), prope vel apud quem quid iacet, 


' Apud Polvbium eodem seusu: παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ μικρόν, e qui- 
bus, cum verbo (sapissime ἐλθεῖν) coniunctis infinitivus c. Genitivo 
articuli pendet (Krebs 56) cfr simil Lutz 153; apud Thvcyd. παρ᾽ 
ὀλίγον (Alvin 18); apud Aristot. παρὰ μιχρόν (Hagfors 99). —— Hic mo- 
neatur παραχρῆμα ut apud multos alios etiam apud Zosimum esse 
adverbium, efr L 41. :; III. 8. 4; IV. 86. a; IV. 48, τ V. 1l. 

?| Eodem modo apud Polybium (Krebs 55). 

?| Neque hzc res solum apud Polybium notatu digna est, ut 
dicit Krehs 113, nam frequentia prepositionis πρός c. Dat, Gen, 
Ácc. usurpatae haec est: apud Thucydidem 68—21— 692 (Grundstróm, 
Golisch Orat. Attic. */, 23—1—14. (Lutz 98); Plotin. 47—9—1248 
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situm est, fit; prepositio cum casu ex verbis aut sub- 
stantivis pendet IL 26.1: ἄκρον πρὸς τῷ στόματι τοῦ 


Πόντου χείμενον; similia sunt 1. 34. s s; ΠΕ. 3. s; VI. 
2. 3; IL. 18. 3 τοῦ δὲ Bo πρὸς τῷ ὄρει τὸν ν στράτον 
πάξαντος; — IL 2 τοῦ “Ῥήνου apis ταῖς ἐσχατιαῖς 
τῆς Γερμανίας. ἐπὶ à ᾿πέλαγος ἐχδιοόντος; IIT. 3. μέχρι 
σχεδὸν τῶν πρὸς θαλάττῃ πόλξων διεξελθόντες; “" 44. 

Hpádou ὃὲ xà πρὸς τῇ Βαβυλῶνι χαταλαβόντης ὄρος; IL 


94. 9 Λικιννίου στόλον πρὸς τῇ τῆς ᾿Ασίας εὑρὼν ἠόνι; IL 
- ΝΌΟΝ 


15. 3 ἀπὸ τῆς ὄχϑης τῆς πρὸς τῇ πόλει 
2. Addendi vi significat res aut homines, quibus 


vel quorum ad numerum aliqud additur IL ' * 
üfüpuusy εἷς ἐνιαυτὸς πρὸς τοῖς ἑχατόν; V. 84. & τρεῖς 
δὲ πρὸς τοῖς Ξὔχοσιν ἐνιαυτοὺς ἐστρατηγηχώς;: — n 15. » 
ὥστε εἶναι τὸ στράτευμα ἱππέων ὃὲ μυρίων πρὸς τοῖς ξξα- 
χισχιλίοις, ἢ --- ΗΠ 90... 2x -αλαυνόντων ὃξ αὐτοῖς τῶν dep 


(Seidel 9); N. T. rarum—semel—sepius (Winer pag. 471, 48, 59}} 
Polyb. 210—3-—-3258 (Krebs 6); Appianus habet 143—102—468 (Krumb- 
ho]z 5); loh. Antioch. 22—47—231 (Hueger δ]. 

ἡ Cfr Krebs 116: ,Eigentümlichkeit der naehclassischen Grá- 
citát in der hiufigen Verwendung der Prüposition πρός zur Bildung 
vou Zahlbegriffen. Die Anfánge dieses Gebrauches gehen auf 
die Dichter, speciell Pindar zurück (vgl. Bossler, de prepositionum 
usu apud Pindarum. Darmstadt 1862); stárker tritt derselbe bei den 
"ragikern hervor. In der spàteren Sprache kehrt dieser usus Wieder, 
wührend er aber bei Polybius.in müssiger Ausdehnung erscheint, 
greift er hei den folgenden immer weiter um sich. Die meisten Grum- 
mautiken schweigen entweder darüber oder besprechen die Sache nur 
im Vorübergehen und ungenau. Sed apud Pindarum hic usus non 
invenitar neque Bossler usquam in libro suo illum perhibet. 
Aeschyli exemplum est hoc unnm: Prom. 7/4 τρίτος ye γένναν πρὸς 
δέχ᾽ ἄλλαισιν γοναῖς (Lalin 38), Sophoclis solum hoc: TThrach. 45 δέχα 
μῆνας πρὸς ἄλλοις πέντε (Mánss IL 17). Immo vero dici potest hie usus à 
rerum scriptoribus profectus esse, cfr Thucyd. VIIL 108. » πληρῴσας 
ναῦς ἐννέα πρὸς αἷς eye 


"Ὁ VL 104.1 πρὸς ταῖς σφετέραις δέχα — 556 
χαὶ --- τρεῖς πρησπλυηρώσαντες. Ápud "hueydidem ,unum singulare exem- 
plum* (Kuemmell 29) est praepositionis ἐπί dta usurpatz: IV. 118. 
ἄργειν Bi τήνδε ἡμέραν τετράδα ἐπὶ δέκα (Dativ. τοῦ — μηνός: hie usus 
(ἐπί c. Dat) tritus est apud. Appianum, qui πρός C. Dat. hac in signi- 
ficatione non habet (Krumbholz 54, 58). Zosimus tria solum huius 
usus exempla πρός c. Dat. habet. 
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- x 7 προ ddeeuen- e 
σῶν πρὸς τῇ ἵππῳ χαὶ τοὺς ἐλέφαντας. — Singulare ad- 


d 


dendi sensus exemplum reperitur IL 33. i— 3 £ τὴν Αἴ 
qUxww πρὸς τῇ Πενταπόλει -- χαὶ προσέτι γε Κίλικας 
παρξέδωχεν -- -- ἑτέρῳ δὲ -- 'Hzsfpous χαὶ πρὸς 


D I 
— aíovaz xai ἐπὶ τούτοις τὴν Mosfav — — τῷ δὲ τετάρτῳ 
ἱ 


Notio adden i quasi in contrariam nonnumquam 
transit, qua de càusa significatio tamquam prtetereundi 
existit — praeter, ,ausser*l 32.4: ἦσαν δὲ πρὸς τούτοις (τ 
ἔθνεσι) οἱ τοῦ βασιλικοῦ τέλους --- — οἵ Oi ἀπὸ Παλαιστίνης πρὸς 


τη 
s τῇ 
— χαὶ Ἴβηρας πρὸς τῇ Βρεττανίχῃ νήσῳ, 


ἣν 


τῇ ἄλλῃ ὁπλίσει κορύνας xal ρύπαλα ἐπ τεφέροντη: locutio 
πρὸς τούτοις sexies de hominibus, maxime gentibus, 
bis de rebus, semel de tempore usurpatum occurrit 1. 
29. e; L 52. 4; II. 15. s; 11. 89. s; III 81. 1 IV. δ. 4; — 
IH. 18. s; V. 40. s; — IL δά. 1; — V. 41. à δοθῆναι πεντα- 
eoydías à μὲν χρυσοῦ λίτρας τρισμυρίας τε πρὸς ταύταις 
ἀργύρου prieterea; — L 33. 1 πόλει πολυανθϑρώπῳ χαὶ πρὸς 
τοῖς ἐθάσι στρατιώταις μυρίων ἑτέρων δύναμιν προσ- 
λαβούσῃ; ΠῚ. 9. 4 ὡς προσήκει ᾿Ιουλιανὸν ἀποϑέσιαν πρὸς τί 


b 


βασιλεία καὶ τὸ τοῦ Καίσαρος σχῆμα. 


B. Cum CGonitivo (3). 


E dicendi genere p:ene evanuit. 

1. Translaàto sensu esse ab aliquo, a parte 
alicuius, ,auf Seitem*, fum Vorteile des —*, 
,zu gunsten*,) invenitur 11. 16. : ϑέσφατον εὑρὼν σημαῖνον 
πὸ πρὺς $aüoctn0?) τὸ λόγιον ἐλάμβανεν de semet ipso id 
oraculum accipiebat (L.), ,deutete auf sich*. 


Quod dicit Krebs (117): ,In dieseu Verbindungen hat πρός vor 
ἐπί deshalb den Vorzug weil durch den Gebrauch von πρός der Hiatus 
verschwindet, facile videtur minime ad Zosimum pertinere, Atque 
cum addat Krebs (ex Kühner 1. 403) Polybium usurpare λείπειν C. 
Geu. pro δεῖν in numeralibus, iu quibus 8 οὐ 9 cum numeris denariis 
coniungitur, non alienum mihi videtur monere Zosimum ad eundem 
finem adhibere ἐλλείπειν, e. g. IV, VT. s 1l 1T. s 

' Cfr Krüger 330, Madvig 82. 

? Cfr "Thucyd. VIL 36. 3 ἐνόμισαν — τὴν ναυμαχίαν πρὸς iau 


τῶν ἔσεσθαι; Polvhb. e) πρὸς αὐτοῦ νομίσας τὰ συμβαίνοντα εἶναι 


(Krebs 113). 
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9. Duobus locis cum passivis participii perfecti con- 


iunctum apparet ad indicandun hominem; quo 
auetore quid (male) factum est!) II. 45. 1 μόνοι γὰρ 


ἔτυχον — ix τοῦ Κωνσταντίηυ γένηος περιλειοϑέντες, τῶν ἄλλων 
πρὺς αὐτοῦ πάντων ἃ vpn ένων; V. ll. 4—5 Στελίγων 
ποι ΠΑΝ — εἴπετο χαὶ ὁ Μιασκέλδηλος, σύνθημα πρὸς τού- 
ποῦ δεδόμενον αὐτοῖς οἱ δορυφύροι πληροῦντες. 


I. Qum Aoccusativo (972). 


1. Locali notione propria et translata prepo- 
sitio πρός c. Acc. indicat ad vel in quem locum, ad 
quem hominem, ad quam rem, ad quem finem 
motus fiat. Adiungitur verbis: 


4) veniendi et eundi 


3s ιχνεῖστϑαι IL. 19. ὃς τὸ πεδίον: 
ἐλθεῖν ΠῚ. 26. 1 πρός M γω ρίον: 
ἀναδραμεῖν I. 40. 3 πρὺς τὸ τεῖχος: 


ἀποδρᾶναι IL 42, » πρός τινα πολίχνην! 

: - "n EN 

ἀναχωρεῖν L 60.2 πρός τι τῶν ὑπερῴων: I. 32. 
πρὺς τὰ υεσόγεια χαὶ ὑχυρώταται 


ἀποχωρῆσαι Ill. 26. 4 πρὺς τὴν ὄχϑην!: 
χωρεῖν VI T. 3 πρὸς τὰ βασίλεια) 

ἀνάβασιν ποιεῖσθαι 1. 52 UA ἃς ὁ oto v: 
ἀνάγεσθαι IL 30.35 πρὺς τὸν 


δ 90. υ ποὺς ἀντίον τὸν ῥοῦν 
- 


voy Πόντον: 


ὁδὸς ἣν IIL 1T. πρὸ v. ἀκρόπολιν); 
ανιέναι IL 21. ax à. 
συμφυηγεῖν Il. " 8 πρός τινα λόφον; — eodem 
sensu de eoeli regionibus usurpatur HL 17. 5 
* 
1| 


E 
UAM «3t 


m 
e 
ς 


2 


23 Noah) 223. 2 - : 

48i τὰ μὲν πρὺς ὀυσμὰς τῆς πόλεως xx μεσημβρίαν 

περυερής τις — διέξοδος εἶνε τοῦ 

περιφερής τις --- διέξοδος siys, τοῦ ὃὲ πρὸς ἄρχτον μέρους 

παρασπασάμενηι; — τὰ ὃὲ πρὸς ἕω τάφρῳ — ἐναπείληπτο: 
LN L232 2.27 2 4 

IL 8. τ τὰ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον παραδόντες: I1. 22. τ 


ἡ Cfr Appianum (Krumbholz 55) Pindarum (Bossler 61), So- 
phoelem (Máànss IL 14; apud Tbucydidem hie usus non invenitur 
(Goliseh. Vi, 155 passim apud Atticos, e. g. Xenoph. Anab. 1. 9, so 
ὁμολογεῖται πρὸς πάντων. ᾿ 


5 
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ποῦ ἡλίου πρὺς δύσιν ὄντος: - udde IIL 21. s νῶμα — 
xphg ῦὔψης ἀνιστάμενον. 

"De hominibus usurpatum legitur: 

αὐτουυλῆσα! ἢ 217. πρὺς Busisís: simil 
IV. 35. 5 

ἀφιχνεῖσθαι IL. 10.4 πρὺς Διοχλητεανόν: si- 
milia IL. 27. 4: ΥἹ. loa 

ἐλθεῖν DIL 13... πρὸς Κωνσταντῖνην; 
νελϑεῖν V. 22. » πρὸς Ρωμαίους: similia 
(a; V. 91.5; VL. ὅ. αν; 


ἥχειν 


AU 
ἐπα 
sunt L 1 


E 
PS 
Qr 
e 
ΣΙ 
e 
e^ 
n 

ΟΣ 
b 
c 

L 
- 
x 


4 «pos αΌπηνὶ 
ἐχδημῆσα!ι VL 1.2 πρὸς Κωνσέαντῖνοην 
ἐχπ a ὃς Ozoóoósinv 
ἐξορ ς τὸν πατέρα 
ἐλᾶσαι IV. 48. τ πρὸς τὸ στρατόπεδον: 
ἰέναι IL. 46. τ πρὸς Ματν ἐντιον, similia sunt 


, 7 [4 ^ 
μετιέναι V. Το » χτήματα πρὸς τούτου τι 
- - ; : T 
ustaotZvat DIL 7 τ πρὺς τοὺς Κελτούς, ci 


1 


μεταγωρεῖν IV. 8 » πρὸς Οὐάλεντα: 
χαταλῦσαι IV. D. a πρός τινὰ τῶν “νωρίμν. 


Eodem sensu de rebus: 


ἀφικνεῖσθαι IIL 22.2 ζὸη πρὸς τέλος τοῦ ἔργου 

ἐλθών, παρελθών IV. 192... πρὸς ἥβην τελείαν 
l. 20, 2 πρὸς τὴν τῶν ὅλων dp ρχήν: 

zapuiívssUm: VL 8. 2 πρὸς πυμμαγχέαν: 


προϊέναι Vl 18.1 ἢ P πρὺς τὰ συμβηπόμενα 
— δὸῷ προϊοῦσι | 
!'bpudüv L 62.9 πρὸς τὴν χατὰ τοῦ βασιλέως seattv: 
V. 19. ΒΝ τὸ πολεμεῖν: ᾿ 
τραπῆναι ἢ] πὸ à πρὸς τὸ xatakóscw Simile 


L 20. » (efr L 18.3 εἰς ἐπιδυμίαν ἐτράπῃῳ: [DIL 23.4 
πρὸς φυγήν; 
στῆνα! IV. 1l. $ πρὸς μάχην σταδίαν 


ἀνιστῆναι l 18 3 πρὸς στάσιν. simil V. 25. 
(cfr. V. 47. 1 sic στάσιν ἀναστάντες); 


- on M ; m ΕΝ 

ἐπείγεσθαι IV. 56.3 αὐτῷ πρὸς, τὴν ἔξοδον ἐπει 

: LES HEN 

“μένῳ; — adverbialiter ΠΠ. 4. s οἱ δὲ βάρβαροι p^: 


᾿ : :12 -— 
ἔσχατον ἐληλαχότες χινδύνου, similiter ΠῚ. 15. s. 
1 


9 mittendi et ducendi: 
πέμπειν V. B. 5 λάθρα πρὸς ᾿Αντίοχον; 
πέμπειν V. 17. s πρὸς βασιλέα; similia sunt 
V. 29. 5: V. 48. 1; 1:9. ; 
στέλλειν Il. 44.2 πρὸς Βετρανίωνα στείλαντος: 
similia sunt Π. 48. s; N. 17.3, 3; IV. 10. 95; IV. I 
IV. 87. 1; V. 7. a; V. 40. 1; V. 42, 1; V. 43. 1; V. 15, 5; 


, ͵ 
ἀποστέλλειν ΠῚ. 27, à ἐπ à πρεσβείαν πρὸς τὸν βασ t- 
λέα ἀπεσταλμένος; 


ἐπιχηρυχεύεσϑαι L 28.9 πρὸς τοὺς βαρβάραυςςι: 
similiter 1 41. 

διαπρεσβεύεσίεαι V. 1G. πρὸς τὸν 1 αἵνην: 

πρεσβεία γρῆτϑα!ι IV. 43. » πρὸς Θεοδόσιον! 

ἡράμμασι ypzatUae V. 48. 4 πρὸς αὐτόν: simil. 
IV. 53. 4; VL 10. s; cfr γράμματα στείλας πρὸς T 
uavóv IV. 32. 1, et γράμματα δοὺς πρός va WV. 3. 
V. 48. s; efr IL 27...» τῷ — πρὸς βοήθειαν γρήσ " 
eui similia sunt IL 42. »; IIT. 12. «; 

ἕλχειν IV. 4. 1 πρὸς ξαυτοὺς τὸν βασιλέα: 

ἄγειν 1. δδ. 5 E Ζηνοβίαν πρὸς τὸν Δὐρηλιανόν; 
eum ἄγειν et ἄγεσϑαι de rebus. usurpatur IV. 24. 
adverbii vice: πρὸς τὸ χεῖρον ἦγεν ἢ τύχη τὰ πράγματα: 
— IL 50. 1 τοῦτο. πρὸς ἔργον οὐχ ἔχϑη; V. B5. 5 πόλλων 
πρὸς δίχην ἀγχϑ έντων; similiter. locutio πρὸς τοῦτο 
coniunctum eum compositis ἀνάγ., ἐξάγ., s ovd. reperitur 
V. 18. s; V. 47. 1; 1 8. 2: V. 35. e (cfr eandem locutio- 
nem cum πέμπειν DIL 16. s et στέλλειν IV. 3T. 2): 
L 17.3 πρὸς γάμον ἄγεται. — De rebus etiam his ver- 
bis agitur: 

διδόναι V. 28. 1 τὴν ἀδελφὴν ἔτει δοϑῆναι πρὸς 
γάμον, (οἷν IV. 44. « ἤτει τὴν ϑυγατέρα πρὸς τάμον et 
V, 4. 1 ἐχδίδωσι πρὸς γάμον τὴν — Οϑυγατέρο); ---Υ͂. 


- 


IT. s δεδομένοι Λέοντι πρὸς βοήϑειαν; IV. 40. s ὃςδο- 


μένα πρὸς xósuov; — IL. 42. 1 τὴν ὥραν ἐπιδιδοῦσιν 
- ΄ . 7 
αὐτῷ πρὸς διαφϑοράν; — V. 17 » τὸν — Ἐτρήπιον 


ἐχδοϑῆναί οἵ πρὸς τὸ πράττειν εἰς αὐτὸν 5 τι βούλοιτο 
,um mit ihm zu machen*; 

φέρειν V. 6.5 τὰ πρὸς χοινὸν ὄλεϑρον c £- 
povza, simil. V. 41. s; IV. 20. e; ὅσα πρὸς χοινὸν $c e- 
Aoc ἔφερον; V. 21.3; σχεδίας πρὸς τὸ τῷ ῥεύματι δοχοῦν 
φερόμενας ,Dach der Willkühr des Stroms*; 
μεταφέρειν — vertere IV. 36.1 εἰ πρὸς τὴν 'EX 
λάδα φωνὴν f προσηγορία wecsvey ὃ είη ,Si VOX Ürecam 
in linguam transferatur*; 

ἐκποδὼν ποιήσασϑα! IV. 84. 5 πρὸς τὸ μηδένα 


/ 
Ut, 


χατὰ νώτου ἔχειν; 
συνελαύνειν V. 18. πρὸς τὴν ἀναίρεσιν; 
αἴρειν: V. 18. à πρὸς ὕψος τοσοῦτον. 

Q movendi, πρὸς — ad, maxime eum Acc. nomi- 
num, que affectum animi significant, coniungitur: II 
Dl. πρὸς Ββείζονα λύσσαν ἐπαρϑέντες: V.8.smpó: 

bv ᾿Αρκάδιον ἐγείρας ἐπιϑυμίαν, cir V.50.; 
ἐχεμον ἐγειρόμξενο 


m 


πρὺςπ e; IV. 14.» πρὸς δὲ ὀργὴν 
ἄμετρον ὁ βασιλθὺς ἀναστάς (etr ΠῚ, 18. 1 εἰς ὀρ) 
VI.9.2 κινηθέντος δὲ πρὸς ὀργὴν "Avcákoo (οἷν IV. 86. : 
εἰς πραγμάτων ἐχίνη σε τοὺς στρατιώτας ἐπιθυμίαν) L 
22. 1 πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων συνωϑοῦσι da uoviavi 
L 13. 1 μᾶλλον πρὸς ἀπόστασιν ἐξηρέϑιστο; — L 61. 
πρὸς ἀπόστασιν ἰδόντας παραστησάμενος; Ἵν. 23. » 6 δὲ 


πρὸς τὸ ἐχδεδιῃτημένον χαὶ παντάπασιν ἔχμελες τῶν 

ταξιάρχων ἀφορῶν; IV. 48. 1 S πρεσβύτιδος χαὶ πρὸς 
» ἐνδούσης, similiter V. 18. :; V. 28. 
8 parandi: 
παρασχευάζεσϑαι L 14. τ πρὸς τὴν τοῦ τυράννου 
χαϑαίρεσιν, ad deiiciendum irranmum, cfr V. 17. 5; IV. 
6.4 πρὸς ἐπίϑεσιν; HL 9. 5 IV. 8. à πρὸς πόλεμον. 
Il. 19. ... 20.2 πρὸς μάχην : III 8. 4 πρὸς ἐχδυημίαν; 
IV. 38. 1 πρὸς τὰ τοῖς βαρβάροις 6 χεφϑέντα; 

ἀρχεῖν viginti quinque locis, plurime de rebus 

usurpatum, maxime finali vi reperitur, e. g: 1. 1l.s αὐτῷ 
πρὸς βοήϑειαν; IL 28 1 αὐτῷ πρὸς μάχην; ΠῚ. 20. 5 


σωτηρίαν; IV. 88. « πρὸς Jii χαὶ βίου διαφϑ: 
μάν: V. 82. s τούτῳ — πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ ϑανάτου: IV. 
31. 4 ἡλίγοι ὃὲ πρὸς πολλῷ πλείονας (cir TV. 84. 1 ἄνδρα 
c πράγμασι xav οὐδὲν ἀρχέ ἔσαι δυνάμενον): 

doxsiv [V. 28. 4 πρὸς πᾶσαν πηλεμιχῦν ξπισ 


“πὶ 


τὸ 


ἀσχήσας; uU 

ϑαρρεῖν III 6. ρὺς μὲν πόλεμον οὐδένα ὃ α ρ- 
ροῦντας; 

συντελεῖν IL 1. 1 συντεὰλΞε 
σεις, similia IJI. 28. «; IV. 88, «; 

καλεῖν ὦ 66. 2 πρὸς ἑαυτὸν; II. 42. phe ξἑστία- 
σιν; HIE. 1. a πρὸς τὴν τῶν ὅλων ἂρχ ἥν, ctr ἵν. δβ. 9 21 

ι 


y 
v V. 81. 3 πρὸς ἀσφάλειαν τῆς βασιλείας 


t 


οἰχονομεὲ 
οἰχηνομῆσαι; 
βούλεσθαι V. DO. a οὔτε τὰς --- ἐπαρχίας ἔτι πρὸς 
οἴχησιν, ad constituendas sedes: 
ἀπολείκειν ΠῚ. 35. 


a5 


πρὸς φυλαχὴν duokskstu- 


σϑέντα; 
7 ἃ hc πάντα NuMyow σὺνε 

συνεργεῖν V. B. 1 πρὸς πᾶντα NXcsMyow sovzp 
γήσας τὰ κατὰ τούτου δὴ ii υλευμένα; 

συλλέγειν IV. 8. ἐπιέναι: τοῖς — ὑρίοις — χαὶ πρὸς 
ὁ ἤδη σ ud ἔγους ἅπαντας ,hane ob causam* (L.); 
συνδεῖν IIL. 18.3 ξύλα μέγιστα τέσσαρα πρὸς ἄλληλα 
συνὸ ἦσας inter se; 


Ξ 
e. 
a 


H 4 


γυμνάζειν IV. 93. à πρὸς τὸ φεύγειν εγυμνασ- 
μένοι (efr IV. 28. » χαὶ ὡς εἰς φυγὴν εἰσὶ qs 1ouvacué- 


νοῦ. — Hue denique pertinet II. n 3 xpó5e πίστιν 83:- 
βαιητέραν τοῦ ταῖς συνθήχαις ἐσυεῖναι Κωνσταντῖνος μὲν 


χαϑίστησι Καίσαρα Κρίσπον , um "dessen Beobachtung 
noch mer zu befestigen.^ 
s) bellandi, qua notione πρός actionem hostiliter 
susceptam indicat idemque valet ac contra, adversus: 
πολεμεῖν L 5b. » πρὸς τοὺς -- βασιλεῖς xal πρὸς 


᾿Αντίοχον — χαὶ πρὺς τοὺς — δυνάστας πολεμήσαντες: 


πόλεμον ἄρασϑαι πρός τινα 1. 18. 1; IL. 86. 
Vl. 4. 3; 


- 88 — 


πόλεμον ἀγωνίσαπθ αι διαγωνίσασθαι πρός τινὰ 
[L 3. 0. IV. ει Π dH ας cfr heec. verba. sine. πόλεμον TI. 
19. 3; 1 43. : 2; πα IV. 3.3 ἀγωνιστέον πρός 


L 67.» udg as ἠγωνίσατο πρὸς Δλογγιώνας: 


τινα: -- 


πόλεμον ἔχειν πρός τινα [IL 44. i cfr VL δ. 9 
ἀντισχὼν πρὸς (τοὺς βαρβάρους); 
ὁ πρός τινα πόλεμος L 4, 51:1. δι αν 1 40.4 (bis; 
IL 14. :; IL. 22. :; II. 43. :; IL 45. 2; HL 3. 5 5; IV. 16.5 
IV. 1 5; VL. 18. $; 

ἢ πρός τινα ud IL 3. s; HI. 33. «τ IV. 9. 45 IV. 
18. s; V. 15. s; cfr 1, 68. τ δευτέρα qi yovsv αὐτῷ μάγη 
πρὺς Φράγγους, simile est VL 3. s; efr 1. 4. s τὴν μά. 
χὴν — πρὺς αὐτὸν motns σάμενος; 

ἀντιτάπτεσθϑαι np ὃς Pouatx^v στρατόπεδον I.69.1; — 

διαπαλαῖσαι πρὸς πάντα χίνδυνην L 70. s quo 
loco de rebus usurpatum invenitur. 

Unum est exemplum singulare huius notionis 
l 3.1: γέγονεν χώρα Φιλίππῳ τὸν βασιλείαν. ἣν διΞδέξατο πρὸς 
αὐδὲνα τῶν πλησιοχώρων ἀξιόμαχον οὖσαν. — — αὐξῆσαι 
,nulli vieinorum par viribus* L. (efr. IV. Y. : αξιόμαγος 
τοῖς βασιλεῦσι). 

Locutio πρὸς ἀλλήλους, 
est L 5.1 τοῖς --- σὸν ἕ 


ter se, huc referenda 
ἕμοις: l 18.: πόλε- 
“οι συνέστησαν; IV. 23.4 ὅπον la: x. 81. 1 στασιο- 


n 
2 


σάντες: V. 20. 4 πολεμήσαντες — Eadem significa- 
tione locutio πρὸς ξαυτοηὺς cum verbis et huius et alius 
notionis eoniungitur: 1, 45. 


4 διαστάντων πρὸς ξαυ- 

* - “ * , 

τοὺς πεζῶν xol ἱππέων; IV. 22. 4 τῶν βασιλέων διὰ νεύτητα 
I 


i 


. 


φρονεῖν ταὐτὰ πρὸς ξαυτοὺς οὐχ ἀνεγουένων inter se 
concordes esse^, de suis commodis consentire eum non 
possent; IV. 19. » διελομένων δὲ πρὸς £aoxobe τὴν 


D 


βασιλείαν; ---ὀ IIL 18. ; μέρος (τοῦ aoo) xoi αὐτοὶ πρὸς 
ἑαυτοὺς διενείμαντο: — L 2. 1 ἐλλόγιμον οὐδὲν ot "L- 


ληνες φαίνονται πεπραγχότες οὔτε πρὸς ξαυτοὺς οὔτεἩ 
ποδοξ 1 ᾿ 
πρὸς ἕτερον." 

ἡ Cfr Vigerum 664: Notandum — verbum ze, eleganter 
hac in aeceptione adhiberi ad significandum quicquid utile vel effi- 
càx Sit adversus aliud. — HK. 5 interpres latinus: adversus, 


Ώ ἔ χε ety cum adverbio aut inimiee aut amice 
notionis, πρός idem est est quod contra, erga, in (ali- 
quen): à) prioris generis exempla sunt; iL 9. : 8o σμεν ὥς 
πρὺ: τὸν ἀδελφὸν, similiter VI. 13. 5; E : -Ἰ Δι ἀπεγ' 
ῶς πρὸὺς τοὺς -- ἡνωρίμηυς. simil. v. 10. οἱ “τ V. t a 
ἐγχότως πρὸς Ρουφῖνον; — 1.38.1 ἀλλοτρίως πρὸς 
τὸν βασιλέα, similia sunt 1. 54. 1; IV. 55. ι v. 12. 1; V. 
26. s; V. 30. 4; — IV. 14... ὈὉπόπτως πρὸς ἅπαντας. 
IV. 5. 5 IL 15. i; — IV. 5.3 ὑγιῶς πρὸς τοὺς χρα- 
τοῦντας οὐχ ἔχων (cfr L 18. τ ἐχόντων δὲ αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων οὐχ ὑγιῶς) addendum est V. 18. s τὸ αὶ 

πρὺς αὐτὸν οἱ πολεμοῦντες ἔλεγον ἔχειν; eodem sensu 


ων 


cux 
e 

c 

24 


διαν εἶσθαι πρός τινα 1. 18.3 ἀλλοτρίως. HL 1.2 
ὑπόπτως Adiunctum $ubstantivo IL 17. s ἢ πρὺς 
ANM δυσυένεια, similia ΠῚ. 9. s; IV. 58. 


58. * τὸ uias | eps αὐτόν. cfr V. 18. 3; cum fictione 


sona IV. 41. 3 τὸ πρὸς τὴν πάλιν ἔχϑος: -π b) 
posterioris hec sunt exempla [IL 5.3 εὐμενῶς πρὸς 
αὐτόν; I. 34 φιλίως πρὸς αὐτόν: --- V. 1d. » οἰχείως 
πρὸς Βὐτρόπιον, similiter IV. 54. 1; 1 TE 2 (superl 
— IV. 1.2 ἐπιτηδείως πρὸς αὐτὸν; - eodem sensu 


pendet ex substantivis mecessitatis, amoris. 
cet. IL. 40. s ἢ πρὸς αὐτὸν οἰχειότης;: HL 35.2 ἢ πρὸ 
1 I (EE 


s 


Ἰουλιανὸν συγγένεια, τὸ πρὸς τὸν βασιλέα xfónoz: 


V. 4.5 πρὸς τὸν βασιλέα χηδεί - 1 12,1 ἢ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον ξΞὔνοια: simil. II n 1 91. s: $ πρὸς 
Ῥωμαίους φιλία; IL 18 ἢ πρὸς τὸ ϑεῖον εὖσ ἔβεια. 


2, Cum de rebus agitur, πρός prepositione signi- 
fieatur aliquid ad aliquam rem attinere, rem ad alte- 
ram referri aut cum altera comparari πρός 
germanice -,zu*, ,in Bezug auf*, iu Betreff* IIL 
9. s ὀχνηρῶς ἔχοντι πρὸς ἐμφύλι ον πόλ £u»v: IV. 16. i 


Ἢ 
x 


τῶν στρατιωτῶν ἐχυ ελῶς πρὸς τὸ φυλάττειν - "us ἔντων. 
Ex hoc usu explicanda sunt Π 10. ς ἔχων δὲ 


o- 
; 
Ὡ 
o 
EN 


τα πειϑήνιον; L 52.2 xol πρὸς τ 
ἴχε προθύμους, ad. ᾿ ᾿ 

Etiam cum nonnullis verbis πρός c. Xec. coniunctum 
in hoe sensu reperitur: 


— 40 — 


ὀκνεῖν, ἀποχνεῖν IV. 44. τ πρὸς τὸν πάλς 
similia sunt IL 12. s; VL. 6. s: — V. 40.1 πρὸς τὸ πολε 
usivw simil. IL 16. 4:2) 

ἀσχεῖσθϑαι L 938. s Oweüsípavisz — πᾶν ὅ τι πρ 
χάλλος ἢ υέγεϊδεος ἔσχητοὶ 
ἐλλείπεεν IV. 40. 5 πρὸς τὴν ἔξοδον οὐδὲν Σλλεξ 


e. 
U £A χει ιν V. 20. 2 ὃ [αΐνης μέλλειν ἐδήχει πρὸς 
, 
πόλεμον; — ex hoc usu declaratur V. 7. i 'Poogivo; — 
— οὐδὲν ἐμποδὼν. veto φανήσεσθα: πρὸς τὴν τοιαύτην 
; 


ἐπιχείρησιν ,nihil impedimento sibi futurum in eius- 


modi conatu existimabat* L. — Huc est referendum I. 
δύ. 5 ἴϑουσιν αὐτοὺς — πρὸς δίωξιν ἀπειπόντας. 


8. Verbis affectuum adiunctum πρός c. Acc. ea u- 
salem sensum indicat eodem modo, quo ἐπί c. Dat, 
L 68. πρὸς ὃ βασιλεὺς dtavaxzásuc llLl.i5 
πρὸς τὸ --- σημαινήμενον (efr ΠῚ. 5. i ἠπόρει περὶ τὸ 
πρακτέ ἐον): IV. 58. . πρὸς ταῦτα δυσαναπγετῶν; 142. 
πρὸς ἃ δυσχεραίνοντες, similia sunt IV. 26. 4; V.93.; 


ΜΝ 
— L 2.s ἐχπεπληγυένηῦ) δὲ wai πρὸς αὐτὴν τὴν 
&zofw Similiter IV. 49. s; — IL 22. « ἀλλοὺς mp5: τὸ 
αἰφνίδιον χαταπεπληγμένηυς ἕστάνα!: — lll 3. 


χαὶ πρὴς τὴν ἀκοὴν τοῦ τῶν βαρβάρων ὀνόματος x cá 5560: 
y; — L 40. 1 συνταραγϑεὶς ὃὲ πρός co zo. 
4. Cum verbis dicendi et substantivis ver- 
balibus coniunctum non ita sepe usurpatur ad signi- 
fieandum apud quem, ad quem, cui quid BM 


nuntietur, cet. germanice ,zu*. ,vor*: V. 46. i Ὀλύμ- 
πίον ὃὲ οἱ περὶ τὴν αὐλὴν Ξὐνοῦχοι πρὸὺς τὸν Basikéa B 


βαλόντες ὡς αἴτιον, cfr IV. 28. ; | ιαβηλαὶ πρὸς τὸν 
βασιλέα, quod Leunclavius vertit: ,ergà principem?, 
sensus tamen idem esse potest atque in superiore exem- 
plo; IV. 58. 1 χαὶ τοσοῦτος ἦν ὥστε wal πρὸς τὸν βασιλέ 
παρρησιάξζεσθϑαι: -- IIL 9. εἰς τοσοῦτον ὀργῆς itj. 
ὥστε πρὸς τοὺς πρέσβεις εἰπεῖν; IL 46. 3 ὃ ὃξ πρὸς 
ἔλεγεν -- — πρὸς ὃ λ[αγν ἕν- 
Ν ἢ Ofr Krapp 99. 
ἢ Cfr eandem usum apud Plotinum (Seidel 41). 


— 4i 


M [4 
τιον —; VL 9.1 καὶ πρὸς μὲν τὴν γερουσέαν παραι 
ΠΝ ᾿ ΜὌῃᾳὌὌΨὌ000Ψ.ᾳΟΝ 
τεῖται πληρῶσαι τὴν πρεσβείαν. ἀφεὶς πρῆς αὐτὴν ἄπρεπη 
; 
τὰ ρήματα; — V. T. s πρὸς τὸν fa έα ποι 


λόγους (οἷν VI 2. « τοῦ στρατηγοῦ λόγο 
πρόσαγοντος) IIL 31. τ λόγων περ 

FEM ΄ e, — ^ 
πρὺς ἀλλήλουτ; L 70. s ὅσα πέπραχ 


τούτους ἐχφήνας; IL 2.3 ἀφηγήσαντο πρὸς τὸν 
πατέρα τὸ ὄναρ; -— V. 28. « ἐν ταῖς πρὸς τὸ πλῆϑος 
ὁμιλίαις; V. 41. τῇ πρὸς τὸ θεῖον εὐχῇ; — VI. 10. : 
οἱ πρὸς ᾿Ατταλον Bpuou V. Dl.: πρὸς τὸν ϑεὸν 
δεδομένος ὅρκος. --- Huc referenda est locutio τὰ πρὸς 
Πέρσας IV. 21. 


5. Ad significandos homines, quibuscum de 
constituenda pace,fide,societate, similibu s- 
que conficitur), πρός fere idem est atque latinum 
cum: IV. 3.1 ἐδόχει τῷ Οὐαλεντινιανῷ διελομένῳ πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν τὴν ἀρχήν ε( fratrem, cum fratre; — V. 29. 
V. Dl. i εἰρήνην πρὸς ιλλλάριχον ποιεῖσϑαι; simi- 
liter usurpatur εἰρήνην πρός τινα V. 30. 1 χατα- 
πραξάμενος; l20.3, III. 82.4 τίθεσθαι; V. 44.1βεβαι- 
οὔσϑαι; IL 33. 4, VL 12. s (vec ais; V. 49.», VL 183.1 
£ssohanu -- L 30.s, V. 18. 5 σπονδὰς ποιεῖσθαι 
πρός τινα, similiter suvü xac V. 26. s, » et óuatyuíav 
V. 42. uj; — V. 22. s; σπονδὰς τίθεσθαι πρός τινα, 
similiter φιλίαν L 19. 1; — V. " 8) ὁ συνεχεῖτο πρὸς 
Τριβίγιλδον αὐτῷ et πρὸς αὐτὸν Τριβιγίάλδδῳ, Huius sen- 
sus est etiam V. 28. » τοῦ γάμου τοῦ πρὸς Mapíav 
“θνωρίῳ συνισταμένου. 

6. Ex adiectivis pendens significat aliquem 
vel aliquid ad aliquid aptum, paratum, ido- 
neum, cet. esse aut non esse: 
ἀξιόχρεως IL 9.1 πρὸς βασιλείαν; L 8.» πρὸς 
ποῦτος : 


ἀρμύδιος IV. 45. 1 πρὸς τοῦτο; IV. δά. » πρὸς 


"TU 2; 2OY o Ia ΜῊΝ 
αγαϑὴν βασιλείαν (efr V. b. ἁρμόδιον οἷς ἐβούλετο 
ὍΝ ; ; : 

ξΞὑρών); — ἀναρμόδιης L 29. 1 pli βασιλείαν: 


ἡ Cfr Orat. Attic. (Lutz 166), 


-- 4)... 


ἕτοιμος Ll 14.2 πρὸς τὴν ἐπανάστασιν; II. 18, , 
πρὺς δρασμόν; IV. Lii πρὸς ὀργήν: V. 18. » πρὸς 
πᾶσαν ἀπόνοιαν; V. 40. 1 πρὸς εἰρήνην: V. 45. » πρὸς 
πάντα κίνδυνον; VI. 8 2 πρὸς φυγήν: 


ἐπιτήδειος 1L 12.3 χαιρὸς πρὸς ἀπόστασιν; [IL 
13. s ξύλα πρὸς μηχανάς: IL 18. 6 (Exo) πρὸς πόλς 
uov; lll. 21. s ὅδωρ. πρὸς πότον; IH. 36. » ποῖδα — πρὸς 
τοσαύτης ἀρχῆς ὄγχον: V.21. » ζύλα πρὸς omo o tv ἀνδρῶ 
τοσσυτὴς "upyTs o "M ci.? 4 Wpnos ; 7. ανὸ ρῶν 


Αἱ 
Z8 καὶ ἵππων; 


ἀπαράσκευος ll. 17.} πρὸς τοῦτοι 
l4 - T τῷ -nü A - M A - 
πυνηρότερος V. D. 1 ἄνδρας sbps πρὺς ταῦτα: 
ἀναγχαῖος V. 289. à (μοναχοὶ συστήματα Di πολυᾶν- 
ὕϑρωπα χατὰ πόλεις πληροῦσιν ἀνθρώπων ἀγάμων. 618 πρὸς 


πόχεμον eu πρὸς ἄλλην τινὰ χρείαν ἀναγ χαίων! 


ἄπορος IV. 44. » ᾿Ιουστῖνα -- οὔτε πρὸς τὴν τῷ 
συμφέροντος εὔρεσιν ἄπορος .uec Inaps consilit ad inve- 
niendum id, quod expediret* L. 

€. Adverbialiter sumi potest πρός c. Ácc. his 


locis V. 21. » πρὺς πᾶσαν ἀκρίβειαν pe oraecurate y. 


[C] 


45. 3 πρὸς ἀχρίβειαν: L Dl. 1 ἄνδρα — 
πρὸς τὴν τοῦ. βασιλέως bia δηχηῆντά πῶς ἔχειν εὑρών: 
IV. 1ὸ. » πρὸς οὐδὲν — ὑπέχουξ: -- 11 36. 9 πρὸς τὸ 
δοχοῦν λυσιτελεῖν ξρῳᾳ ηνεύοντα τὸ λόγιον, licenter, (αὶ 
suis ex commodis interpretaretur* L.: IV. S. à τοῦ στρατηγοῦ 
τὸ πρᾶγμα πρὸς τὸ τῷ βασιλεῖ λυσιτελοῦν (wüfwo: cum 
rem ita composuisset αἱ imperatori expediebat L. 


Locutio πρὸς τοῦτο his in exemplis fere idem valet 
quod latinum etiam, praeterea IV. 35.3 ἐκίνει à 
πρὸς τοῦτο πλέον αὐτηύς: 1V. T. i βαρβάρων αὐτῷ πλῆϑος 

M 


προσετίϑες - PME 2 “ιν M. 25g. 
πρηδσετιῦξτο, "pns το τὴ 68 αὐτοὺς E83RAZQ"X6 τὴ 7 XiU. 


ἢ In textu: ἀναγχαίαν, sed auetor fortasse ἀναγκαίων scripsit 
ut malunt Svlb. et Mendelssohn. 
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Adverbialiter etiam temporali significatione 
semel usurpatur IL 42.3 πρὸς βραχύ ,perexiguum ad 
tempus* (L), nisi temporalem sensum inesse putes etiam 
in L 21. 1 συλλαβέσθαι οἱ πρὸς τὰ καϑεστῶτα ,n der 
gegenwürtigen Lage* (S. & H.). 


CAP. II. DIPTOTA. 
5. Πε pc 


Haec prepositio a Zosimo cum Dativo non est usur- 
pata.) — Anastrophe?) semel invenitur IIL 27. 3 εἰρήνης 
πέρι χαὶ χαταλύσεως τοῦ πολέμου διαλεξόμενος, cir 


iamen 11. 30. à. 


Á. Quizn Goonitivo (78). 


Περί c. Genit. adhibetur, οὖ significet res aut 
homines, de quibus sermo vel cogitatio est, 
ad quos actio aliqua pertinet; περί idem valet 
quod latinum de, germanice ,rüeksichilich*. Hoc sensu 
coniungitur cum verbis et substantivis verbalibus, que 
vim habent: 


ἡ Cum Dativo iungitur περί persepe ab Herodoto (Lundberg 
36). "Phucevdides solum quindecim locis περί c. Dat. copulatum 
habet (Debbert 19—21), Xenophon tredecim (Westphal 13) -— ln 
maxima multitudine prepositionum apud Oratores Attic. περί c. Dat. 
non nisi uno loco, Isocrat. ep. IX. 10 invenitur (Lutz 99, 135). Apud 
Polybium et Plotinum eodem modo semel occurrit (Krebs 8, Seidel 
10). — Inter 879 περί Áppiani solum 31 c. Dat. reperiuntur (Krumh- 
holz 5. — Verisimile est περί c. Dat. ab Aristotele nusquam scriptum 
esse (Hagfors 74). Sophocles duo huius usus exempla habet (Mànzs 
IL 11 cfr tamen Lalin 28, qui quinque Aeschylea περί c. Dat. onu- 
merat. Euripides novem (Schumacher 22), Pindarus septem (Boss- 
ler 47) locis, loh. Antiochenus et scriptores N. Td περὶ c. Dat. num- 
quam (Rueger 12, Winer 471) usurpant. 

?) ,Warum in der Prosa gerade πέρι nach dem Genitiv stehen 
kann, ist meines Wissens noch nicht untersucht* (Delbrück 158]. 
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a) dicendi: 

λέγειν L DB7.3; IL 87. s; IL. 52. v; IV. 28. s: V. 
23. 3; V. 85. 

διαλέγεσθαι (particip.) 1. 36. 2: IL 46. 5. HI. 97. «ὃ 
ΠῚ. 4. s (bis; IL. 18. 1: περὶ τοῦ --- πολεμήσειν: 

χοινηληγήσασθϑαι V. 27. s; — κοινοῦσϑαι IV. 
13. 4; V. 29. s; V. 42. 3; — διελϑεῖν LI. 6 2; διεξελ- 
ϑεῖν V. 27. 3; — ἐπ xpo υχεύεσθαι 1. 48. 4; 

εἰπεῖν IL δά. s; HL 13.1, 4; λόγον εἰπεῖν IV. 41.5; 
λόγους ποιεῖσϑαι I 20. s 2i IL 48. 2; III 31. v; V. 


48, s; — λόγους χαϑιέναι V. 1.4; λόγους τρησάγενν 
VL 2.4; λόγους δέξασθαι IV. 45. a; IIL 81. 1; — εἰς 
λόγους ἐλϑεῖν 1. 36. 5; V. 40. à; — εἰς λόφους dux 


νεῖσϑαι IV. 20. 5 — ἐς λόγους iévas IL 4.45; 

λόγοι γίνονται III. 31. 1; HI. 36. 1; — λόγος V. 2T. 35; 

IV.41.3; --- πρόρρησις ἐκ ϑεῶν IL 36.1; — κήρυξ IL 44. ». 
Hue referenda sunt etiam 1. 40. s ὅρκους "ra a- 


να 
λ 


γὼν περὶ τοῦ μὴ ἐνδοῦναι τῇ πολιορχία; — IV. 11. 
περὶ σπονδῶν -- ἐδέοντο; — L ll s διάφορα γὰρ 
ἱστορήκασιν περὶ εὖ; προαιρέσεως; -- V. 81. 
γράμματα περὶ τοῦ πραχτέηυ διδόντος. 
8 cogitan deliberandi, consultandi: 
διανοεῖσθαι ἢ 85. s; V. 48. s$; — διασχοπῶν III. 


26. 2; — πυνδάνεσθαι et compos. L 57. :; Il. 16. i 
ἀπορβῖν IL 36. 
anulsósaiat IV. 17. τ V. 22. 55 VI. 6. 5; - 
βουλή L 54:1; V. 83. 5; V. 20. & περὶ τοῦ πολε 
ART τ᾿ αληϑῇ IL. " 2; 1i 
41. 15 V. 84. τ; γνώμη IV. 43. s; IV. δ 
σχέμμα u 44. s; — σχέ £pi V . 8l. à; — ἔγνοια 
Vols — σον ἣν αι dv. 38. 5 V. 26. s; -- ἀσφάλειαν 
oot vat IV. 42. 
ἡ movendi et) affectuum: περὶ δὲ Στελέ 


νώμην ἔχειν Il. 
3; 


χωνος οὐδενὸς χινηϑέντος V. 32. s; — περὶ τῆς ἢγε- 
μονίας ἀλλήλοις φιλονειχοῦντες 1. 8. 5: --- περὶ 
παίδων ἤδη καὶ γυναικῶν δεδιότε ςἢ IL 4.3; — περὶ 
τῆς Λιβύης καὶ Ἰταλίης γενομένης ἀμφισβητήσεως. 


ἡ Cfr eundem usum apud Thucydidem (Debbcrt 8, 6). 
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Quinquies περί c. Genitivo, personarum et rerum, 
usurpatur in locutione τὰ περί τινος L 4. s; L 641. 55 
JI. 49. «; IV. 20. τ V. 3. 2 


B. Cum Accusativo (18). 


l. Locali sensu περί c. Àcc. nonnullas signifi- 
cationis varietates praebet. 

Primaria visignificatlocum,circum quem 
quid iacet, prope quem quid fit: 1 3l. 1 γένη — 
περὶ τὸν Ἴστρον οἰχοῦντα, simile L. 30. s; — V. 38. 


1 
᾿Αλλαρίχου περὶ τὴν «Ῥώμην ὄντος, cfr V. 51. « τῶν περὶ 
Vo ἔς 1 ; 5 ; 

τὴν ὁδὸν ἐσομένων δαπανημάτων ,in itinere"; figu- 


rate ΠῚ 9. 5 ὄντι δὲ περὶ ταῦτα, similiter V. 41. 1, efr 


ΠῚ 20.4 περὶ τοῦτο δὲ ἔχοντος αὐτοῦ; — In. 9. 
ἐδείπνουν περὶ τὰ αὐτόϑι βασίλεια; — IIL 1T. cir 
δὲ εἰστήχεσαν περὶ τὴν τάφρον; — ΙΝ, 54. 3 περὶ 


ν 
ίας Ps knboupivms L 18. s τοῦ Basddo c 
x 


περὶ ἄρρας αἱ Νέσσεβιν διατρίβοντος, οἷν IIL. 15. » 
περὶ ptxpó διατ m vv; 10 69. i τούτων περὶ τὸν Ῥῆνον 
αὐτῷ διαπολεμηϑέντων: Ι B.. περὶ τὸν Τύραν ποτα- 
υὸὐν αϑροισϑέντες; VI. 2. s δωρησάμενος τοῖς περὶ τὰς 
Ἄλπεις ἀπαντήσασιν αὐτῷ; -— — li. 33.» τὰς περὶ 
αὐτὴν νήσους (bis; L 18. » ἐν τοῖς περὶ τὸν Ῥῆνον 
ἔθνεσι simil. IL 53. s; — IL ὅ.94. ἐκ τῶν περὶ τὸν ποτα- 


μὺν ὑλῶν, simi. IV. 48. 1; ΠῚ 7. 
ἀγροὺς opo υμοῖς; 1.7. 52. ὄρνεα δὲ 


τὸ ἱερὸν τόποις, similia sunt I. 49. 1; IV. 22. 3; V. 15.1; 
— 1. 69.2 s τὰς περὶ τὴν πόλιν γαρζδρας L 35 ? 
εἰς τὰς περὶ τὴν Χαλχηδόνα φάραγγας; Il. τῆς 
περὶ αὐτὴν (v. πόλιν) θαλάσσης; IL 46. s ἐν τοῖς epi 
τὰ "ΑἈδρανα τέμπεσι. 


(1 


Multis locis περί prepositione, ex verbis movendi 
et substantivis pendente, significatur locus, in 
cuius vicinitate quid fit: ΠῚ, 10. s» περὶ τὸ Σίρμιον 
ἦλϑε ,kam in der Gegend von S. an* (S. & HB TIL 3. a 
περὶ πόλιν ᾿Αργέντορα — ἐπεραιώϑη; Il 45. s τῶν δὲ 
στρατοπέδων --- περὶ Μοῦρσαν πόλιν ἀλλήλων ἐγγὺς γεν ο- 


μένων; IV. 45. Na τὰ τέλματα χαὶ τὰς — λίμνας 
- bl 


πεζοῖς ἐμπεσόντες: — 1 28.1 ἐλύζοντο τὰ περ 
θράχην χωρία, ubi περί c. Acc. fere Genitivi vice hung 
tur; similia sunt 1. 43. 1; If. 49. »; V. 15. 1; — IV. 26 

iy τοῖς περὶ Μακεδονίαν ἐνδιατρίβοντι τόποις, similia 
IL 53. :; IV. 24. 4; V. 283. 1; V. 42. ; — L 13. 1 τὰ περὶ 
Παιονίαν xai Μυσίαν στρατεύματα; HL 31.1«6v περὶ 
αὐτὰ (χωρία) φρουρίων. 

Cum Aecusativis personarum περί coniunctum his 
locis reperitur: IV. 31. 3. ὡς περὶ τὸν βασιλέα xoi τοὺς 
περὶ αὐτὸν εἴη τὸ φαινόμενον πῦρ (significatio primaria); 
IL ὅδ. : προσεπετίθετο δὲ xui τὸ περὶ τοὺς τοιούτους 


κω 


ξἰωϑότα συνίστασθαι τῶν συχοφαντίων ἐρζαστήρια, »eir- 
cum eiusmodi homines existere* — 1 183. , τὰς περὶ 
αὐτὴν δυνάμεις dyeípaz copiis.suis coactis, simil IL 
18. 15; — L 41, τ ὑπὸ τῶν περὶ τὸν βασιλέα stpaxio- 
τῶν ἀναιρεῖται; V. 24. s τῶν περὶ αὐτὴν γυναικῶν; V. 
84. s τῶν δὲ περὶ αὐτὸν βαρβάρων xoi οἴχετῶν --- 
ὑρμιησάντων. Locutio οἵ περί τινα hue pertinet IV. 19. 5 
ὡς ἐδόκει τοῖς περὶ αὐτούς. Omnibus his locis hac locu- 
"dione ita utitur Zosimus, ut de comitibus hominis aga- 
tur) IV. 831. s ot περὶ αὐτόν. simil. 1. 64. «; V. 25. 1 ot 
περὶ τὸν βασιλέα; L 10.9 oi περὶ τὰν "Éuiomvhv 
᾿Αντωνῖνον; — III. 15. « ot περὶ xóv?) 'Ogutcónv. quo 
loco tamen et de Hormisda et militibus eius intellegi 
potest.) — Huc referri potest figuratum iam in sensum 
transiens IL 10 s τοὺς στρατιώτας οὐ πιστῶς περὶ αὑτὸν 
ἔχειν αἰσθόμενος. 

2. Translati sensus sunt quedam locutiones, 
in quibus localis vis cerni potest, sed περί cum casu suo 
aut attributi loco adiunctum est substantivo, aut no- 
minis vice usurpatur, aut idem valet quod Genitivus: 


" Cfr qui de hac re disseruit Krebs 108. 
ἢ Cfr quod dicit Eucken: in locutiones περί τινα nusquam 
apud Aristotelem articulum nomini proprio praeponi (Hagfors 77). 

?| Cfr oi περὶ τὸν Παῦλαν, Act. 13. is, Paulus cum comiti- 
bus suis. 
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e 


οἱ περὶ τὴν αὐλὴν στρατιῶται, milies palatini 
L7.25; Π 9.1, 3; — οἱ περὶ τὴν 


αὐλὴν Ξὐνοῦχοι II. 


5b. s; V. 24.1; V. 46. κι; — οἱ περὶ τὴν αὐλὴν τάξεις 
IL 43. 4; ΠῚ. 20. 3; — τὰ περὶ τὴν αὐλὴν τάγματα Ii 
82. s; — quibus confine est. L 7. » τοῦ περὶ τὴν φυλα- 


χὴν τῶν βασιλείων τεταγμένου στρατιωτιχοῦ τὴν — 
ὑφαρασάντος ἐξουσίαν; 1. δ4. 1 τοῖς μὲν περὶ τὴν Ἔμισαν 
πράγμασιν ἀπογνῶναι res emisenee; I. 89. : τοῖς ὃὲ περὶ 
τὴν Sav πράγμασιν οὖσιν ἐν ἀπογνώσει res orientis; — 


IL. 31. 2 τούς τε περὶ ἐκάτερα λέοντας περιελών; — adde 
- ΜΝ 
περὶ τὴν βασιλιχὴν. θεραπείαν εὐ- 


V. 8.2 sk τῶν περ 
γηύχων; 

οἵ περὶ τὴν αὐλήν aulc Υ. 96. 1: V. lY. s; IV. 
35. 9; -- οἵ ua τὰ βασίλεια IV. 12. 9: οἵ περὶ τὸν 
Ἴστρην IV. 16. 4; — οἱ περὶ τὸ δεῖπνον, conviva ἢ, 


42. 4; 
τὰ περί τι Quattuordecim loeis legitur, 6 quibus 

hos exseribinus L 38. » τὰ περὶ τὴν χώραν res regio- 
nis; L 32. $ «à περὶ τὴν ᾿Αντιήχειαν χαὶ τὸν ταύτης 
οἰκισμόν; L 90. 1 xà περὶ τὸν Ἴστρον; I. 30. » τὰ 
Ξρὶ τὴν «Isa bas καὶ τὰ à 

λύσασθαι; IV. 4. 2 τὰ PAN 


^ 


v Ἰλλυριοῖς xab τὴν «Βλλάδα 


WX 


ἣν Ἰταλίαν «ai Κελτόυς: 
— τὸ περί τινα: Ill. 2. 2 τὰ περὶ Κουάδους χαὶ Nav 
νομάτας nixovoufcas res l motus Quadorum; IIl. 10. 
διχτιϑεὶς τὰ περὶ τοὺς βαρβάρους; IV. I2. 1 τὰ πε 
τοὺς Γερμανοὺς εὖ διαϑέμενος; V. 18. » οἱ τὰ πε 
ς, Huc referre placet etiam haec quat- 
tuor τὰ περίτι in quibus huius locutionis notio universa 


TO Ὁ 


βασιλέα διατιδϑέν 


quod attinet ad — omnium maxime perspicua est 
(cfr τὰ περί τινος (p. 15) L 4.2 τὰ περὶ τὸν 'Alstav- 
ὀρείας οἰχισμόν; II. 32.8 τὰ περὶ τὸν πόλεμον; Ν΄ 8.1 


τὰ περὶ τὴν βασιλέως χηδείαν; IV. δ0.1 τὰ περὶ ταῦ τα. 

In alis figurati usus exemplis περί e. Acc. usur- 
patur δὰ vi, ut significet homines aut res, ad 
quas pertinet actio vel affectio aliqua [germa- 
nice ,hinschtlich*, ,in Ansehung*"]  Coniungitur 
cum verbis et substantivisetadiectivis, que 
negotium, curam, neglegentiam,animi affec- 
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tum similaque significant: IV. 15. 2 μηδεὶς τῶν περὶ 
λόγους ἐσπουδακότων! V. 41]. τ τῶν περὶ τὰ ϑεῖα 
καὶ τὰς πατρίους ἁγιστείας ἐσγολακότων (οἷν Il. 1. s λό- 
ἴων ἀσχήσει ἐσχολαχῴφ); IV. 28.3 χαὶ περὶ τοὺς 
ἀναξίους, τὰ δημόσια δαπαν ὦν, cum eodem verbo VI. 
6. a; V. 95. 4; -- V. 46. 2 πολλὰ x 
ἄλλα χαινοτομήσας; ΠῚ. 1. 3 


" 


ρὶ τὴς ἀρχὰς zal 


[ 
πράγματα χρῴμενος; IV. 2. » διὰ τὴν τῶν Χριστιανῶν 
ἢ , ; Y». 2/na- d νι ; 
Üpqoxs(uwy περὶ τοὺς θείους θεσμοὺς ἀσεβύήσαντης 


(αὐτοῦ), simil. L. 11. 1; — IL 49. a iste περὶ τὸ πραχ- 
τέον, similiter ΠῚ, ὅ. ες VI. 2 τ πον. 16. 5 ἣν εἷχε 
περὶ τὴν ἐπανάστασιν γνώῳ ἊΝ 33. ἣν τοῦ βασι- 
λέως περὶ αὐτὸν γνώμην; TV 3 900) o IL 46. 2 
. ννοια (cfr hiec verba coniuncta tam C. περί c, Genit. 
p. 44; — L5l.1 τὸ περὶ τὴν μάχην πταῖσμα p a065v 


s — IIL 9.4; V. 15. s προαίρεσις: — ΠῚ. 9.1 


ὶ τοὺς βαρβάρους τῆς — ἠξιοῦτο προνοίας: 


o3 d 
" à 
2 
3 
[0] 
uw 


ΕΦ 
h$ 
m 


πρόνοια; IV. 96. 4 τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ τῆς περὶ τὰ 


ϑεῖα τραπείς; — ΠῚ. B. s αἰτίαν αὐτῷ τῇ ς τοσαύτης εἶναι 
περὶ τὰ πολέμια zal τὴν ἄλλην διοίχησιν δόξης 


τς IV. 48. 1 ἀσχολία; IV. 58. » ἃχτ 
καπηλεία; IV. 34. s; IV. 28. 1 πολυτέ 
V. 20. 1 ϑρησκεία; ll. 10. 5 ἀγιστεί 

σία; IL 12. 1 εὔνοτα; HE. 16. 9? ἃν 


vytvota; Hn 6. 1 xapzs- 
ρώτατοι — καρτερίᾳ τῇ περ ud 


t 
IV. 33.2 φρηνήσ σειτε xul dÀx 


Ἴ τδιαθέρον τες; ΤΙ. ἮΝ 
φρόνησις καὶ σωφρησύνη; V. Dl. à; Vl. 1. 2 φρόντις; IV. 


2.3 χηδεμονία καὶ φρόντις; v. 45. s οιλανϑρωπία: 
IV. 51. s; V.40.1 μελέτη; IV. WE Dina aim 

VL 2.5 πεῖρα; 1 23. τ; IL 49. 1; . 6. | iznikita: 
IV. 9. 4 PAD Vo. a ND IL 3l. 2 MM 
vía; IL 42. 2 τέρφις; V.C 


1 2 
17. e ἀχρίβεια; 1 21. 3 ἴσος: IH. 
7 ^ M 
Ξ ü t 


ἡ Ofr Aristot. (Hagfors 79) 
?| Ofr Orat. Attic. (Lutz 188). 
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IV. 41. » τοῦτο περὶ τοὺς εὐεργέτας xaüT;xov ἔδοξεν 


: 
εἶναι; V. 10. τ αὐτὸν φανέντα περὶ Τὰ udgioy τὸν 


- (0. 


πο 


΄ 


γέτην χαὶ κερὶ αὐτὸν ὅμοιον φανήσεσθαι πρὸσε 
IL 18 1 Κωνσταντζου περὶ τὰ συγχείμενα φαν 
ἀπίστου; — L 8.2» ἀπαραίτητος; ΠῚ. 1.5 ἀμείνων 


^ 


2e 0 


NE 
ei 
o 
"S 


t4 


" αι παντὸς ἑτέρου περὶ ἡμᾶς: IV. 93.23 ἀχριβέστατοης: 
I. | ἀπρόϑυμος; IV. 10. 4 δίκαιος. 

à Tem porali sensu ter usurpatur ad significan- 
das incertas partes diei V. 24. 4 περὶ τὸν ὄρϑρον sub 
primam lucem (Vig); IL 24. » περὶ δὲ μέσην ἡμέραν; 
ΠῚ. 28. 4 περὶ πλήθϑηυσαν ἀγοράν." 


Adverbium περί zou circiter, bis invenitur IL 
80. 3 μῆχος ὃὲ ἔχει τὸ στενὸν — σταδίων xspímou τριαχησίων; 


τος HE 18... πενταχισχίλιοι περί ποῦ τὸν ἀριϑμόν. 
V n ι 


6. Κατα. 
A. αὐτὰ Genitivo (12). 


1. Locali sensu motum de superiore loco 
deorsum factum significat, germanice:?) 

auf — herab V. 24. ; μόλιβδος ἔρρει τηκόμενος 
χατὰ τῶν ἀζαλμάτων; V. 2. 4 χατὰ τὸ 


Y. 
χελξύετο παίξςσϑαι; 


in — (herab) V. 1L s» ὠϑοῦσι χατὰ τοῦ ποτα- 
00; lll. 3. 3 & τέρων 9$ ἁλαμένων xazà τηῦ Ῥήνου xol 
διαφθϑαρεισῶν ἐν τῷ ῥεύματι; — IL D2. τ ux x«W ἑνὸς 


; 3314 molu-cvegá ν nij 
σώματος ἀλλὰ τριῶν ἐμπηγνύναι τὰ βέλη; 
ΔῊ — herab L 52.9 οἵ μὲν κατὰ τῶν χρημνῶ νῆ) 


' Cfr Xenoph. AÀnab. IL 7; Vigerus: eleganter Accusativo 
&ubstantivi participium additur (659). 

?| Cfr Krüger 323; Thomaschewski 8—11. 

?| Similiter apud "'hucydideni (Iuillard 5); Lucianum (Przybilla 
165 N. T. Matt. 8, s» ὥρμησε κατὰ τοῦ χρημνοῦ. 


Y 


Ξρόμενοι; IL 16.5 ἐφέρετο μετὰ πλήϑους ἄλλου χατὰ 


ac 


οὗ ποταμοῦ.) 

Localis et hostilis sensus confusus nonnullis 
locis reperitur, χατά ex verbis movendi pendens idem signi- 
ficat quod germanum ,gegen* V. 38. | τοὺς βαρβάρους 
χατὰ τῆς πόλεως ἀγαγοῦσα: -- V. 16.2 χατὰ oxsvay o 


ρουμένων αὐτῶν οἱ λίθοι πίπτοντος Il 21. : χαὶ ἐξ 
ὑπερδεξίου χαὶ χατὰ πλήθους πεμπόμ μεναι (nad). cfr 
VL 2. s; — L 70. i χατά τινος τῶν πολεμίων ἀφιέναι 
βέλος. simil. V. 19.5; — V.417.2 ἐφέροντο Ob xoi nt λίθοι 


χατὰ τούτων (τ. ἀγαλμάτων), cfr ΠῚ. 91. « ἀμυντηρίηι 
χατὰ τῶν βαλλομένων εἴς βελῶν ss πυρσῶν γρώ- 
usvoc. —— Huc referenda est loeutio χατὰ νώτου IL 21. 
χατὰ νώτηυ τῆς BapfBdpmz ἐπιπεσών, simil ΠῚ. 16. s: 
DHL 17. 5 IV. 84. 5. 

2. Omnibus alis locis, excepto V. Ol. s, xax c. 
Genit. et verbis et substantivis quam plurimis 
coniunctum significat homines (civitatem, urbem), contra 
quos actio inimica aut affectio conversa est:?) 

χωρεῖν xaxd τινης IL 40. s; IL 42, 1; IV. δ. x: 
IV. 45. s: V. 15. s; V. 42. 1; Vl. U. τ: χατὰ τῶν BuapfBd4- 


: 
-o oma τ 
pov συνέστηπαν V. 10...: χατὰ Περσῶν ἐπὶ τὴν ξιῴαν 


4a 


- 


. , ; - ) 
ἐστέλλετο IV. 18. i τὴν διάβασιν χατὰ τοῦ Ῥωμ σις 


- - D 2 . -- -—A 
χοῦ wotsiala: στρατεύματως IV. B8. ai τὸν στρατηγὸν 


ixxíumzst - χατὰ Κωνσταντίνου VI. 2. E ie ixi 
γων ἐχρῶντο τοῖς ξίφεσιν IV. 30, 5 (cfr TI. ik yst 
pas ἂραι lI Y. τ πλῆθος σηβῶν v. 24. αν sd - πρᾶξιν 


χινήσειν V. Sl. s; πράττειν IL 42. τ: φονᾶν xv 


" Apad Herodotum χατά solum lf: c. Genit. coniungitur 
aíque c. Ácc. eodem sensu reperitur, e. g: IL. 194 πᾶν τὸ πλοῖον τοῦτο 
ἀπιεῖσι κατὰ τὸν ποταμὸν φέρεσδαι (cfr Kühne 31). 

?) Apud Herodotum ter (Kühne 31) "Thucydidem octies 
(Thomaschewski 10), Polvbium decies sexies (Krebs 130). 

?| Cfr hunc usum apud Orat. Attic. (Lutz G)—71) Xenoph. 
(Westphal II. 5); Sophocl. (Mánss II. 7); Polvb. (Krebs 130—131]; apud 
Platonem (Lina 37) apud Appianum tam singularis est, ut ex omnium 
generum verbís pendeus in universum respondere videatur latinie 
prepositioni contra vel adversus (Krumbholz 45). Quid igitur valet: 
Neque apud alios scriptores frequeus hoe dicendi genus est. cuius 
apud "Ülhucydidem tres exstant loci! (Thomasch. 16.) 


2B] 
ἀλλήλων IL 51. s; ἄτοπα συμφορήσας II. 49. 11 σπου- 
δαϊζόμενον ll. δῦ. s; BauXsóssUu:i (prtcp.) III. 9. i: IV. 
;V. 8. i; V. B2. 1; πυνθανόμενος IL 29. 4; δι ἅ σ- 

χειν jv. So μηχανόμενον Ill. 9. 4 — ἐφρόνε! κατὰ 
τῆς πολιτείας V. lí s; cum eodem substantivo ἢ- 

αρτημένα V. 94. 4, cfr κατὰ συτγενοῦς αἴματος 

(τὺ μύσος) ἐξαμα ρτών IL 55.2: πεπλημμελημένα IV. 46. s: 
ἐπιβουλή L 16. s: 1 23. s; I. 40. s; IL 11; II. 42. 5; 

DIL 7. s; V. 41. 3; (non de persona) V. 23. s; — xao 
IL 55. 1; IV. 2. s; — δυδμένεια V. 28. $; — μἴσος E 
123. 2: IV. 2. 5; IV. 35. s; V. 1. s; V. 28. 0: — ργή IL 


Τ᾽ 
30. s; IV. 41. 5; — ἔχϑος IV. 85. «; — ἀπά η IL 46. i: 
— χατηγορίαι IV. 1.1; — 5 συχοφαντία Υ. 9. 5; Pide 


φημα ῥήματα IL 18; — ἀλαζονεία IV. 59.5; ctu opt 
V. 47. s; τῇ χατὰ παντὸς τοῦ — γένους dask[sía 
τιμωρῆσαι 1V. 48. s: τῇ χατὰ S πόλεων ἐπιϑέσε! 


τιμωρῆσαι IV. 26. 4; — ψῆφος. QN. AT. 21 — ἐπα- 


νάστασις IV. 40. τ: V. 35. 51 — "Ya: πὶ. 6. »; IV. 
94. 5; V. 8T. i1 -- ἐπιφορά IV. 49. 1; — ἐχστρατεία 


HL 23. 4; — &4uziy uta IV. 37. 2: V. BO. αἱ — πόλεμος 
IL 41; IL 44. ας IL 46. s; HL d τ; HL 11. s; HL 38, «; 
IV. Y. 4; IV. 8. 4; IV. 11. 4: IV, 30. 5; IV. 37. 3; IV. 89. s: 
IV. 44. 4: V. 19. s; V. 32. a; V. 85. «; V. 50. 3; VI. 9. 

— εἰς τὴν κατ᾿ αὐτοῦ παρεσχευάζετο μάχην IL 15. 1; — 
752 IV. 46. 3; — νίχη L 28. s; L 64. 2.1 61. 1 
x«tov Il. 8s 3; HL 9. 105 Dv. 50. 5 — φϑάνης 
i; IV. B1. V. 1031; — σφαγή IL 55. 5; --- 


/ 
*p5 T7zp 
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ἐπιχουρία IV. 4o δ: τὸ — ἱεροσυλία κατὰ πάντων 
V. 24. ες — --- ἀσέβεια κατὰ τῆς τοῦ ϑεηῦ πίστεως 
V. 8δ..: ἔννοιαι χατὰ τῆς πολιτείας V.5.$; — δρῳ ἡ 
χατὰ τῆς .Pé óuns V. 90. 25; ἐγχείρησις χατὰ τῆς 
πόλεως V. 6. M πολιορκία (χατὰ EA VL Loa: 
ἀπώλεια χατὰ τῆς πόλεως HI. 13; IV. 26. s, cfr Κ΄ δ. 4 
τὴν αὐτῆς ( TM ἀπώλειαν. 

8. Semel verbo iurandi coniungitur V. 51. s 


χατὰ τῆς τοῦ βασιλέως ὠμωμόχεσαν κεφαλῆς per caput.) 


) Cfr Thomaschewski 14—15; apud Thucydidem semel (Iuil- 
lard δ); Orat. Attic. nonnumquam (Lutz 72) his in N. T. (Winer 451). 


Zosimus sine discrimine usus aut significationis scri- 
bit et 4 χατά τινος πόλεμος et 6 πρός τινὰ πόλεμος, CÍr 


IL 41 εἰς τὸν κατὰ dis se IL 45. » τὸν πρὸς Πέρ- 
σῶν πόλεμον: IL 44.1 da τὸν | σὰς ἐπιτρέψας radi ἐπὶ May 
κατὰ δίαγνεντίου πόλεμον ἐξορ- νέντιν ἐχώρε c HL 8. τς 5. ἐπὶ 
uox; ML d.a ἐπὶ τὸν χατὰ | τὴν ξῴαν ἐχώρει. τὸν 'πρ VES 
τοῦ Γερμανυκοῦ παντὸς  wupz- ἕρσας πόλεμον διαϊγήσων -- 


σχευάξετο πόλεμον; simiL IIL | ἐν γὰρ τῷ δευτέρῳ πρός [Ξ0- 


11. 5; 11.46.1. κατὰ Ρωμαίων  μανοὺς πολέμῳ: IL 22. τ ἐπὶ 


V D 
πόλεμον ἄρασθαι; V. 19.6 τὸν | τὸν πρὸς τὸν Λικίννιον παρϑ- 
- ; 
χατὰ τῆς πολιτείας — πόλεμον,  σχευαάξζετο πόλεμον; IL 36. » πό- 


Àeuov dpastia πρὸς τὸν πατέρα; 
IL. 14. τ τοῦ πρὸς Kovozovi- 
vov πολέμμο, 

Observandum tamen est, si praepositio (εἰς. [ἐπί] πρός) 
ante &.— πόλεμος est, sepius usurpaxi ὃ χατά τινος πόλευος 
quam 6 πρός τινα πόλεμος, cfr 1. 40. i; IL. 14. i; IV. 16. 1; 
VI. 13. » et IE. 41; Π 44. 1; III. 23. 45 IV. La " V.32. 3; 
VI. 9. 


B. Cum .Xccuzativo (166). 


Κατά €. Aoc. coniunctum frequentia ac multitudiue 
tertium locum tenet. 

1. Locali notione in varias sententias accipi 
potest: 

«) significat locum, per quem quis haeret, 
spatium loci, ubi quis autquid versatur, est, 
in quo aliquid fit, eum verbis (non movendi) con- 
iungitur: 3], ὅδι 1 χατὰ τὸ ἱερὸν xal τοὺς πλησιάξον- 


τας τόπους πῦρ φαίνεται; — L 46... 0 μὲν χατὰ 
8 f. PEE 1 ^ n 4 Q2 
ράχην d ot κατὰ MaxsQüovíav ἐφθάρησαν; --- IL 


€ " - - - x Lol" 
22. 9 ὡρμίσϑησαν δὲ at νῆες ἐν τῷ [Πειραιεῖ μὲν αἱ Κων- 
σταντίνου, χατὰ δὲ τὸν “Βλλήσποντον ἃς Λιχώνιος εἶχεν. 

1| Cfr Vogrinz de Acc. c. praepositionibus: ,oft kann man 
zweifeln ob Richtung angegeben werden soll oder Ausdehnung 
wie bei χατά und ὑπό in manchen Fállen* (Westpbal II. δ). 


H tT € ἊΣ - ^ 
οἷν IV. 19. 1 ὃ μὲν χατὰ τὴν ξῷῴαν dv ὃ 0x ἐν τοῖς ἔσπε- 
Y / 1 
ρίοις; V. 10... ὅσα ἐν 
- z τς , 
IV. 25. » τῇ χατὰ τοὺς ἐν ἀγροὺς χαὶ τὰς κώμας εὖρε- 


πίπλοις εὔροι χατὰ τὴν πόλιν") 


δείση τρὺφ Ὧν efr ΠῚ. 3.2; Il. Z0. a τῷ χατὰ τὴν τούτου 
[ : : ᾿ 
(χυύοο νηδὺν εὐρισχηυμένῳ χρήσασθαι: --- V.20.3 xa 


D 
n^ ^ M ' Ζ . 2 4 -ι 
ἣν (πόλιν) τῶν πλοίων τὸ εἶδος ἐν Ru popu L 28. 4. τῶν 


c 


χατὰ τὴν ξῴαν πεπραγμένων ἀνήχοος, similia IIL 2 
VL 5.5 IL 2. ; — V. 1.3 ἢ δὲ πενία χατὰ πάντα 
τόπον ἐπενέμετο τὸς üíuz; L "(8.9 χατὰ τὴν Νιχο- 
1 ιϑέμενον; — II. 31. 
X50 τὰς τῆς στοᾶς ἄχρας ----ναοὺς ἀχοῦδομ ἡ σα της simili- 
ter V. 18. τ, cfr II. 80. 1; — L 58. 1 « «iP 8 ναὸς όρυται, 
cum eodem verbo IL 31. 1; preterea x«íF 5 reperitur V. 
24. τ 1l. 22.44 «; IL 2. s; 1 33. 5; — IV. 85. à χατὰ 
τὴν Βρεττανίαν συστρατευσάμενος, cfr IV. 80. 
IV. 26. i ἐδεήθησαν χατὰ τὴν ράχην δέξασθαι: -- 
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Il. 51. « ἀρετῆς ἔργα κατὰ τὴν μάγην ἐπιδειξαι ἐ- 
νῶν, - χατὰ χώραν μένεινθ IL 18. a; IH. 11. i: IV. 
3a; IV. 110 τ IV. 229. V. 88. α; διατρίβειν χατά ]. 
89. s; DL: 62. 5; IL. 44. 4; IV. 5. 5; IV. 20. s; IV. 35. τ V. 
V. 5; V. 84. ας VL 123. 2; — εἶναι κατά (τόπον, y pav. 
πόλον, x. τὸ A) IL Pos; ID 30. «: HL Sa; HL 9.5; ΠῚ 
11. ME IL 15. ;; ΠῚ 18.5; 1Π 22. ., τ; ΠῚ. 383. »; IV. 
; IV. 13. s; IV. 19. 1: IV. 26. 4; IV. 35. s, cfr V. 1. 
Vo 16. 2l v. 18. E v. 20, 3; V. 82.2» (bis; V. 88. 1; 
V. 85. 5; V. 42. (bis; V. 485. «; VL τ. ἢ — 


3 
L 84.» $ χατὰ δυτιγὰς-ς τροπὰᾶς- χειται: IV 
. Θά, 5 ἢ χατὰ δυτιχὰς τροπὰς διάχειται; — IV. 
' Cfr N. T. Ἀοῦ δὲν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ xav οἴχον οὐχ ἐπαύοντο 
διδάσχοντες χαὶ εὐαγγελιξόμενοι. Tit. 1. . fa --- χαταστήσης χατὰ πόλιν 
πρεσβυτέρους. '"lhueyd. IL 4d. ; χατὰ τὴν πόλιν πλανώμενοι. -- — Κατά 


C. .Xec. coniunctum numquam idem siguificat atque ἐν c. Dat, 
κατὰ τὴν πόλιν éÓgitur semper est durch die Stadt hin, i. e. au 
verschiedenen Punkteu der Stadt; κα τ oixo» numquam im Hause. 
Facile intelligi potest χατά nullis aliis fere nominibus adiungi nisi 
ijs, quae locum longe patentem significent, £v vero omuibus pra- 
poni posse (Thomaschewski 19, 20, 25). 

?) Ofr Polybium (Krebs 134). "TThucydid. χατὰ γώραν toujours 
joint à μένειν, Iuillard 10. 

*) Etixm in versu 11, 6. ss. 


— B4 


7 , 
2. 1 τὰ uiv οὖν χατὰ τὴν ξῴαν wat Θράχην Sou zz- 
D ἰ Y i^^ 1 D 


ES 


σόντα, fere similia IL. 13; V. 14. »:: — IL. 11 νόσῳ χατὰ 
τὴν Ταρσὸν ἐτελεύτησεν; — IV. 1. 1 νόσου δὲ κατὰ 


τὴν δὸδν ἐνσχενάσης αὐτῷ, eadem locutio 1. 73. s; IV. 


21. 4; IV. 49. «; V. 81. τ: V. 32. », efr TIL 30. 5»: — V. 


21. « xacà γώραν ἀνελάμβανε τὴν δύναμιν, -— IV. 
33. 4 «à — £àq χατὰ πᾶσαν πολιόρχει πόλιν uoi 
χώραν; — V. 23. 4 συστήματα κατὰ πάλεις wi χώμας 
πληροῦσιν, οἷν 1. 71..2; — V.4 PM χατὰ τὴν 
ξῴαν ἔχειν, simil IL. 84. 1, οἷν 1. Ὅ0. L 42. 1 χατὰ 
πρύμναν τὸν ἄνεμον ἔχοντες; — V. 23. ; 2 ᾿χωμῳβδεῖν — 
κατὰ τὰς συνόδους αὐτήν; — adde V. 38. à ὠνείδισεν 
αὐτῇ κατὰ πρόσωπον τὴν ἀσέβειαν; — II. 21.4 χατὰ δὲ 
bipes ἕτερον τὴν -— Ἣν ὀρύττειν —, χατὰ τὸ μέσον 

0 τείγους; — — I. 8. 1 ταραχῆς ὃὲ χατὰ τὴν ξῴαν xal 


v Αἴγυπτον κινηθείσης. 


8 designat locum, quo motus directus est, 
latine in c. Àoc, ad, e verbis movendi pendet: II. 


Y ; 
29. 1 ἦσοι χατὰ xà ὄρος T, sk φάραγγας ἔτυχον πεφευγόή- 


τες V. 8. 2 συνδραμῶν κατὰ ταύτην (πόλιν): ΠῚ. 1. 

ἣν. Ἰταλίαν, ἐχ Παιονίάς διέβη: V. 82... ὑπαν- 
ὰ τὸ Τίκηνον τῷ βασιλεῖ, simi V. 31. 
efr V. 21. 1 ἐπεφέρετο τῷ χατὰ πρώτην τάξιν ἀπαντή- 
σαντι ξύλῳ invadit ratem in prima serie (navium) occur- 
rentem; III. 24. : x 4:4 δὲ τὴν ἀντιπέρας Ay mv ἐπελ- 
θέντες: — V. 21. φέρεσθαι χατὰ ῥοῦν: I. 33. 
κατ αὐτὴν (πόλιν) ὡς εἰς 
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ὀχυρὸν χωρίον συναλισθῆναι: 
ΠῚ. 20. 5 εἰς Κτησιφῶντα διαφυγόντων 3 κατὸὼ τὸ δασύτα- 
τὸν τοῦ ἄλσους ἀποκρυβέντων, cfr IIL. 19. » xa ἣν 


(xh) ἀπ τοχρύπτων τὸν λόχον τοῖς χατασχόποις ἐπῆλθεν; 
IL 10. 3 γενάμενος δὲ χατὰ τὴν Ἰταλίαν. cum eodem 
verbo V. 28. s; IL 58. 1: L 64. 5; — L 78. 5 Λιοχλητιανὸν 


; 
ἄγουσι x44 τὴν Ἰταλίαν; Ll 21. » UN e 


τὴν ΤΙ] αιονίαν αὐτόν: similia sunt IL 22. i; ΠῚ. 33. 
VL 9.5. — Huc referendum esse videtur L 34. s "lo spo» 
καὶ Tenía χαὶ ᾿Αγχίαλον χατὰ τὸ δεξιὸν παραμείψαντες 


ὉὋ Coniunetum eum substantivis, articulo pre- 
ditis quae terras, montes, litus, urbes, templa aliasque res, 
homines significant, [atque prepositum nominibus terra- 
rum, montium, urbium, fluminis, maris, aule] cum suo 
casu plurime Genitivi aut attributi vice sumi potest: 
“ωρία xaxá TI. 18. 5; IV. 38. »; V. 21. $; τόποι V. ΤΥ 
6X5 V. 21. s: d$ 6v IL 26. 1; πεδίον IL 2. 3; [αλατία 
χατὰ Φρυγίαν IV. 7. s, similia IV. 40. 1; II. 2. i; 1. 
10.3; L Yl. 5 πάλις L 27. 5; V. 8. 23; ἱερόν IL ὅ. 
IV. 87. 35 νεώς I. 5.3; αὐλή V. 32.5; γέφυρα IV. 36.» 
πλοῦτος L δ. 2; βασιλεία V. 4. i; στρατόπεδα L. 
10. 1; L 19. .; BM L 20.»s; IV. 84. τι: VL T. 9 
τέλη IV. 86. 1; γερουσία IV. 26. €; ἐχχλησίαι V. 35.4; 
£9v» IV. ἊΝ à LOIR τ; στρατιῶται I. 80. s; 1. 60. ε: 
IL 51. & efr HI. 9. i; πεζοί IV. 35. 9; ἐπίσχοποι V. 
50. 2; σὺν MA v. 30. 4; εὐνοῦχοι IV. 23. s: πράγ-: 
ματα IV. 24. 4; V. 11 : 133, a: περιστάσεις Vl. 1...; 
s escoyduuca V. 

Huc referenda sunt etiam locutiones: οἵ xac vi) 
(πόλιν, y pav. χέρα) 1. 64, i; L..'Y0. s: IL 49. s; IL 53. x: 
11. 3. 2: HII. 30. " VL 7. «; -- τὰ χατά τι 2 (χώρων. ui 
μὴν, πόλεμον x. v. À) L i" ᾿ IT. 14. 5: IIl. δ. s; ΠῚ. 8. 


IV. 18. 1; IV. 26. s; IV. ; V. 16. NI. 4 15; VL 8. 
VI. ni 1c dL 17. 2: v "m ι; τὸ ἵν. 9. 1; — IV. δὲ 

. 93. s; — IV. 21. 3 (efr IV. δῖ. à τὰ τηῦ πολέμρο), 
— τὰ χατ á τιν 42) res. alicuius (ξαυτόν. ἐχεῖνην. "Ἄτταλον x. 
το Δ) L 6.3; IV. 4X. 1; — ΤΙ. 48. s; ΤΠ]. 6. 3; IV. 23. ς; 


v l 54. τ; — IV. 52. s; -— V. 4. s; — ΤΙ. 43. τ; TIT. 

; V.81.355; VL 9.95; -ΟἾἮῊῪ, 4 3; — L4 ι. 

3 Cum. hoe usu eohzret is, ubi χατά nominibus 
personarum fere eodem sensu preponitur: IL 97. » τὸ 
κατὰ τὸν Μαρσύαν ἀχηχοὼς διήγημα; V. 21. » Koua- 
ράτῳ — ἐν τῇ κατὰ τὸν βασιλέα Μάρχον ἱστορία 


ἢ Cfr Sophod. Electr. ot «a7 oixov domestici (Mànss IL 7). 

*) Locutio τὰ χατά xil τινὰ apud alios quoque scriptores 
adhiberi solet: Herodot. (Kühne 88); 'fhuevdid. (Iuillard 16); Xeno- 
phont. non raro (Westphal IL. 7); Orat. Attice. ravo (Lutz 81) Polyb. 
(Krebs 144, 145, 147); (Ioh. Antiochen. (Rueger 14). cet. 


τοῦτο διεξελθόντι historia Marci; IV. 15. s» ἢ àx τὴς χατὰ 
Bsádmpav αἰτίας couBAsa —- συμφορά; -— V. 320. τ στρα- 
τηγὸν ἐπὶ τῷ χατὰ [᾿αἵν την αἱροῦνται πολέμῳ contra, efr 
T.82. 1 ἐν τῷ χατὰ Πιτυηῦντα πολέμῳ τι ad L adver- 
sus P. — IV. 4. 3 συμβέβηχεν ἢ χατὰ lpoxóziov ἐπα- 
váctasis rebellio Procopii vel auctore Procopio suscitata. 

Figurati usus z) 8), 4) exempla sunt locutio- 
nes: χατὰ νοῦν ἔχων IL [4 ΤΙ, 33. 45 IV. 9... IV. 
94. 3; V. 2. 5 V. 1L wv V. T" ὅ; χατὰ νοῦν UP 
νειν I. 85. a3; ΠῚ. 1. 5; ΠῚ. 7. 5 ΠῚ. 26. 5 IV. 1. υ; 
IV. 48. s; IV. 54. s; V. 14. s; V. 18. 5; V. 88. 55 Y. 

V. 41.s; VI.9.». Huc refero V. 21. 5 χατὰ τοῦτο 
τοῖς ἀπὸ τοῦ πλύήϑους ἀχολουϑῆσαι. 

3. Quem ad finem, quo fonsilio quid fiat 


signifieatur: IV. 10. » κατὰ xps (av — ἐκπεπομ- 
vívaw similiter VI. 9. — VL L ἀφίχετο χατὰ 


πρεσβείαν; IV. ὃ. ὁ κατὰ ς τίνα Yixot χρείαν, similia 


sunt IV. 48. s; IV. 25. 1; — L 84. τ xa ἐμπορίανἢ 


ἐπιμιγνυμένων; IL. 45. 4 ἐπιπεσόντες οἱ χατὰ ἐνέδραν 
ποῖς τέυπεσι προχαϑίσαντες λόχοι. 


4. Ad quam quasi normam, quem ad modum 
ctio aliqua dirigatur aut aliquid fiat signi- 
ficatur: dd τινας τῶν λογοποιῶν T. dé; ka à τὸν mote 


t£» V. 32. 53) — xasà νόμον IT. S. 2; V. 23. i; χατὰ 
τὸν -- νόμον uL 21. a; TV. OT. a; κατὰ vóunouz IV. 


30. 4; χατὰ τὸν 


[D] 


voutzuívay IT. Y. à χατὰ λόχων 
IV. 2.5 ,ex rationis priiseripto*. (Li χατὰ νοῦν LE. 23.3; 
I. 51.5 HE P. 15; V. 1. 5; κατὰ τὸ προσταχθέν 
L 52. »; IL 4. 5 IL 23. s; χατὰ πρόσταγμα. 81. ς; 


χατὸ xà xshsoubusvoy Vl. d.i; wazo χέλευσιν IV.6G. s; 

χατὰ τὸ — σύνἢ ἴημα IV.30.: " κατὰ D -- MEM 

V. 80. 05; κατὰ ϑεσμόν IL 1. SI. 3. 3; IV. 18. s; IV. 
. 


O9. 5; κατὰ τοὺς πατρίου 


ς ς Iv. ἫΝ :; χατὰ 
τὴ δηχηῦν IL 33.4; χατὰ τὴν i4 


αν IV. 1. ai; χατά 


ἡ Cfi Orat. Attic. (Lutz 80]. 

?) Iu centum triginta huius usus exemplis "Phucvdid. nullum 
invenitur, ubl z«z4 cum nomine hominis vel pronomiüue personali 
coniungatur (Thomaschewski 29, 80). 
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48 τὴν — οἴησιν ITE 19. 5; χατὰ γνώμην V. 42. 
χατὸ πρηαίρεσιν V. 29.:»; VI. l.i simil I. 64. 
χατὰ τὰ πάτρια (V. 21. :; V. 41. 1; IV. 3. χατὰ à 
πάτριον V. 41. κατὰ τὸ συγκείμε γον οι: TIL 
" s; LV. 52. 4 κατὰ τὰ αυγχείμενα V. 19. s; κατὰ 
; 


τὸ δέον L b. s; IV. 389. v; V. 2. E χατὰ τὸ εἰχός 
V. 30. χατὰ τὸ παρεῖχον L 84. s; χατὰ τὸ προσῆν 


xy!) IY. 13. 4; χατὰ τὸ PAM ΤΙ. 24. v; χατ τὸ 
AMA MERE Ὁ. 3; IL 9. 2; IL. 13. ἐς FII. 9. τ; IV. 36. 

V. EBEN χατὰ τὴν ἀξίαν L 6L. SIVE. ; 
V. 19. 5; χατὰ τὰς ax0ovód« IIL 34. 44v ἐξουσίαν 
I. 24. x; [IL 29. 1; II. 33. ;; IIT. "a ἃ: IV. 22. s; V. 
l.:5 V. 4.3; V. 23. 3; VI. 5. ὦ, 3; VE. 1l. i; χατὰ 
δύναμιν ΠῚ. 3. 4; κατὰ xbv — τρόπον II. 5. »; II. 
30. 3; IL 34. 5 IV. 56. s; V. 6. 3; VL 5. 3; χατὰ τὸ — 
3355 IV. 44. v; IV. 43. 5; οἷ κἀτὰ “ξένους ἀγχιστείαν 
προσήκοντες Vl. ἢ. 5. εἶν simile ITI. 4. :;; χατὰ φύσιν I. 
12. »; L 55. s; I. 29. τ, χατὰ -- τάξιν HIE 12. i, efr V. 
16. 5; V. 21. & -- Plane modali vi adverbialiter 
usurpatur χατὰ xpáo £7?) (vxv, αἱρεῖν) 1. 68, τ; IL 48. 53: 
HI. 5. i; HI. 18. «: IIT. 19...: If. 22. τὶ UI. 38. s; ΠῚ, 82. 5; 
IV. S. : V. 0. 4: V. 15. 3, «4; V. 18. s; VI. 6. 59) xac 
τὸ καρτερόν L 39. i; ΠῚ 6. s; ΠΙ. 20. 5; x2 2 ἐξαίρ ε- 
τον IV. 2. s; IV. 35. s; IV. 42. «5; IV. 51. 1; xa ὀργήν 
V. 6. ii xa ὅσον!) L 9. «5; IV. 44.2; V. 31.5; xaxd xv) 
L 72; IIL 1.5; IV. 88. s; IV. 80. s; V. 10. s; V. 41. 6 
χατ οὐδέν M. 48. 5; IV. 34. 5; χατὰ μηδέν ΠῚ. 9.1; 


TIL 31. s; IV. 8. 5: κατ ἀμφότερα V. B. 1; χατὰ πολύ 

V. 20. à; χατὰ τὸ πλέον IL 7. u IL 22. s; III 3. :; V. 

S. 3: xax&à τὸ D oie ΠῚ. 9.1; — denique adverbium 
χαϑάπερ 86. g.L ; Il. 28. 32; ;nL 8. 


δ. Proxime b hoc usu abest significatio distri- 

7) Cfr Orat. Attice. (Lutz 76) 

?). Cir eundem usum Xenoph. (Westphal II. 7); Appian. (Krumb- 
holz 48). 

ἢ Hoe loco M. habet χατὰ κράτους, Quod sine dubio men- 
dum est, : 
ἡ Cir similiter apud Polyb. (Krebs 142, 143). . 
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butiva: κατὰ αέρος 1. 69. 5; IV. 38. 1; IV. 89. ἡ. a: 


χατὰ τὸ μέρος IV. 37. a: κατὰ τὸ πολὺ velsc μέρος 
IV. 40. .; V. 16. 5 L 88. 55 IL 31. ας IH. 21. à; χατὰ 
πόλλους λόχους!) ΠῚ. 26.5; κατὰ χέρατα IL 16. * 
χατὸ πῆχυν IV. 41.1τ: xaW ἕνα ΠΙ. 4. «; III 
χατὰ δεκάδα τὸν αἰτιῴώτατον ἕνα ϑανάτῳ ζημιωϑῦναι 
V. Bl s»; xav ὀλίγους 1. 38. s; IL 1. : ΠῚ. 20. 31 IV. 
22. » Locutiones separativae notionis hie sub- 
audiuntur x49" &£gux& seorsum IL. 35. 2: VI. 0. s; xa 
ξαυτόν secum IL 47. »; IV. 18. s; V. 86. s»; V. 49. 
His eonfine haberi potest ΠΙ. 9. : (Ἰουλιανός) — xax 
μηδέν τε τῶν x«U ἔχαστον ἐν τῷ μάχεσθαι διαλλάττων 
(στρατιωτῶν). 

6. Temporali sensu usurpatur ad significandum 
tempus, quo quid acciderit?) χατὰ τὰς ἐφόδους 
HL 7. ὁ; χατὰ τὴν MAIN ἔτυχε τεϑνεώς IV. 45. 1; 


x4U ἅπαντας τοὺς πολέ poss IV. T. τ χατὰ τὰς 
περιστάσεις V. 40. à; χατὰ -- τὸν χρόνον, τοὺς 


χρόνους L T 1; |. 49. 2$; L 69. i; IL 7. 2; IT 88. 2: IV. 
19. »; VI. S IL 4. 5 HL Ru IV. 9.1; V. A5 V. 22.1: 
V. 24. 5; V. 35. à; VÍ. 2. 3; x az& xavpóv. τὸν xutpóv, 
τοὺς — χαιρηός Il. 94. s; IV. 38, 5; IV. 55. s: HL 2. 
— κατὰ τὸ ἐχόμενον ἔτης ἐν τῷ καιρῷ τῆς ξορτῖς I 
58. 4: ot uav ἐχεῖνον τὸν ἐνιαυτὸν ὕπατωι ΠῚ. 10. 


xav -- ἡμέραν. x«i ξἐχάστην IV. 08. s HL 5. εἰ m 
V3: 4" XA -- Gn νύχτα Il 18. 5 IL 19. «s χατὰ .-- 
5 v ὥραν IL5.1,4; χαταλαβούσης ξορτῆς χαὶρ ἢ v IT. 29. 5; 


» Chr interpretationem huius voculi à Schweigháusero fac- 
tam (Krebs 137). 


2 


ἢ Cfr Thomasclhewski 27: sola aiguificatio. quam κατά no- 
tione temporali preditum obtinet, est im Verlauf, wáhrend, quam 
omnes Thucydidis aliorumque scriptorum loci ostendunt, quam unam 
ex notione locali repetere licet. Iuillard autem (κατά dàns "hucv- 
dide p. 18, 19) duorum generum hanc significationem esse ostendit: 
l'Pip.que pendant laquelle et vers ou à laquelle une action a 
lieu, quod mihi rectum videtur. Nam e. ὦ, L 42 
τὸν yp vov Σχυδῶν οἱ περιλειοϑέντες — — ἀπεχρούσηησαν et hoc tem- 
pore et circiter hoc tempus verti potest. eui similia sunt 
κατὰ τὸν χρόνον, τοὺς χρόνους, τὸν καιρήν, τοὺς καιρούς. 


wlln 5 
ει κατὰ τοῦτον δὴ 
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χατὰ τὴν ὑπατείαν, Basvksiav IL. T. o; V. 34. τί L 
6.1; V. 6s; xav ὄναρῦ IIL 9. s; χατὰ sy ov III. 
4 i; — χατὰ τὴ συνεχές ,immer* ΠῚ. 8. i. Locutio 
τὰ xai &aocóv res sui temporis, his apparet locis I. 
1.5; Τὸ 12; efr eandem locutionem 1. 6. s; IV. 47. à (y. 
55; eodem modo: οἱ χα ξαυτὸν ἄνθρωποι IIL 5.3: 
IIL 36. s; f, τὸ xa μὲς οἰχουμένν, γένος 11. 7. τ: L. 
DT. 2; adverbialiter usurpata sunt κατὰ ταὐτόν eodem 
tempore, nune 1. 20. s; IL 82. :; ΕΝ. 18. 3; κατὰ ταῦτα 
1. 52. 2; IIL 92. τ; VIL T. 5; κατὰ βραχύ paullatim 1. 
12. :; 1. 18. x; I. 69. 4; IL. 7. :; IL. 38. 4; III. 8. s; III 
9. 1; ΠῚ. 18. s; IIL 22. 5; 111. 32. 5; IV. 7.1; IV. 85.85; 
V. YT. x 


ERE 
A. Cum Gonitivo (135). 


1. Locali sensu primario significat locum, 
per quem quid movetur. germanice ,durch*: I. o1. : 
διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐν similia sunt. IV. 4. »; IV. 
30.3; V. X. — 133 ὑποδραμόντων ἂν ue 

ὅλης, ΜΝ IL 30. 4; IV. 46. »; V. 42. $; — IIL.1 
διὰ μέσου τοῦ στρατεύματος afi αι, simil. II " 
II. 3. 5; — 1.69.3 ἐξέπεμπεν διὰ τούτου (en ease 
τινὰς ἐχ πόλεως, sim. ΠῚ. 21. 4; ΠῚ 22.35; — V. 2l. 
ἐχβιασάμενος τὴν διὰ τοῦ Μαχροῦ τείχους — εἴσοδον; 
— VIL θ. 4. μηδεμίας τροφῆς διὰ τοῦ λιμένος τῇ πόλει 


M 


χορηγουμένης, simile est V. 39. 1; — V. 19. τ zuXtvOpo- 
μῆσαι διὰ τῶν — στενῶν. similiter IV. 42, e; IT. 22. «; 
— L 28. 3 διὰ τοῦ τέλματος — ὁρμῆσαι; — IL. 22. τ 


ἤλαυνεν διὰ τῆς Θράχ ^s cui similia sunt V. 18. 4; V. 

1; IV. 45. 45; IV. 34. 2; IIL. 8. «τ; — IIL 28.; — ὁδὸν 
χαὶ πᾶσαν διὰ πολεμίας, simil III. 88. 1; — I. 84. 1 
ποιήσασθαι τὸν ἔχπλουν διὰ τόπων ἤδη πεπορϑημένων; ll. 


goce 


3 Cfr N. T. Matth. LL. 90. 
5. Cfr Lex Passow. 
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17.: διὰ τῆς ξῴας — ἀπιών; — IL 80. 3 τοῦ στόματος, 
δύ οὔ πρὸς τὸν Εὔξεινον ἀνάγονται Πόντον; — --- 11. 83. a 
διὰ τῶν ἐσπερίων Ἰβήρων εἰς Μαυρουσίους — διαβῆναι, 
cui confine est IL. 1. τ διὰ τῶν μάντεων {ει ,harus- 


pieces adibat^, e quibus figuratum est IV. 14. 1 ἢ δὲ xp 
σις διὰ πάντων ἐχώρει 

Fieri potest, ut in his exemplis significetur locus, 
per quem quid porrigitur), et ow fere idem va- 
leat quod secundum L praeter: L 34.» τῆς ὄὅυνα- 
μεως διὰ τῶν ἀόνων χατὰ τὸ παρεῖχον συμπαραϑεούσης. 


simil IIL 15. s; — IL 19. s χάμψαντες ὃὲ διά τινος 
λόφου, simil IL 830.3; — I. 38. » δένδρα προσϑέντες τῷ 

f. E n 3 ΄ - *. 
τείχει — διὰ τούτων ἀναβάντες; — IL 16. «4 ἵετο διὰ 
τῆς γεφύρας, simil. III. 27.3; — locutio διὰ — 58595 vel 
606v cum verbo movendi his locis reperitur IL. 43. »; IT 


19. 13 IV. 4. 2 3) IV. 14. 31 IV. 42. » 2; V. 18. ET V. is T 


V. 81. 5; V. 45. .; — ΠῚ. 18. « διὰ τῆς διώροχος - 
διαφεύγειν, simil. ΠῚ. 17. 4; — IIT. 13. 1 ἔπλει διὰ τοῦ 
Εὐφράτου; IL 19. 3 διά τε τοῦ ποταμοῦ τὴν πορείαν 
ο 


ιούμενος, similia ΠῚ. 5. s; IIT. 6. 2; IIT. 10..2; III. 12. s: 
V. 20. s; — IL 24. a χυχλωσόμενοι δὲ χαὶ διὰ Dax do- 
σης τὴν πόλιν. 

In nonnullis loquelis διά c. Genitivo idem valet, 
quod germanum ,über*: διάβασις διὰ Ῥήνου. EX 05- 
πόντου, πόρϑμου. πάροδος διὰ τοῦ Βοσπόρου. τῶν 
Ἄλπεων L 30.3; V. 14, 2; V. 20. s; IL 84. s: 1 81. x: 


IV. 58. 1; — ΠῚ. 12. » τῆς (68583) uiv διὰ τοῦ ποταυοῦ 


Chas 


e 


Τίγρητος xa πόλεως Νισίβιης. τῆς δὲ διὰ τοῦ E 
φράτου xai τοῦ Κιρχησίου --- ποτέρᾳ τούτων γρήσασϑαι 
δέοι πρὸς τὴν διάβασιν; --- IV. 84. 5. ἐνδοῦναι σοίσι» — διὰ 
τοῦ Ἴστρου [|αιονίαν χαταλαβεῖν; --- Ι. 42. 1 ἄραντες διὰ τοῦ 
[{ὄντου, cfr 1 68. κι: IV. 10. .. 

Singularis est usus IL 25. : πύργους στήσας. -- ὃν ὧν 


τοὺς φυλάττοντας xa:2x6&200v, ubi quasi pro instrumento 
habentur turres, per quas i. e. de quibus tela deiiciebant. 


?j Cfr Kühner 281; Herodotum 1V. 39 (Lundberg 21, Kühne 
τὴ; Polyb. (Krebs 66). 
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2. Sepissime διά c. Genitivo ad instrumentum 
refertur, per quod quid effeetum est aut effi- 
citur. 

Sequeute Genitivo personarum significat ho- 
mines, per quos vel quorum opera aliquid fit aut 
factum est: I. 2. 1 διὰ τῶν ox dpy cov αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαν- 
voe; 1. 9. 2. Ψ Παπινιανῷ τὴν διὰ τῶν στρατιωτῶν ἐπιβουλεύει 
σφαγήν, cfr IL 11; IL 40. s; -— V. 28. 2 πράττει διὰ ταύ- 

τῆς (- γυχαιχός); -— L 68. v διὰ τῶν στρατηγῶν γενιχγς 
x62; L 51. τ χατεπράξαντο (τὴν ὀιάβασιν) διὰ τῶν οἰχούντων 
τὸν Βόσπορον, cfr similia 1. 7l. τ; IL 383. 4; IL 583. à; — 
IL 1.2 τὸ θεῖον ἐξιλεοῦτυ διὰ τῶν μάντεων); IL 14. 
Ἰλλυριῶν περιέσεσθαι διὰ τῶν ἐχεῖσε στρατιωτιχῶν ἦγε- 
μόγων χαὶ τῶν Mayan δυνάμεων, cfr V, T. a; V. 9. τἱ 
— L 39. s διὰ τῶν ἐχείνῳ συνόντων τὴν sid εἰσφέρουσα 
τοῖς πράγμασιν ἐπιμέλξιαν, cui conferenda IIT 21.» ; ΤΙ. 23.5; 


VL 4d. 3; -— V. dl. ἀφίστησι διὰ τούτου τὴν ᾿γώραν: VI. 
9, 4 'Ovepíioo διά τινῶν αὐτὸν ὑπελθόντος: VI. 9. » δύ ἐτέ- 


pov τὸ πραχτέον μηνύσαντος. ere simil V. 1. 4; v. 2D. 

nonnumquam fere agentis, qui vocatur, vice fungitur 1 
66. 5 ἔπαυσεν ἐπανάστασιν --- μελετηθϑεῖσαν διὰ Βιχτοω- 
ptvoo; IL 37. « διὰ τούτου (x. βασιλέως) μετ᾽ ἀσφαλείας 
διασω δ είς; V. 88. ἀπελαύνεσίαι διὰ τῶν Exouivay 
χέλευσεν. — Hue referendum esse puto locum, de quo 
ambigi potest VL 4. a ἄρχοντας — καταστήσας, ἄγει διὰ 
τούτων ἐχείνους οἱ — (cfr not. Mend) imperator his (du- 
cibus) adiuvantibus. -— Cum hoc usu coniuncta est 
enificatio, quee latine praepositione cum redditur III 


3 


ἐπειδὴ μὴ βράδιον ἣν αὐτῷ (τῷ Καίσαρι) διὰ τοῦ s 


E 


Tig. 


. a srl ; 
οὐ ταῖς ἐν vowd τῶν βαρβάρων λαϑραίαις ἐρόδοις ἐπ 
pA p i D 


" 

Ξξιέναι 
Yo uz NERA m 34$ £u] 
-—— εἰς αἀνάγχην χατέστη τοῦ wr στρατοπέδῳ μόνον ἀλλὰ xol 
Mosen συστήματι τοὺς λῃστὰς μετελυεῖν: — 1L 10.1 ἐχπέμπει 
ὃν Σεβῆρον πολεμήσοντα Μαξεντίῳ ἐξορμήσαντα δὲ αὐτὸν wol 


ιὰ τῶν Maopousiov ἐλθόντα ταγμάτων --- Μαξέντιος 


Sequente Genitivo rerum, significat eas res, qui- 


ἢ Omisit Mendelssohn. 
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bus quis pro instrumento in aliqua re efficienda 
utitur, que cui adminiculo ad aliquid efficiendum 
sunt: 

Hoc in usu primum denotanda sunt quiedam exem- 
pha in quibus per διά c. Genit. exponitur materia, ex 


quà quid coustat IIl lY. 5 τὰ ui» — τὸ ὁὲ τάφρῳ χαὶ 
yápax: διὰ σταυρωμαάτων ἐχ ξύλων ἐναπείληπτο. πύργοι 
4 ᾿ i i 
^ “ὌΝ ; ol c3 


δὲ --- περὶ τὴν xác 


pov τὰ μὲν ἀπὸ γῆς -- Ov ἡπτῆς πὰ ίν- 
ξοομγαένα; ΠΙ 80. 5 
ιὰ τούτων χατα- 
σκευάσαντες; — liL 18..5 ξύλα πρὸς ἄλληλα συνδήσας 


( DRESS 2 4 “5 X^ e 
θυ δεδεμένης ἀσφάλτῳ, τὸ δὲ πλίνθῳ — 
ἀσχοὺς ἀλλήλοις συνδήσαντες xoi ζεύγματα 
σιδήρῳ xx πύργου σχῆμα τετραγώνου διὰ τούτων ἀπερ- 
γασάμενο -ς.ἢ 

Alia huius sensus exempla sunt L 6.5 διὰ τοῦ 
τοιηύτου τολμήματος ἐλεοδερώσαντος τὸ πολίτευμα, simil. 
1.1.1. 1 2. 3: Π. δ. s V.30.2s; — V. 48. « δι ὧν (γραμ- 


μάτων) ἐδ ἡ fios, cum eodem "erho V. 21. s; IV. 82. x; 


IL 9. τ: 1 ὅδ, 45 — 1L 1.25 δὲ MAMMA τὸ ϑεῖον ἐξι- 
λεοῦτο, cfr IV. 18. s; IL 289. 4; — IV. 10. 4 διὰ τῶν 
πηταμίων πλοίων — ταῖς πόλεσιν ἐγατοτιδέμενος, similia 
sunt IL 96. :; IL 24. »; III. p 2 (cfr 1. 81. 3 πλοίοις αὐτοὺς 
αἰκξίηις διαβιβάσαντες); — IV. 48. ς βάσανοι διὰ μαστίτζων 


ΕΝ 


πο αν TM ΩΣ O2.2 , -— ἢ 
πήγοντο. τοῦ δὲ υηὸξ τῇ διὰ τούτων ἐνδόντος ἀνάγχη V. 
D M cC--l Oc. -AT e z. 
24. & τὰ δείχηλα -— τῇ διὰ τοῦ πυρὸς ὑπήχϑη ὀιαφϑορᾶ: 


' 
IV. . 86. 1 τῶν ἀνπρώπ τῶν μὰ πω τὴν διὰ τῶν ἀγαλμάτων 
a 


m 


ΜΝ 
ταμένων τιμήν: --Ὗ]. W. s διὰ τα 
Noni τῆς ἀρχῆς ᾿ραιλειανέν: III 9. ς ἔδειξς δι’ ἐνυπνίου; 
IL 30. » μέρος ἐπ τέχουσα τοῦ suoi τοῦ διὰ τοῦ χαλοηυ- 
μένου Κέρατος χαὶ τῆς ἱροποντίδης ἐχτελοῦ ἐ- 
νου; IIL 9. 1 τρόπαια στῆσαι διὰ τῶν οἰχείων στρατης- 
γχημάτων, cfr IL 55. s; HL 8 s; V. 17. «s III. 82. » διὰ 
τῆς εἰρήνης — τὴν ἐβεβαίωσε xci: IV. 39. 5 à: 

τῆς φιλανθρωπίας d τὸ αὐτομολῆσαι προτρέπων; ἵν. 3 

Δ ES - P £C f£ Lo . 7 
ἐμποδὼν διὰ τοῦ τοιοῦδ Gs νόμου γενέσθαι βουλόμενος; v. 


ἡ Cfr hune usum apud Herodot. (Kühne S; NXenophont. (West- 
phal IL. 15); Orat. Attic. (Lutz 64, 65); Polyb. (Krebs 61), 
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41. ς ἀναπληρῶσαι &ta τοῦ χόσμου; — IV. 18. : n αὐ εἴν 
ἔξεστι δι᾿ ὧν ὁ φιλόσοφος Συριανὸς διεξγλῦεν,") 

Quo modo aliquid faetum sit significatur Τ 35. : 
διὰ δὲ siu c πάσης χαὶ ϑεραπείας; IV. do. à διὰ 
πάσης μηχανῆς, ILL 88..4 διὰ πάσης σπουϑθῆς; ΠῚ. 
15. . διὰ πάσης ἀκριβείας; IL. 42. 1 διὰ πάσης ὧμ ὁ- 
vios V. δ... ὃν ἀπορρήτων; V. 82.1τ δι ἐπι 
117. 14. τ ἢ προφανῶς Y δύ ἐνέδρας V. 88, 1 διὰ τού- 
του. — Huc referimus 1. 9. 2 τοῦτον — δι ὑποψίας 
εἶχεν (ctr ITI. 1. 1 ἔχειν ἐν beant) 

83. Ad causalem sensum referri possunt II. 
à πενίας ἔσχατον ζημίαν ὑπενεγκεῖν μὴ δυναμέ- 


[£p 


. 


" 


pag. τῇ διὰ τῶν ἐπὶ ᾿Ιοβιανοῦ σπονδῶν 
, 
ti 


ὃι 
vov; IV. 8. 


τ 
^x 


H 
ἐπαρθέντες πλθονεξ 1; — IL 1l. 5, τῶν δὲ (μάντεων) διὰ τοῦ 
τρόπου τῆς τοῦ πυρὸς νον -— τεχυηραμένων. 


4. Temporali notione semel reperitur ITI. 11. 1 
τοῦ βασιλέως εἴργοντος dí pus βαυτόν. σπανίως τε χαὶ οὐὸὲ 
διὰ πάσης ϑεωρουμένου τῆς ἡμέρας ,den ganzen Tag*. 


B. Cum Aocusativo (111). 


Causalem vim ubique habet, quamquam quzdam 
varietates cerni possunt. 


zx) De causa interna, qu&à quis quasiim- 
pellitur ad aliquid faciendum, ponitur: IV. 53. 1 81d 
πε ἀνδρείαν xui πολεμιχὴν ἐπιστήμην χαὶ χρημάτων 
ὑπεροψίαν ἐπὶ μέτα προῆλϑε δυνάμεως, similiter IV. 54.4; 
IV. 55. 5; V. 36. »; — IL 13 τοῦ πλήϑους διὰ τὴν πρὸς τὸ 
Üsov εὐσέβειαν ᾿φπελϑόντος ἀναιρεῦϑείς; IV. 25.9 δύ ὃν 
(στιν — προβεβλημένος ἀρχῆς; V.18.5 τιμῆς διὰ 

spÀ τὸν Χριστὸν ϑρησχείαν ἄξιωϑε ἴσης: simil. IV. 2 
— V. 23 6 ἢ διὰ πένϑος ἢ διά τινα ἑτέραν ipn 
τειαν; V. 29. 9 μὴ παϑεῖν τὶ διὰ τὴν παρρησίαν; IV. 
41. s διὰ τὸ μέγεϑος τῆς ἀρετῆς ἐπαίνων ἀξιωϑείς; IV. 82.» 


(02 
ΠῚ 
eq 
o2 
o 
AS 
Ὁ 
e 
2 
τῇ 
- 


ἡ Cfr Krehs 68: In der guten attischen Sprache werden die 
Verha des Beurteilens in der Regel mit ix verbunden; bei Polybius 
tritt zu derartigen Ausdrücken háàufig διά. 


Coq. 


2. Superiorem esse aliquo, de hominibus 
positum: ΠῚ. 7. : μέγεθος σώματος ὑπὲρ τοὺς ἄλλους 
ἔχων; IV. 40. s οὗτοι καὶ σιτήσεων ὑπὲρ τοὺς στρατιώ- 
τας — παρὰ βασιλέως ἠξιωμένοι. 

8. Terminum quendam aliquo modo supe- 
rari indicat: IL 29. » ὑπὲρ τὸ μέτρον ἐχπυρωϑῆναι. 


simil. IV. 17. s; — IL 35. 1 πλῆϑος ὑπὲρ τὴν ψρείαν 
συναγαγεῖν; iL. 1.1 νόσου — ἐνσχηφάσης ὁπὲρ τὴν τῶν ἰατρῶν 
AA IV. 16. 1 καὶ ὑπὲρ τὸ σύνηϑες ταύτας (εἰσφοράς) 


ἰσπράττων. 


Ut apud alios prose orationis scriptores usc cum 
Genitivo et Accusativo coniungitur. 


À. Cum Genitivo (122). 


1. Cum Genitivo personarum coniunctum signi- 
fieatcommunitatem agendi, quam homines aut inter 
alios aut una cum aliis aut aliorum opera 
habent. 

Significatio primaria, latine eum z inter) his 
locis legitur: V. 1l. 5 μετὰ δὲ τῶν ἄλλων εἴπετο; ΠῚ. 

τῶν ἄλλων αὐτῷ xai υἱός: IV. dt. 9 
ὅσον ἣν ἐπ λεχτον μετὰ τῶν οἰχείων aval ὦν: 1Π. 24. 
zai ὅσοι μετὰ τούτων ἦσαν; Vl 18.» Σάρου μετὰ βαρ- 


βάρων -- ἐν τῷ Thoi διατρίβοντος: ul. 38, 6 βασιλεὺς 
7 


- ORE ᾿ 
(. τς ἀπόλοιτο ξτα 


ὁ Dk φιλοφρόνως "asià τῶν σὺν αὐτῷ λαρβάρω ν ἐδέξατο: 

IV. 38. a οἱ δὲ ὑπὲρ τοῦ δοθῆναι τὸν στρατηγὸν μετὰ Cs 

στρατεύματος ἀπήτουν μισϑύν, cfr V. 47. s; 11. 23. 
Latine cum, una cum sepissime reddi potest, cun 


persona idem agit, quod alia persona; plurime e verbis 


ἡ Cfr Mommsen Beitráge I. 443—352. 
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movendi pendet: IL 36. » (Οὐαλεριανὸς) -— κε τ᾽ ἀλίγων 
ὁρμήσας ἐπὶ Σαπώρην; L 29. i Βαλεριανοῦ δὲ μετὰ τῶν — 
4 a3 yo ΝΕ 
δυνάμεων ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἐλαύνοντος: 1Π..19. : μετὰ 


δυνάμεως πελϑθών; IIL 3. a μετὰ τοῦ στρατοπέ- 


: 
E 
$650 7 ceps VI 23, 3 μετὰ τῇς σὺν αὐτῷ δυνάμεως ἀπαν- 
ὃ 


τήσας: Vl "6.3 ἀναζεύξας δὲ μετὰ τῆς βασ'λιχῆς δορυ- 

* T 7r 4 - M 
copias ἐχώρει πρὸς τὰ fla asia; V. 21. « [αΐνης — μετὰ 
τῶν kst τὸν Ἴστρον dzícpsys; V. 16.: Tpie 


παρβάρων ἐπὶ τὰ χάτω μέρη --- 


qoo αὶ 
- £ 
ikdsaw τοῖς πρέσβεσι μετὰ 


λώτων ἐπανε λϑεῖ iy: Ἢ 25.1 6 ΔΛιχύνιος ἔγνω — μετὰ τῶν Env 
; 


ei 


P» 
e 
ξ 
τ 
3 

DX 
c 
S 


δείων — ὃραμεῖν; II. 16. « ἐθέβετο ust πλήϑους ἄλλου 
χατὰ τοῦ ποταμοῦ; IL 42. s [᾿αἴσωνος — μετά τινων ἐπι 


ε 
λέχτων σταλέντος: quibus similia sunt 1, 4. 1, s; 1. 18. 
2; IL 21. s; IL 49. 4; TI. 15. s; HIE. 26. 0; IV. 31. s; V. 
5.«; V. ld. s; V. 26. 5; VI. 2. 5; — 1D. 23. 3 Δέκωος -- 
υαξΞτὸ τῶν συνόντων αὐτῷ διεφθάρη, simile 1. 24. 
— Quinque solum locis cum Genitivo nominis singularis 
significationis coniungitur ll 1.» ὧν τε υετὰ τῆς γυναι 
x&Às ἐν φήβῳ: [{ 31. συναντησάντων ὃὲ xe τῶν βαρβάρων 
αὐτῷ μετὰ 'Pausiuónno; IL. 24. s στενογωρουμένων --- 
- " - ͵ " - - 
τῶν μετὰ Διχιννίου πολιορχουμένων; Il. Ur. 1 τῇ 
wo pn? D ἢ ΗΝ 
es:à Βίχτορος οὔσῃ δονάμει συμμίξας: IV. 19. τ παῖδα 
μετὰ τῆς μητρὺς ὄντα (— παρά c. Dat). Semel μετά c. 
Genit. substantivo adiungitur V. 31.5 τὴν , ἀλλαρίχου μετὰ 


A ἢ ; : 
οσούτου στρατοπέδου βαρβάρων àxvónuíav. 


eo 


Cum verbo ἐχπέρπειν, πέμπειν coniunctum ad 
obiectum sententie μετά c. Genit. referendum est atque 
significat homines, quos quis cum exercitu τὴ ὦ {1 {1:9 
IL 25.» Μαρτινιανὸν — Καίσαρα χαϑίστησι χαὶ μετὰ 
στρατιᾶς εἰς λάμψαχον ἐχπέμπ 


μπει; ἢν 10Ó5.5'Opyts- 
ὃν εἰς κατασχηπὴν ἐχπέυπει μετὰ δυνάμεως; IIL 16.3 
Βίχτορα — μετὰ δυνάμεως; VL 2. s Yápov — μετὰ 


e 

στρατεύματης; VL 12.1 βαρβάρους χρῆναι μετὰ 
' Cfr eundem usum Aristotelis, ubi non de hominibus, qui 

communiter aliquid agunt, sed qui communiter actioni alieui obiecti 

sunt (Hagfors 68). 
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τῶν στρατιωτῶν εἰς τὴν Λιβύην ἐχπέμναι, IV. 6.. 
δυνάμεως διάρκε) λλον; bis simile 
est TL 23. » Γάλλον μετὰ δυνάμεως ἐπιστήσας. 
Communitate etiam auxilium significatur vel 
opera, qua aliquis aliquem. adiuvat: V. 34. 1 μετὰ 
τῶν δὴ αὐτὸν τεταγυένων βαρβάρων dvskov χαϑεύδηντας; 
VL τὸς us? ἧς sys βαρβάρων δυνάμεως — δυνησόμιενην 


z 
QI. 

"E 

τὶ 

τ 

- 

IE 

(n 

E 
n» 


. 
NUN I. 32. τ Σουχεσσιανοῦ — μετὰ τῆς οὔσης αὐτόν 


, 
δυνάμεως 


ἀντιστάντος, simil. I. 80. 1, s; V. 27. s; V. 11. 
ἀπαρασχεύῳ μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐπιπεσών; iv. 18. » τὰς 
οἰχίας ἐπεισιέναι μετὰ πλήθους, — V. 84. 8. οἱ βάρβαροι 
καὶ οἰχεῖοι τεϑεαμένοι, μετὰ οἰχετῶν GA ισμένοι τὸ 


ἐσόμενον ἀπεσχόπουν. Huius sensus sunt etiam 11. ὅ, 3 


ἄρνας θύει μετὰ τῶν δεχαπέντε ἀνδρῶν; — III. 1]. 
μετὰ τῶν μάντεων τὸ πραχτέον ἐσχόπει; — duobus tan- 


tum locis Genitivo singularis prepositum est IL 44. 
1&0? οὗ (παιδὸς) πολλοὺς πολέμους διεπόνησαν xai μεγίσταις 
υήϑησαν δωρεαῖς, simil. IL. 46. 
2. Eadem fere viatque xaídehominibus 
et rebus positum usurpatur): 1. 28. s ἀναιροῦσιν αὐτὸν 
& τοῦ παιδός, simil L. 67. 3; IV. 94. 5} VI. 12. s 


τ 
H P * H ES 5 J 
Il 5. » τρὶς ἐννέα παῖδες ἐπιφανεῖς wità τ αρϑένων. το- 


ὧν ^E 


σούτων — ὕμνους ἄδουσι; — IV. 3. 1 ἐδόκει τῷ Οὐαλεντι- 
νιανῷ, διβλομένῳ πρὸς τὸν ἀδελωὺν τὴν ἀργὴν ἐπιτρέψαι μὲν — τὴν 
ξῴαν --, λαβόντα!) δὲ τὸς πόλεις -- χαὶ ἔγειν ὑφ᾽ ἑαυτῷ αετὰ 


τῶν ὑπὲρ τὰς ἔλλπεις ἔθ νῶν ᾿Ιβηρίας τε χαὶ τῆς Βρεττανς 


χης νήσου xai Λιβύης; Il. 31. 1 συνεδόχει δὲ ᾿ Ῥωμαίους 


— ἐχστῆναι τοῖς Πέρσαις — £a δὲ --- xol περὶ αὐτὰ c poo 
pow — αετὰ τῶν οἰκητόρων xai χτημάτων xai 
Κῴων xai πάσης ἀποσκευῆς; cir e contrario L & 


x 
; 
ἊΣ βου &evà τῆς ἀργῆς χαὶ τὸν βίον ἀπολιπόντος): --- 


!) Ci Polvhium; es ist jedoch die durch μετά ausgedrückte 
Verbindung enger und intensiver als die durch Coordinatiou von καί 
bewirkte (Krebs 29). 

?| Etiam apud Zosimum ut apud Polybium μετά c. Genit. 
participio, λαβών etc. cireumscribitur (cfr Krehs 00). 

ἢ Cfr Ioh. Ant. 
(Rueger 12). : 


ERR τῆς πατρίδος ἀπώλετο, ,temporal" 


de animali positum V. 2l. » ἐνεβίβασε τούτοις (x. ξύλοις) 
eu 


Ustà τῶν ἵππων τοὺς ἄνδρας; — de terra IV. 


ς ἄλλης λλαδητ: 
— IL. 11. s μετ εἰρωνεΐ πιχρίαν; IV. δῦ. 1 τὸς 
Τγενίῳ πρησούσας μετὰ παι 
Hie mentio fiat de III. 10. « 
ςτὸ τῆς τοῦ ροῦ φορᾶς xai τῶν 
λεσάντων, ubi μετά ὁ. Genit. idem valere potest ac xat 
reddi autem potest latine etiam ,secundum*?. 
Huius sensus sunt etiam duo μετὰ τοῦ xat c. Inf?) 
quie usurpantur, eum per μετά €. Inf. significatur 
aliquid praeter ea, que iam nuncupata sunt, ad 


aliquid accedere, cum aliqua re cohaerere: 


ἐπεὶ ὃὲ ἣν συνεχὴς εἰρεσία 
; 


u τησίων ἀνέμων αὐτῷ guv- 
πε 


Ι YT 2A ^ 2 , 2 1 , D 
. 19. s; ζῶν δὲ xe sh qne 8 γώρε!. χαὶ — ἐποίξι, αξτὰ 
MY ro Lu "ur - 
τοῦ χαὶ τοὺς οἰκήτορας τῶν οὐσιῶν ἀφαιρεῖσθαι IV. 51. s 
2. Los, 2 z 23. 3 En L YR T 
ξἐχοινώνει ὃς — Βαχούριος, ξλχων aiv -- τὸ γένος, ἔξω δὲ 


πάσης χαχοηθείας ἀνὴρ αττὰ τοῦ xui τὸ πολευιχὰ πεπαν 
ἡξῦσθαι. 

8. Cum rebus coniunctum significantur: 

g) res quedam comitantes, quibus quis in- 
structus aut ornatus est; verbis movendi adiungitur 
L 40. 5 μετὰ τῶν ὅπλων ἀχολουϑεῖν, simil. IV. 20. «; .— 
V. 8. s εἰσῴεσαν τε μετὰ τῶν ἔδνων; VI. 9. 3 πέμπονται 


χατὰ τὴν Λιβύην ἕτεροι μετ à pue άτων, (cfr p. 695; I. 24.» 
ἐπανελθεῖν — ξονεχώρει μετὰ Ts λείας 6 UzXkoz, similia 
IV. 20. 2: V. 7. 2; — III. 88. αντῆσαι μετὰ ταύτης 
(z. τροφῆς); III. i 1 xol Σάξονας — τοὺς οἰκήτορας λῃσαμένους 
μετὰ πλούτου λα φύρων ἀναριϑυήτου; — L 12.2 
γρράνος, — μετὰ τῆς ἁλουργίδος — προσήχϑη, similiter 
IV. 19. 


8) ᾿ἸΑΒΈΣ απο ἐ8 1165) quadam vis IV. 35. α μετὰ 
χαρτεροτάτων ἵππων ἐχπέμπει διώξοντα; similiter 
eXplicari possunt V. 16.3; IV. 22. 1 we μάχεσθαι α 9 


D 


ἢ Qui usus nonnullis seriptorum locis invenitur (Schuma- 
cher 63). 

?| Μετά τοῦ c. Inf. sexies apud Orat. Attic. (Demosth) inveni- 
tur (Lutz 85). 

*| Cfr Polyb. (Krebs 59; N. T. (Winer 451. 


ως T9 


mxov ἐμμειροτάτους OX equis pugnandi peritissimos?^. — 
IL 24. s φυγόντος ὃὲ ᾿Αβάντου usc τεσσάρων νεῶν εἰς 


τὴν ᾿Ασίαν. simil 1. 32. s; L 34. s; — IL 24. à ἀνήγοντο μὲν 
οὗτοι μετὰ τοῦ στήλου παντός; --- V. 9D. s πολλῶν 0i — 


Ξἰπεῖν υετά βασάνων ἀναγχασϑέντων. 

Ἢ modali sensu, quo modo quid ἔτ τὴ V.9. s 
SAMEAN μετὰ παρρησίας ἐχφαίνειν, sim. V. 21. κἱ —- 1L 
24.4. vsv ἀσφαλείας διασωθείς. similia sunt IL 49. i; 
IV. 11. 4 IV. 13. s: — IIl 33. αετὰ ἀδείας ἐπανιὼν 
ἅμα τῷ στρατοπέδῳ, simiL ΠῚ. 2. s; .--- IV. 42. « μεθ 
ἡσυχίας προπέμψας: Π. 11. 4 usi? ὅσης μὲν οὖν ἥσυ- 


χίας xai dun E τὴν $85» ὀιήνυσαν (cfr V. ld. os» χαὶ 
ἡσυχῇ — ἐξορμήσας), 11. 5. 2 μετὰ σεμνότητος; ΠῚ. 12. « 
μετ φὐφημίας; IL 19. 4 μετὰ ῥαστώνης;, L 28.3 μετὰ 
πολλοῦ δὲ τάγηυς, fere simile IV. 32. :; — HI. 190... 
vs:4 θυμοῦ — ἐπιπεσών; L 6. s vez αἰσχύνης; I. 18. 

μετὰ πάσης ὠμότητος 7 zpoatbv, sinil IL 14. 5; --- IV. 
A9. s ἐπῆλθε μετὰ πάσης ὀξύτητος: lI 30. 3 ἔρυγον — 
μετὰ βροχηϑμοῦ; V, 24. Y παύων --- μετὰ οἰμωγῆς 


ἀναχαλουμένων; II. 90. 2? μετὰ χινδύνηυ βαδίζειν. 
Adverbium μεταξύ pro prepositione habetur []. 
260. s ἐν «^ic μεταξὺ Χαλχηδόνος χαὶ Τεροῦ τόπηις: 


H 


Hl. 25.5 μεταξὺ Δανάβης πόλεως xoi Nóywni 84 


vrvxn. similiu sunt. IL. 34 s 23i Il. 380. 0: IT 48. un 


B. Cum Aecusativo?) (105). 


1, Senusu vere locali siguifieat locum, ultra 
quem quid situm est: IV. 42. ;: ἔγνω τοὺς — τὰ τῶν 
ὁρῶν ἄβατα διελθόντας. ἕδη DÀ χαὶ τὰ with τὰς "Ἄλπεις, 
ὅσα ἦν ξἐλώη; -- IV. 85... τῶν ὁξ ἐν l'sgnavíg καὶ τοῖς 
μετὰ ταύτην στρατοπέδων ἀσμενέστατα τῇ ἀναρρήσει ὕξιέ 
quibus annumerandum est ΠῚ. 17Y. 5 πύργοι ὃὲ sis: bem 
— τὰ μὲν ἀπὸ γῆς μέχρι μέσου — τὸ ὃὲ ustà τὸ uí 
γόψῳ δεδημημένα. 


ἢ Cfr eundem usum apud Orat, Attic, Aristot, Polvb. (Lutz 
85, 86; Hagfors G6—68, Krebs 59. 00]. Xenoph. Anab. IL G 


2 


?) Cfr Mommsen Beitràge I. 42. 


2. Translàato sensu usurpatur in significando 
ordine rerum aut personarum, cum notatur res aut 
persona, cui quid (dignitate vel alioquin) proximum esse 
indicatur: IIL-15. 3 us ὅν (πόλιν l. πηγήν) εἰς Σίϑα, εἶτα 
sik Mya ἀφικόμενος. μετ ἐχείνην εἰς Δαραγαρδίαν πόλὶν 
ἦλθεν") L δ0. » ᾿Αγχύρα τε προσετίθετο --- χαὶ Τύανα μετὰ 
ταύτην; — iiL 18. « πόλεως μεγάλης xai τῶν iv ᾿Ασσυρία 
μετὰ Κτησιφῶντα μεγίστης; ll 32.» ἢ 1ὰρ τῶν ὑπάρχων 


^, 


ἀρχὴ 9suxípa μετὰ τὸ σχῆπτρα νομιζομένη; — huc referre 
volumus locum quendam corruptum 1. 1. s θεοῦ βούλησιν 
τοῖς ig! ἡμῖν μετὰ τὸ δίκαιον ἀκόλουθον οὖσαν ,dei 
voluntatem faventem iis, quse a nostro arbitrio depen- 
dentia secundum ius et aequum suscipiuntur, i. e. 
μετὰ τοῦ δικαίου (πραττομένοις)“, Reitem. 

Ad ordinem vel seriem pers onarum referuntur 
ΠῚ. 25. 5 προέχων ἁπάντων μετὰ τὸν σφῶν βασιλέα, fere 
simile L 40. :; V. 37. & ᾿Αρσαχίῳ o5 τὴν μετὰ τοῦτον 
ἔδωχε τάξιν. simil V. 4T. s; — V. 24. s μηδένα is τοῦ- 
τον ἐπίσχοπον γενέσθαι τῷ πόλει πραγματευύμενοι, quod iam 
ad temporalem vim aecedit. 

3. Temporali sensu μετα €. Áecusativis pérsd- 
narum ef rerum plurimis: lods adhibetur ad Signifi- 
candum aliquid post aliquid nceidiese: I. 9. 1 τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ καὶ μετ αὐτὸν “Ρωμαίους; L 6.3 Νέρων τε καὶ οἱ 

sy αὐτὸν εἰς μοναρχίαν παρήξσαν, similia IL. 35. v; ΠῚ. 
35. iic LO7.aá Τραϊανὸς χαὶ μετὰ τοῦτον ᾿Αδριανός; simi- 
la sunt L S. :; IV. 15. 5; — IV. 86. s4 οἵ τε λεγόμενοι 
ῥῆγες καὶ μετ᾽ ἐχείνους ᾿Ὀχταβιανός τε αὐτὸς χαὶ oi μετ᾽ 
ἐχεῖνον τὴν διαδεξάμενοι μοναρχίαν — εἰς Κωνσταντῖνον ἦλ- 
ὃεν 7, βασιλεία — xoci μετ᾽ ἐχεῖνον ἑξῆς οἵ ἄλλοι; L. 18. 1 
τὴν ἀρχὴν Σαπώρου παραλαβόντος μετὸ ᾿Αρταξέρξην τὸν — 


μεταστήσαντα' μετὰ γὰρ ᾿Αλέξανδρο 0v καὶ τοὺς δια- 


δεξαμένους τὴν — ἀρχὴν; IL 3.3 λοιμοῦ συμβάντος τῷ 
πρώτῳ μετὰ τοὺς βασιλέ ας ἔτει; IL 4. s μετὰ δὲ τὸν 
Σεβα στὸν Κλαύδιος ἔγαγεν τὴν ξορτήν — με 9 ὃν Δομετια- 


΄ 


γός; IV. 18. s πουνϑανόμενοι δὲ τίς μετὰ Οὐάλεντα βασιλεύ- 


ΓΝ Huc referendum: est epigramma ad tumulum Iuliani adscrip- 
tum (Tursi) ΠῚ. 84. 4 ᾿ἰουλιανὸς μετὰ Τίγριν ἀγάρροον ἐνθάδε κεῖται. 
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σειεν; V. 48. 1 xai μετὰ Βιγελάντιον ᾿Αλλόβιχον ἵππαρχον 
καταστήσας. similia ἪΝ 38. 4; IV. 1. 1; IV. 6. s: IV. 13. 4. 
Accusativis rerum adiungitur V. 90. s νύχτωρ xai 
αεϑ᾽ ἡμέραν) τὸ στρατόπεδον ἐπισχοπῶν post lucem, inter- 
diu, eadem locutio V. 21. s; — IL 37. 5 


τὸ αετὰ χρό- 

γον οὐχ ἀλίγον τὰ προρρηϑέντα, ἐχβῆναι; IL. 5. 4 (bis) τῇ μετὰ 
τάυστην ἡμέρα, simil. IIL 26. 1; — Ἰ 2.» μετὰ τὴν Δαρείου 
τελευτήν, similiter IV. 4. s; IV. 10. 1; — IV. ὅ. s ὅπως 
ἔγχει τὰ τῆς πόλεως μετὰ τὴν τοῦ βασιλέως ἀποδημίαν, 
& τὴν 


similia IV. 16. 4; IV. 44. 4; IV. 5T. κι; — L Li μετ 
᾿Αννίβα διάβασιν χαὶ τὴν ἐν κάρα ἥπτταν Ex ces 
sim. IL 26. 3; — IV. 88.4; -— IL 3.2 μετὰ τὴν νίχην 
ἠπίως προσενεχϑείς, cui similia sunt L 52. s; IIT. 3. 4; 
32. 4; IV. 8. a; IV. 58. "κι ER 1 
ἐπανελθών, sim. IL. 19. s; V. 32. 5; — V. 81. 1 μετὰ τὴν 
— εἰς τὴν ᾿“Ῥάβενναν ἄφιξιν, simil. V. 5.5 V.23. 55 L2. 5; 
— IL. 52. » p μετὰ τὴν πληγὴν — ἀποστάς. simil [. 
610.5; — IV. 51. 1; — V. 4. 2 τελευτήσαντος γὰρ μετὰ τὴν 
Εὐγενίου pSONN Θεοδοσίου, similia IV. 50. ;; IV. 43. 1; 
IV. 40. s; II. B1. 1; V. 10. 3; —— L5. 1 μετὰ τὰς ἐν ᾿Ινδοῖς 
πράξεις ἐπανελθών; 1. 1.1 v" τόν τὴς πόλεως οἰκισμὸν 
ξξαχησίοις ἔτεσι προσπολημήσαντες, idem IL. 4. i. --- Locutio- 
nes μετὰ (δὲ l πάντα) ταῦταϑῦ eb μετ᾽ οὐ πολύ utraque 
ierdecies inveniuntur. 


CAP. IIl... MONOPTOTA. 
À. Cum Dativo. 


10. Σόν (188). 


Hae ,poétarum et Xenophontis prspositione fere 
sque sepe ae μετά 6. Genitivo utitur Zozimus; oóv3) c. 


!) Cfr hane loeutionem etiam apud Orat. Attic. (Lutz S6). 
Polyb. (ordine inverso) (Krebs G1). 

ἢ Cir Orat. Attie. (Lutz 86, ST); Aristot. (Hagfors 68): Polyb. 
(Krebs 60). 

ὃ Solum in compositis rarissime ξὺν reperitur; in libro 1. 111 
cbv- composita exstant, semel £5 I. 91. &. Forma 


$ov in χοινῇ 
unice Arrianus utitur (Krebs Práp. 10). 
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Dativo, plurime personarum, communitatem so- 
cietatemque indicat!) atque ssepe idem valet quod 
usc €. Genitivo. 

Usus prepositionis σύν hie est: 

1 Significatio propria, latine cum, germa- 
nice ,in Gemeinschaft mit*, ,mitsamt^: IL 26. s 
Λικίννιος δὲ μετὰ τὴν ἧτταν ἐς Νικομήδειαν i; χώρει σύν τοῖς 
περιλειφϑεῖσιν ἱππεῦσιν; III. 80. 5 xoi ot στ rem σὺν 


τοῖς λειπομένοις — ἐπεραιώϑησαν; IV. 48. τ σὺν 
αὐτοῖς ἐπιπεσών, οἷν similia IV. 58. «; V. 45. s; — IV. 
85. 5 σὺν αὐνοῖς (x. ἱππεῦσι!) ἔφυγε; V. 6. 2 εἰσήει σὺν 
ὀλίγοις ᾿Αλλάριχος εἰς ᾿Αθήνας; IV. δῖ. « ἀπεχώρει σὺν 
τῷ στρατῷ, cfr simil. 1. 54. s; II. 11. σὺν τῷ — στρα- 
τοπέδῳ --- — ἐπὶ τὰ πρόσω παρήει; ΠῚ. 25. s φεύγουσι 
δὲ ἐπεχδραμόντες Ῥωμαῖοί τε χαὶ σὸν τούτοις ot [ότϑοι; i 


σὺν ὀλίγοις φυγόντος, simil. IV. 24. 
— IL 7. 1 λχστεύειν. σὺν αὐτοῖς εἰωϑότιἢ; — IL à. 
Kaíaupa?) σὺν ὀλίγοις ἐπελάσαντα χαλεῖν αὐτούς; 


n 14.4 ἄνδρας μὲν σὺν παισὶ xol γον αιξὲν εἰς τὴν — γῆν 
μ í i i 


ἄμα co λαχῇ ταρέπει νει D IV. 58. : daten ἔταξε σὺν τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτὸ ὃν ἔϑνεσιν ἐπελθεῖν; IL 19. » ϑεασάμενος ὃ Διχίν- 
Voz τὴν Κωνας αντῖνο ὃν τῷ στρατεύματι: Il. 51. s 


ον 8 

τὸ σὺν ἐν ἀλλήλ οις ἅπαντας ἄρδην ἀποθανεῖν: IL. 42. 5. ἐχάλει 
πρὸς ἑστίασιν ἄλλους — --- καὶ Μαγνέντιον συναὐτοῖς. -- 
Cum verbis, quie ut in exemplis supra enumeratis, m o- 
vendi significationem non habent, apparet IV. 39. ; 
βαλλόμενα (μονόξυλα) σὸν αὐτοῖς ἀπώλετο τοῖς ἀνδράσιν; 


? Cfr Mommsen Beitrüge $8 1, 7, 9. — Eodem modo apud 
Thueydidem (Goliseh V. 10). — Apud Orat. Att. σὸν c. Dat. societa- 
tem coactam velab ipso non factam, μετά c. Gen. societatem volun- 
tariam significat (Lutz 39) — Apud Appianum σύν (398) et μετά c 
Gen. (479) sine ullo sensus discrimine adhibentur (Krumbholz 5, 14) 
Plotini senis μετά c. Gen. singula σύν respondent (Seidel 12). Apud 
Polybium σύν partes inferiores habet et solum in variis locutionibus 
usurpatur (Krebs 35). 

ἢ Die Anlehnung an ein nicht im Nominativ stehendes Sub- 
ject ist in der Dichtersprache háufig: an obj. Genitiv, an einen 
Dativ, an das Object (Mommsen 58). Apud Zosimum etiam Genit. 
absoluto innititur. 
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1. 22. s χαὶ αὐτὸς δὲ σὺν αὐτοῖς ἀναιρεῖται, cfr simil. 
D. . n 

L 183. s; 1. 18. s τοῦ βασιλέως περὶ Καρρ ας χαὶ Νέσσεβιν σὺν 

-— ^ , - M UM -ν 

τῷ στρατῷ διατρίβοντος: V. 45. s ἦσαν ὃε σὺν αὐτοῖς 

καὶ ϑαρβάρών τινες; VL. 4. & σὺν ταῖς σφῶν γυναιξὶν ἦσαν 


ἐν 3 φυλακῇ. — Semel de rebus positum invenitur IIT. 
16. xai οὐδὲ σὺν τοῖς ὅπλοις οἷοί τε ὄντες Ovxvi tacto. 


τὴν διώρυχα. 


Cum Dativo singularis numeri!) coniunetum reperi- 


tur IL 46. s συνήντησε Μαρχελλῳ — xai σὺν αὐτῷ πρὸς 

Μαηνέντωον des .lIl 12. 4 ὡς μὴ τῆς δυνάμεως σὺν αὐτῷ 

διὰ τῆς ἑτέρας ὁδοῦ --- ἐπιούσης; IV. 22. 1 ἔγνω τοὺς Ex 
; 


τῆς ξῴας σὺν αὐτῷ παρα γενομένους, eir simil V. 48.1; 
— V. 8. s τῆς δὲ Poooíyoo γαμετῆς σὺν τῇ θυγατρὶ τῇ τῶν Χρι- 
στιανῶν ἐχχλησία προσδραμούσης; V. 18. s ἀναστρέ: 
οὖν ἔγνω σὺν τῷ Γαΐνῃ; IL 31. 3. ὅπερ ἔτυχον οἵ σὸν 
Ἰάσονι πλεύσαν τες. 

ΑὉ hoc usu repetenda est significatio quzdam pos- 
sessiva, que in his locutionibus cerni potest: οἵ σὸν 
αὐτῷ βάρβαροι (duodecies, e. g. IV. 84. 4 V. 5. & V. 
14. 3; στρατιῶται (quinquies e. g. » 10. 1: IL 11): e &- 
λαγγες Π. 18. 4; φύλαχες V. 16. 3; πάντες III. 20. 5: 
V. 48. 3; τινες 1. 18. 3; — ἢ σὺν αὐτῷ δύναμις L 23.5; 
V. 17.3; VL 2. a; στρατιά TIL. 12. 5; — ot σύν τινι 
(duodocies e. g. 1 22. 1; L 28. 5; IL. 19. »; ΠῚ. 15. 3). 

Additiva notione σύν fere idem valet quod et, ,in- 
clusive^ V. 29. ς μόνος ὃὲ NXzsMyov σὺν ὀλίγοις — — 
τὴν ἀντίαν ἐχώρουν, simile est VL 12. 1: V. B. « ὅτε σὺν 
αὐτῷ τὴν Εὐγενίου τυραννίδα χαϑεῖλε; — IV. DT. s σὺν τῷ 
βρέφει xdi τὸν βίον ἀποϑεμένην. --- Semel cum abstracto 
coniungitur IL 38. ς δέει τοῦ μὴ σὺν ἀπωλεία τῆς οὐ- 
σίας ταύτης τυχεῖν τῆς ἀξίας. 

Cum hoe usu coheret notio, que latine voce 
praeter?) exprimi potest II. 20. » ἀναδείινυται 0$ σὺν αὐτοῖς 
Καῖσαρ καὶ ὃ Δικιννιανός, cfr simil. IL. 35. 1; IIL 13. 4. στρα- 
τηγὸν χαταστησάμενος ᾿Θρμίσδην --- xal ᾿Αρινθαῖον σὺν τούτῳ, 


^ (n 
G6 
o 
e 
x 


ἢ Cfr Mommsen p. 55. 
?| Cfr eodem modo Orat. Attic. (Lutz 40). 
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simil IIL 31. i; IIL 7. τ χαὶ σὺν αὐτῷ (τ. υἱῷ) τῶν εἰ 
γεγονότων ἄλλους ὁμήρους λαβών.) 


2. A significatione propria proxime abest notio 
auxiliandi?, qua indicatur cuius auxilio aliquid fiat: 
L 32. » Οὐαλεριανοῦ δὲ Σουχεασσιανὼν --- — ἀναδείξαντος wol 
σὺν αὐτῷ τὰ περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν οἰκονομοῦντος; 1L 44. 
Μαγνεντίῳ σπουδὴ τὴν φιλίαν ἐπισπάσασθαι Βετρανίωνος xoi σ 
αὐτῷ τὸν — διαγωνίσασϑαι τ πόλεμον; IL 40. » τοῦ ὃὲ ϑεόν τε 
χαὶ Δίκην αἰτήσαντος ἡενέσθαι τι ἱμωροὺς ποῦ —— φόνου, σὺν 


e 


αὐτοῖς τε πολεμήσΞξιν εἰπόντος V. ET. » xd δὺν Dt 
ρίχῳ παρασπάσασϑαι uiv αὐτὰς i πόλεις) ᾿Αρχαδίου: L 78. 

οἱ ἡγούμενοι μάχεσθαι σὸν αὐτῷ (Σ αβίν ῳ)’ διενοοῦντο Κα, 
piv, eum Sabino adversus Carinum bellare; 1. 29. 1 Βαλε- 
ριανηῦ — σὺν πολλῷ πλήϑει τὸν Αἰμιλιανὸν xortumoks μῆσαι 


προϑυμουμένου, simil. IIL 30. 5 


3. In quibusdam locutionibus qua ratione, quo 
modo actio vel affectus animi cum altera actione vel 
affectu coniungatur, describitur: σὺν πόνῳ zoAXq Lobv 
πολλῷ. πόνῳ L 29. ; 2; IE. 413. i1; V. 382.5; VL 2.5; σὺν 
τόνῳ πολλῷ IL 48. 5; 1. " 3; σὺν ϑορύβῳ πολλῷ 
II 9. 2: σὺν ὀξυτάτῃ ῥύμῃ IV. 46. s; σὺν ὀξύτητι 

o IV. 10. 3; σὺν παντὶ τάχει IL 92. .: IV. 42. 1 


σὺν χινδύνῳ μεγίστῳ L 32. 5; σὸν πολλῇ χκαχοπα- 
θείᾳ HL 88..2: σὺν ἀπειλῇ πάσῃ καὶ φόβῳ V. 84. s; 


a 


bv προϑυμίᾳ zácqllL 18. 13; σὺν οὐ πολλῷ πόνῳ 
21. s; L 67. 3; -- IL 43.5; — IV. δ. .; σὺν οὐδενὶ 
πόνῳ IV. 31. 5; IV. 84, 4; VI 10. » 2; σὺν οὐδενὶ χόσμῳ 
1. 19. 1; L 42. s; ΠῚ, 9...; IV. 24. :; IV. 80. s; V. 47. 1; 
VL 9.5; σὺν οὐδενὶ λόγῳ V. 22. 3; σὺν οὐδεμιᾷ χρέ 
cs. IV. 8. s: V. 28. 5; σὺν οὐδεμιᾷ φρονήσει I 86 


1 


πὰ 


23, 
H 


σὺν οὐδεμι τέχνῃ βαρβαρικῇ 
δεμιᾷ τάξει 1L. 283. ς;--- σὺν εὐφημίαις IIL 


δὲ ἐπινοία V. 21. 9 


T 


ἡ Ofr Rueger 11. 


?| "Ea notio apud Thueydidem semel invenitur (Golisch V. 10j; 
raro apud Platonem (Lina 32, 33). 


ἢ Ofr eundem usum apud Xenophont. (Simon 18, 19). 


il s οὐ σὺν πόνῳ L 21. 3; L 61, ». — Hoc sensu σόν c. 
Dat. plane adverbialiter) usurpatur σὺν χόσμῳ 
Il 16. s; I. 28. 4; σὺν iub ὃ είᾳ L 64. 4; IV. 21. $5; σὺν 
ἀσφαλεία IL. 28. 3; σὺν τάχει L 61. 1 1 σὺν ἀχριβεία 
IV. 9. s; σὺν ὀργῇ ΠΕ 34. :; HL 25. 1; σὺν βίᾳ L 7. 5; 
IIl 9. 9 


il. Δμ a?) (96). 


AÁccentu anastrophico Zu« naturam suam àliam ef 
liberiorem esse quam aliarum prepositionum ostentat. 
Hec vis est adverbialis. E significatione nativa ἅμα, 
simul germanice ,samt^, sepissime — coniungitur 
verbis quae comitandi) aut eundi notionem 
habent. Qui vero comitans cum aliquo it, vivus esse 
debet, qui aut ipse eat aut faciat, ut ali eant. Non- 
numquam etiam translato sensu usurpatur. 

Apud Zosimum usus voculi dua hoc modo se habere 
videtur: 

1. Cum verbis maxime movendi coniunetum τα cum 


ΠῚ. 10.1: ἄμα τῇ δυνάμ ει diets ΠῚ. 33. 1 μετὰ ἀδείας ἐ π α- 
νιὼν ἅμα τῷ στρατοπέδῳ ; V. 2.3 ἅμα σφόδρα ὀλίγοις 
— ἵεται; L δ0. 5 χάσαντος ἅμα στρατῷ τοῦ βασιλέως. 
simil. IV. 45. 4; " 16. 1 ἅμα τῷ στρατῷ προελϑ ov. 
simil IL 22. s; L 15. 15 M. — δρμήσαντος ἅμα τοῖς 
Μαυρουσίοις — τέλεσιν; V. 16. ἅμα τριαχοσίοις 


ἀναβάς, similia IV. 46. :; II. 22. &; IL 189. 1 ἄμα τῷ 
στρατῷ κατόπιν ἐχώρει; IL 40.3 ἐχώρει ἅμα τῇ 
δυνάμει πάστ similia Hl. 12. 5; IV. 4. », s; HL 7. e; — 
IV. 5.» ἅμα τοῖς οἰχείοις ἅπασιν ἐπὶ τὸν Εὔξεινον 
ἔδραμε πόντον; IV. Bl. s τοὺς dua τῷ βασιλεῖ φεύ- 
γοντας ἐδίωξαν. similia IL 16. 4; IV. 24. s; IV. 58. s; V. 

?) Ofr hunc usum apud Xenophont, Polyb, Aeschyl, So- 
phocl. (Simon 19; Krebs 37; Laliu 15; Mánns 1, 16). 

) Cfr Mommsen Beitráge E 10. 

ἢ Nihil mirum igitur est ἄρνα τινί cum £zeotjat in. sermone anti- 
quissimo gr&co saepius quam cum ullo alio verbo coniunetum esse, 
qui usus (Mommsenii .classis* prima) apud Zosimum mon invenitur, 
qui μετὰ τινί ἕπεσθαι babet (V. 11. 5). 


΄ 


χειαν ἅμα τῷ βασιλεῖ, simil. IV.31.5; — V. 46. ς ἀπαν- 


τῇῆσαι τούτῳ διέταξεν ὅμα τοῖς σφῶν ἡγεμόσιν; — ΠῚ. 


m - 


10.2 ζΖμα τοῖς τρισχιλίοις — διὸ τοῦ Ἴστρου παρῆγε: 
ς ἅμα τῇ σὺν αὐτῷ δυνάμει προσάγει; 


I. 40. 8 ὡς Αὐρίολο 

IV. 11. 1 ὅμα τοῖς -- στρατιώταις περαιωϑείς. 
similia sunt V. 21. ὁ; V. 26. 4; — ΠῚ. 27. 1 μοίρας δέ τινος 
Περσῶν ἅμα Σαραχηνοῖς ἐπιφανείσης; IV. 83. » τού- 
τῶν ἅμα τῇ στρατιᾷ -- ἐπιστάντων; IL 18. « χατα- 
λαμβάνουσιν ἅμα Auxivvto τὸ Σίρμιον, simil IV. 43. »: 
— Duobus loeis non preponitur Dativis personarum I. 
271.2 ἀπαγαγόντες ἅνια λείας ἀναριϑμήτῳ πλήϑει ἀπήε 
σαν, 1 58... Gua πλήϑει παρπόλλῳ νεῶν ἀνεχ ώ- 
ρηδαν. 

Addenda sunt quedam exempla vocis Xu« eum ver- 
bis coniunctz, in quibus motus comprehenditur aut meta- 
phorice eogitandus est, ἅμα plurime idem valet quod una 
cum: IV. D4. s Zua τισὶ τῶν στρχτιωτῶν xatütals ἐν α- 
σχηλουμένῳ; IIL. 80. i τῶν ἐν τέλει πάντων duo τῷ 
στρατοπέδῳ συνειλεγμένων; IL 30.2 τοὺς στρατηγοὺς 
ἅμα τοῖς ἔχεισε στρατεύμασιν ἔταξε διαπόλεα εἴν. 
similia sunt V. 90..τ. L 64.3; V. 19. s ἄμα δὲ τοῖς 
φύλαξι ἀχοντίζοντες; IL 2. τ καλύβῃ ὃ 
αιαίν; 1. 28. s ἐμπ τ 
σὺν αὐτῷ δυνάμει τῷ πήλῳ; ll. 52. 9 ἔπεσε δὲ ἅμα 
τηότῳ χαὶ “Ῥωμύλης; V. 45. 2 οὗτος γὰρ ἅμα ᾿Αττάλῳ -- 
γξγονεν — διασωϑῇ, ἤναι, His annumeranda sunt V. 15.2 
ἀναιρεῖσϑαί τε πάντας τοὺς οἰκήτορας ἅμα τοῖς στρα- 
τιώταις, Cu] similia sunt III. 19. :; V. 32. ..ἢ 

Horum in numero ponendum est possessiva 
notione semel usurpatum V. 14. 3 χωλύσων τὴν ὃ: ᾿Ελλυσ- 
πόντου τῶν ἅμα Τριβιγίλδῳ διάβασιν. 

Ex eiusdemmodi verbis notionem causativam 
habentibus pendens significat aut cum, una cum aut 
eum, ope alicuius. Exempla prioris notionis sunt: 


ἢ Cfr Mommsen 1. 63. 


λισϑεὶς ἅμα τοῖς x 


d 


ΤΠ. 14. à Λουχιλλιανὸν ἐπιπέμψας dua τοῖς Ow αὐτὸν 
χατασχόποις simia sunt TII. 14. 4; IV. 45. 5; — IV. 
58. 1 ᾿θνώριον ἄμα ξαὺυ τῷ συνεξαγαγά ὦν; IIL 22. 6 ἁλοὺς 
ἄμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν, — τῷ βασιλεῖ xpoofyUr— LOT.» 
Néuvova ζωγρήσας ἅμα τῷ παιδί; solum comitator 
est vivus v. 9. e x «tod pta ox xui γυναῖκας -- ἄμα τῷ 


πλούτῳ λῃζόμενοι (ctr 2) Exempla posterioris no- 
tionis sunt: L 44. s (bis ἅμα à:isy:Xtz 


κατασχών; ἄμα τῇ σὺν αὐτῷ ὀυνάμει 
, ΝΣ LA » 
V. 16.5 λέοντα -- [.αἵνης -- Οἐξέπεμπεν, ἐ 


»5 
M 


τοῖς duoi Τριβίγιλδον ἅμα Οὐαλεντίνῳ; -- 1 

pur ih εὑρὼν d wa στρατῷ πηλλῷ παρασχευασῃ ξένην: 

-- 4. s Xepipos — ἅμα τοῖς παισὶν ᾿Αντωνίνῳ χαὶ 
; 


ce τὴν αὐτὴν ἑορτὴν χατεστήσατο. 

9. Nonnullis locis prepositione ἅμα aliquid ali- 
cui rei addi signifieatur: VL 5. i1 καταλιπὼν --- Vepóv- 
τιον ἅμα τοῖς ἀπὸ l'akazas στρατιώταις, φύλαχα τῆς πα- 
ρόδου; IIL 19. » τὸν Tysuóva --- ἐν ἀτιμία. τὸ λοιπὸν εἶχεν 
ἄμα τοῖς χοινωνήπσασιν αὐτῷ τῆς ουγῆς: V. 48. s οἰχεῖν. 
ὃὲ αὐτὸν ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ πᾶσι Βενετίας; V. 16. à συνέ- 
χλεισαν αὐτὸν ἅμα vols συμφυγο 
τῷ νεωτάτῳ τὸ ὑπὲρ τὸς 20 — τ ἔλαγεν ἔχειν: — 
semel c. Dat. rei coniungitur 1. 2. » ἅμα τῇ θαλάττῃ 
χαὶ τὰς ναῦς εἰσδεγήμενος. 

8.Ἁ Temporali sensu adhibetur ad significan- 
dam actionem, quae simul cum alia actione vel quae 
uno et eodem tempore fit aut facta est: 1 4S. 


2 
» κὸν ; Amo ol ; Ὁ 
ἅμα ἡμέρα περὶ σπονδῶν ἐπεχηρυχεύετο: M 19. » ἄμα ἠοῖ 
πρὸς udyz» παρασχευάξεσϊαι; -- Ἰ 34 3 Xu« τῇ ἀχο ἢ 
φυγεῖν, ΜΠ τον III. 35. e; IV. Y. s; IV. 44. a χαὶ ἄμα τῇ 
ϑέα -- ἁλούς; IV. 25. 5 γχατίσφαξαν, τοὺς μὲν οὐὸξ αἰπίδανη- 
μένους, τοὺς 0À ἅμα τῇ αἰσϑήσει τρωϑέντας: IV. 46. à 
Μαξῴῳ μὲν τοῦτο τοῦ βίου --- ἐγένετο τέλος, ἅμα τῷ κατὰ 
Οὐαλεντιιανοῦ προτερήματι — πᾶσαν ἕξειν ἀργὴν --- ὄνει- 
ροπολήσαντι. 


Huius sensus est etiam 4 w 4 τῷ c. Inf. aoristi, quod 
decies sexies reperitur et quo duae aetiones unu vel 
simul factas esse perhibentur: L 18. s Zu « τῷ παρα- 


Y 


- 8l— 


᾿ lom 
λαβεῖν τὴν ἀρχὴν — τήματα τῇ τῆς ἐξουσίας ἐξέφαινεν 


πλεξονεχ 
παρρησία; similia sunt L 18. 3; IV. 56. 1; IV. 36. 1; — ἢ. 


8.3 fzxxowc -- ἅμα τῷ c dca τὸν σταϑυὸν χολούων., sim. 
L 11.3; — V. 29. » ἄμα τῷ διαλυϑῆναι τὸν σύλλογον 


— ἀπέφυγεν; l. δῶ. 1 sopra ὃὲ ἅμα τῷ ϑεάσασθαι 
τὰ προγράμματα; IL. 2. s οἱ δὲ ἅμα τῷ πιεῖν — χατέστησαν 
ὑγιεῖς; IV. 52. ς Πρόχλον μὲν dua τῷ φανῆναι συναρπασ- 
ϑέντα; Il. 26. s Βυζάντιοι μὲν οὖν ἅμα τῷ ταῦτα γενέσϑαι 
τὰς πύλας ἀναπετάσαντες; : 
τούτῳ συμβάντα --- περιπεσών; — - IL 10. 4 dua τῷ uatsiv 
ὅτι —; 1 41 ἄμα τῷ γνῶναι — ξαυτὸν ὑπεξαγαγεῖν, similia 
II 8.32: IV. 9. 1.9) 

4. Pos tpositio uis viee ἅμα usurpari videtur: 
IL 7. τ ὁμήρους duct τῶν ἐπισήμων τινὰς χαὶ τούτοις 
; ; ΠῚ 14. ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
νῆσον μηχαναῖς ἅμα καὶ ἑτέραις δυνάμΞσι περαιωϑείς, quam- 
quam ambigi polest, nonne et hie et in IV. 48...» x 
τροφῆς ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ Ozqüión adverbi vice 
fungatur?) 


lop ; 
ἄμα τὸν τοῦ βασιλέως υἱύν 


ποῦ 
- 
gu 


pa 


Plane est adverbium 40:8 et significat idem quod 
latinum simul, sepe tamen latine verti potest simul- 
à&0, et, maxime si unà cum particulis χαί, cs — χαΐ 
coniunctum apparet?) ΠῚ. 28.s ἐχράτουν — Ῥωμαῖοι, πολλοὺς 
ἄμα τῶν [ἰερσῷῶν ἀνελόντες, simil. ΠῚ. 26. s (cfr δὁμ οὔ III. 
9. 45; IV. 55. 2; — — L 28, s xal ἅμα πρὸς τὸ ἔχμελες — 


ἡ “μα τῷ c. Inf. invenitur primum apud Xenophont. (semel), 
Platon. (bis, Demosth. (semel) Polyb. (sapissime) (Birklein 70, 80, 
89; Krapp 39 s; Krebs Pràp. 58 s]. numquam apud Thucydidern, 
quamquam rnultis alis et prüpositionibus et adverbiis prepositio- 
nalibus c. Inf. utitur (cfr Kvapp 41). 

' Cfr Mommsen I. 71. 

?)) Cfr Vigerum 380: iungi etiam solet cum Indicativo, sequente 
particula χαί, — Tum vero particula τε huic adverbio sape postpo- 
nitur — Potest et cum dublici participio iungi, sequente χαί, vel 
cum uno participio sequente verbo, sine xaí (vel ubi duo participia 
Sunt, repetitur ἅμα eum particulis μέν οὐ δέ); (qui usus apud Zosimum 
non invenitur]. 

11 
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ἀποβλεπόντες; V. 15. 1 ϑάρρων, xal ἅμα δεδιέναι φάσχων, 
similia (cum participiis) sunt 1. 50. s; IL 9. s; IL. 44. 4; 
IIl 25. s: ΠῚ. 27. s; IV..20. τ IV. 22. 45 ἵν. 49. 3; VÍ 
l.i; — L 2L s τὸν ἀποσείσασϑαι χίνδυνον x 41 ἄυ « wpocUT- 
σασϑαι μόναρχον, simil. IIL S. «; ΠΙ. 20. 4; VL 4. 1; — -- 
L 67. 5 μεταλαβόντες ἄμα καὶ τὸν λιμὸν ἀπεσείσαντο. similia 
HL 11. ᾿0.3;: HL 23 2: IV. 46. 4: V. 10. s; V. Zl. s; V. 
29. 5; V. 47. 1; V. 80. »; VL 4. s; — —- ΤΠ. 21. 5 ἅμα 
ὃ ὁδὸν χαταστῆσαι, simil IV. 31. s; V. 22, 1; — - 
L 20. : ἅμα τε ἀνεθάρρησαν xai συνέπιπτον, similiter L 7. s; 
L 34. 53: IV. 5x. 4: V. d8. 3; — — ΠῚ. 24. » διώρυχα — 
xaüZpaí τε ἄμα καὶ ἐρευνᾷν. simil IV. 40. ;; IV. δ, τ; 
IV..59. 1; V. 46. 4. 


Variationes prepositionum μετά c. Genit., 34v. 


ἅμα (Alas, δας) hiec tabula demonstrat: 
«) μετά c. Genit, 35v, ὅμ α (ὁμόσε, ὅμως): 
IL 21. 3 μετὰ πλήθους αἰχμαλώτων ἐπανήξει πρὸς τὰ 
βασίλεια; IL 8.1. usz&à τοῦ στρατηπέδοηυ προΐει, V. 3.5 
; 


εἰσύξσάν xe μετὰ τῶν ξόνων; --- V. 10. 1 T. uic τῶν 
σὺν αὐτῷ βαρβάρων ἐπὶ τὰ κάτω uípr ξλάπαντος: -- [1]. 
19. v μετὰ δυνάμεως -- ἐπελθών; ΠῚ. 4. 5 μετὰ τῶν 
αἰχμαλώτων ἐπανελθεῖν: D 12. » p αετὰ τῶν 
ὑπάρχων: — VL. 1.3 μετὰ τῆς βϑασιλιχῆς δορυφο- 
ρίας ἐχώρει πρὺς τὰ βασίλεια V. D. « ἀπεγώρει μετὰ τῶν 
υλάχτων! Τ 9 ξυνεχώρειμετὰ τῆς λείας: -- ΤΠ 26.à 
PM ; 


m 


2 
e Uu αὐτὴν O65D UT 6D ts περαιοῦτ B —— 


S 
1 à 
ox , j 
IV. 20. 2 μετὰ τῆς λείας ám dama εἰς τὰ τραχύτατα συνέ- 
LI 


. ; - ΜΝ 

φευγον; -- IL 25. τ μετὰ τῶν ἐπιτηδείων (στρατιωτῶν) 
uoY i os - o. - , 

sk Χαλχηδόνα ὄραμεῖν: V. 21.4 ustà τῶν Astunuivaoy 
ΜΝ P Y * , * ^ 

ἐπὶ τὸν ἥἴστρον ἀπέτρεχε: 1. 30. 2 πλήθει ὃ παμπόλλῳ 


μετὰ δυνάμεως ἐλάττηνος πολξυῶν; — V. ll. à ἀπα- 
ρασχθϑύῳ (21:24 τῆς στρατιᾶς ἐπιπεσὼν; — L 28.3 ἄναι- 
ροῦτιν αὐτὸν μετὰ τοῦ παιδός; — V. Bd. τ μετὰ τῶν -- 
βαρβάρων ἀνελών; — IIL. 19. « ᾿Ορμίσδην εἰς χατασχοπὴν 
ἐχπέμπει μετὰ δυνάμεως; IL Y.: ὡς ἀπόλοιτο μετὰ 
τῶν ἄλλων αὐτῷ wu υἱός: [ 18. ᾿Ἄλβίνου μετὰ τῆς 


NEN " ΝΞ ὡς 
ἀρχῆς χαὶ τὸν Bío» ἀπολιπόντος; I 24. τ ὡς ἐξ ἐπιβουλῆς 


ΜΝ - " L2 MNenüz.. 
αὐτοῦ Δέχιος υξετὰ τοῦ στρατεύματωης διεφθαάρης- 


IL 46. 3 συνήντησε δίαρχελλίνῳ --- χαὶ σὺν αὐτῷ πρὸς 
δισγνξντιον ΗΝ IL 1101 σὺν τῷ παρὰ Κελτῶν στρατοπέδῳ 
-— ἐπὶ τὰ πρόσω παρίξι: HL 12. 4 ὡς μὴ τῆς δυνάμεως σὺν 
αὐτῷ — ἐπιούσης: Ν'΄ 6...» εἰσήξι σὺν ὀλίγοις -- εἰς τὰς AUS 
νας; — ΤΠ ὃ. « ὥστε, Καί σαρα σὺν ὁλίγοις ἐπελάσαντα 


UMP ; 

χἀλεῖν αὐτούς , T 

Y i IV. 51. uu No-mÁa- Lm 

ἔϑνεσιν ἐπελϑεῖν; — δ. ς ἀπεχώρει σὺν τῷ στρατῷ; 
E 

IL 26.3 Διχίννιος 85 μετὰ τὴν ἧτταν i 


σὺν τοῖς περιλειφϑεῖσιν ἱππεῦσιν x al πεζῶν χιλὶια- 
σιν ὀλίγαις; — ΠῚ. 30. 5 xad οἵ nem οἱ σὺν τοῖς λει 

: : - EN 
πομένηις — ἐπεραιώϑηπαν; — IV. 24. 2 τὸν ἡλίγοις δὲ 


E - . . TQ ΜΕΝ Bk P] n 
πεφευγότος εἴς τινὰ κώμην τοῦ βασιλέως; — V. 8.2 τῆς δὲ [ οὐυφίνηῦ 


γαμετῆς σὺν τῇ θυγατρὶ τῇ τῶν Χριστιανῶν ἐχχλησία προσ- 
δραμούσης: IL 49. » τοῦ δὲ -- σὺν αὐτοῖ 


P 


τ 
εἰπόντος; -- [V. 48. 5 σὺν αὐτοῖς ἐπιπεσῶν; IV. 08. « ἔπεσε 


σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τοῖς πολεμίοις: -- l 32. 5 
ι - Ἀ ΝΑ s h] - ^ T Dr ^ 
καὶ αὐτὸς ὃὲ σὺν αὐτοῖς ἀναιρεῖται; -- V. D. « ὅτε σὺν 


εὐγενίου τυραννίδα χαϑεῖλε; l. 13. » αὐτῇ τε χατα- 


; : 
, : ; MN pvc ᾿ 
σφάττεται χαὶ οἱ ὕπαρχοι σὺν αὐτὴῶ; - lll ld à ἄνδρας μὲν 
σὺν παισὶ χαὶ γυραιξὶν si τὴν — οὖν ὅμα cokuxi, 
παρέπεμψε: — IV. 39. βαλλόμενα (μονέξυλα) σὺν αὐτοῖς 


ἀπώλετο τοῖς ἀνδράσιν: Lr. 25. e ἐπεχδραμόντες “Ῥωμαῖοί τε 

σὺν τούτοις οἵ [τϑοι πολλοὺς μὲν ἀπώλεσαν. : 

ΠῚ. 33. 1 μετὰ ἀδείας ἐπανιὼν ὅμια τῷ στρατοπέὸ 

HL 10.: ἅμα τῇ ὃυν Ti 

ΜΝ 3n. Quzon L3Z48.. x 

ἀπαγαγόντες di. a λείας ναριϑμυ ήτῳ πλήθει ἀπῇ 
7 


; — If. 


l 50. 5 ἐλάσαντος ἅμα στρατῷ τοῦ βασιλέως 


ἄμα τῷ στρατῷ xr posX0 ov; — IV. 20. « παρελϑόντες δὲ 
t t Pp ᾽ ps 

&umzc τοῖς ἵπποις xal τυναιξὶ χαὶ παισὶ χαὶ οἷς 
ἐπεφέροντο (usus Eunapianus M. 176); --- IV. 4.1 ἅμα 


3 
γυναιχὶ xai τέκνοις ἐχώρει; [Ll 49. 3 ἐχώρει ἅμα τ 
δυνάμει πάσῃ, IL 7. ς προσεχώρησαν ὅμα τῷ σφῶν 


ἡγουμένῳ τῷ Καίδαρι: IL 83.3 dua πλήϑει παμπόλλῳ 
νεῶν ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου; — V. 42.1 χωρήσειν «s ὁμόσε 
Ρωμαίοις κατὰ παντός; — V. 36. « ἐπεραιώϑη τὸν Ἴστρον 
7 


ἅμα παντὶ τῷ στρατεύματι; — IV. 81.» τοὺς ἅμα 


V 
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τῷ βασιλεῖ φεύγοντας ἐδίωξαν; --- IV. 5. * ἅμα τοῖς 
οἰχείοις ἅπασιν ἐπὶ τὸν ESesvov v & πόντον: — V. 29. 1 
ὡς ἂν ἅμα ot — πολεμήσας; — IL. 44. » ὅμα τῇ σὺν αὐτῷ 
δυνάμει ἐπιθέμενος: --- IL. 52. 5 ἔπεσε ai ἄνα τούτῳ χαὶ 
“Ῥωμόλος; VIL 1. 9 wei αὐτὸν ἄξειν Ga παντὶ τῷ — στρα- 
τεύματι; [Π 19. : ἀνεῖλεν ἅμα τισὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ τεταγωέ- 


v 


vov; V. 15. 9 ἀναιροῖσϑαί πε πάντας τὸ 


στρατιώταις; V. Á à xd ἅμα δότω, πὸν — 
ἀποσφάττουσι; HL 14. ΔΛουχιλλιανὸν ἐπιπέμψας ἄμα τοῖς 
6x αὐτὸν χατασχόποις; — L 28.» ἅμα τῇ σὺν αὐτῷ 
δυνάμει — μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ διεφθάρη. 

8) μετά c. Genit., 

ΤΠ. 24. 1 ὅσοι μετὰ τούτων ἦσαν; — VI. 18... Σάρου 
μετὰ βαρβάρων — ἐν τῷ Πιχήνῳ διατρίβοντος; --- IV. 49. 
Uu 


ετὰ πάσης ὀξύτητος; L28.3 μετὰ πολλοῦ δὲ τάχους; 
/ 


V. 45. 5 ἦσαν δὲ σὺν αὐτὸ 


c 


i ς xai βαρβάρων τιν 
L 18.5 τοῦ βασιλέως περὶ Κάρρας σὺν τῷ στρατῷ διατρί- 
βοντος}} —  IV.' 10. à σὺν ὀξύτητι πάσῃ; ll 22. 9 xoi 
σὺν παντὶ τάχει; IL. 28. 2 σὸν ί 

μετά c. Genit, ἅμα: 

L 86.» μετ ὀλίγων δρμήσας; — V. 7.3 μετὰ παά- 
σης τῆς λείας εἰς τὴν Ἤπειρον διαβῆναι; — IIT. 23. 
βασιλεὺς — μετὰ τῆς πολλῆς στροστιᾶς ηὐλίσθη; IV. 510 3 
τὸν βασιλέα μετὰ παντὸς αὐτοῖς ἀπαντήσαντα τοῦ στρατεύ- 
ματος ζσϑοντο; --- Il 46. s usíP οὗ πολλὰ χατὰ βαρβάρων 
ἔστησαν τρόπαια; 


Ἄτταλον χατασχὼν παρ᾽ ξαυτῷ 
μετὰ τοῦ παιδός; — L O0. 3 Σέμνωνα μετὰ τοῦ παιδὸς 
ἀπέδωχε. 

L 15. 1 M. ἐπὶ τὴν “Ῥώμην ὁρμήσαντος ἅμα τοῖς Mav- 
ρουσίοις — τέλεσιν; — IV. 46. 1 ἅμα τοῖς παισὶ δια- 
βαίνειν; — ΤΠ 2. 1 κχαλύβῃ δὲ ποιμένος ἐναυλισθϑεὶς ἅμα 
τοῖς παισίν; — V. 45. e ἀπαντῆσαι τούτῳ. διέταξεν dua 
τοῖς σφῶν ἡγεμόσιν; — IL d. s ἃ Σεβῆρος ἅμα τοῖς παισὶν 
-— ἑορτὴν κατεστήσατο; — Ll. 44.2» ἅμα δισχιλίοις τὴν 
ἄχραν κατασχών; --- Ἰ. 61.5 


YÉu Fayvoygdauz & T0 
El νώῶνα SOT pro a a μα eo 
T; 

*0t0t. 


ὃ) σύν, ἅμα: 
NW. 48. 1 ἄχρι τῆς ᾿Ραβέννης αὐτὸν παραγενέσθαι: σὺν 


᾿Αταούλφῳ; IV. 22.1 ἔγνω τοὺς --- σὺν αὐ τῷ: παραγενομέ- 
vous χαὶ μάχεσθαι μεϑ' ἵππων ἐμπειροτάτους; — L 22. 1 
οἱ δὲ σὺν τῷ Δεχίῳ -- ἐθάρρουν. 

IV. 84..5 ὅσοι ὃὲ ἅμα τῷ τελευτήσαντι παρεγένοντο; 
HI. 84. s παρεγένοντο --- sk τὴν ᾿Αντιόχειαν. ἅμα τῷ Base 
λεῖ; — v. 14. » χωλύσων. τὴν ὃι ᾿Ελλησπόντου τῶν ἅμα 


Τριβιγίλὸφῳ διάβασιν. 


12. "Ev (666). 


Frequentia secundum. locum tenet" neque paucas 
significationis varietates prebet. 

1 Locali sensu de loco ponitur, ubi quid est, 
manet, fit, in quo quid collocatur aut manens 
cogitfatur, iuxta vel apud quemquid factumest. 

Minime necessarium videtur proferre omnia exempla 
vulgaria, qualia sunt; οὔσης δὲ φυλαχῆς ἕν τε αὐτῇ Na 
κηδόνγι; ἐν Καρνούτῳ πόλει Κελτιχῇ, ἐν Ἢ πείροις δια- 


, 
τρίδων; ἢ ἐν 'P ó wx βουλή; ἢ οἱ $y τῇ πόλει; πόλεως ἐν 
2] ὼς ΄ χει A A - -—. -—— N z, M Dd 2 cA 
Ἰταλίᾳ χειμένης; εὑρὼν ἐν ταύτῃ τῇ κώμῃ; oi ἐν τῇ 
τόπῳ, ἐν τόποις (1118); ἐν πεὸίᾳ 
δίοις; ἐν ἀγροῖς; ἐν ἀγοραῖς; ἐν τέμπεσι; ἐν ἄλσει; 
2. 2 22 ἢ 22 z. 2 7.204 
ἐν ἕλεσι; ἐν τέλμασι;, ἐν γῇ; ἐν τοῖς ἀβάτοις τοῦ 
Ταύρου χαὶ τραχυτάτοις ὄρεσιν; πόλιν ἐν ἀποχρήμνῳ 
, Y Ne ; - 
χειμένην; ἔστιν ὁρᾶν ἐν τοῖς ἀγάλμασιν; — ἐν τῷ ποτα- 
υἱῷ νῆσος; ἐν πολλοῖς μέρεσι τῆς διώρυχος εὖρε; --- ζώνην 
ἐν τοῖς βασιλείοις ἔχειν; ot δὲ ἐν E φρουρίῳ πολιορ- 


χούμενοι; ἐν τῷ χατὰ τὸ Παλάτιον ἱερῷ; οἱ ἐν τῇ αὐλῇ. 
-- Formula loquendi ἐν uoo) cum variis verbis con- 


iuneta 20:s reperitur: quater prwepositionis vice fungitur 
L 59; ΠῚ. 15. s; IIL 27. s; V. 16. «; ter postpositionis V. 
6. «; III. 22. 4; HL 9. 1; bis in forma ἐν τῷ μεσαιτάτῳ 
! Apud Polybium quinta est pripositio frequentia (Krebs 6) 
ἢ Cfr Orat. Attic..7; ἐν ᾿Δρείῳ πάγῳ βουλή (Lutz 23). 
3) Eodem modo apud Thuocydid. (Golisch IL. ἢ; Polyb. (Krebs 
11); Orat. Attic. (Lutz. 24); Sophocl. (Mànns 1, 10). 


— 86 
IL. 15. 1: II. 48. — IL 15. » πόλις ἐν δεξιᾷ χειμένης: 


ΠῚ. 33. 2 καταλύσας ὃς ἔν τιν! πρὸ τῆς πύλης bait po: 
IV. 25. 


τὴν μὲν ἐν τῷ προφανε 


τοῖς ὑπαίϑρο 


2 a5 
(02 
x 


' 
μάχην: ; IV. 26. 9 τὰς ἐν τῇ Edda 


ἴα 
πόλεις: — Κ΄. 88. ς τὰ iva 5 (οὔραν ᾧ) φαινόμενα. — 


—L2s γπυμαχίας τε ἐν Aecests io xut πάλιν ἐν Na. 
Aawivi γενομένης -— — "70b ὃξ i 


y Πλαταιαῖς ἄρδην ἀπο- 
λομένους apud; 1 3. y Ἀαιρονεία πόλ Apos: I 4 
οἱ ἐν Ἰσσῷ τόποι: --- V.364 ἂν ἠφθαλμοῖς ἔχειν in 1 oculis 
| ante oculos. — Hae referenda sunt: locutio τὰ ἐν ποσί 
quee novies reperitur (e. g. 1. 32. 1; 1. 71. s), et III. 22. « 
τοὺς ἐν χερσὶν ἔπαιον, atque hiec translate usur- 
pata IL 30.29 εἶχε τὴν πύλην ἐν τῇ συμπληρώσει τῶν 
στοῶν; IV. 48. τ sbpsv ἐν 


τοῖς δίαχεδόνων πράγμασι τα- 
ραγήν; — de animo IIL 8. | τὰ epo ἔχων ἐν φρον- 
pay, Z 2 Ρ 


τίδι; 1.51.9 ἔχων ἐν νῷ. siis V. 4. ἅ: IL 27.23: —. V. 
l. 1 δύναμις ἦν — $v τῇ Στελέχωνος "22 ὧν «ἢ in arbitrio S:inis. 


Hac notione ἐν c. Dat. coniungitur etium cum ver- 
bis movendi?) et ponendi ita, ut, qui in loeum 
movetur vel in loco collocatur, manens in loco cogi- 
tetur? IL 8. » συνελθόντος ob τοῦ δήμου παντὸς ἕν τε 
τοῖς ῥηϑεῖσιν τόποις xui ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿λρτέαιδος: 

τυχον ἀποδράντες: V. 8 
ἔν τιν. τῶν — Οἐκχλησιῶν πεφευγήτα Ξὐρόντε ς, simi. 
cum compositis eiusdem verbi I. 69. 1: IV. 24...: V. 25. 95: 
-- IV. ll. 1 περαιωθεὶς ἐν τῇ πολεμία: V. 15. 
gà» τῇ Ραβέννῃ πρόεισιν 'Ü. ὕπατος; I. 45. 1 τῶν 


3 


στρατοπέδων ἐν [Πατονίαιτε συνδραμόντων: l. 58.» 


"— 41a 
ὡς 


V. 52.» ἐν οἷς (δώμασιν 


hs 


c ὦν 
(7 


ἐν ὃὲ τῇ λίμντ εἰς τιμὴν τῆς ὕξοῦ δῶρα προσέ PM 
L 1d. 1 ἔστειλαν ἐν Ῥώμῃ πρέσβεις, simi. VL 9. i; II. 
lí.» μεταπευψάμενος 02 Λιχίνιον ἐν τῷ Με δεολάνῳ: 
IH. 45 ἀπήγαγε DÀ στρατὸν ἐν τῇ οἰχεί (a, simile IV. 
52. ; et IL 2.1; — V.18.» xazakiz àv οὖν ἐν τῇ πόλει 


ἡ GOfr simil. apud Thuevdid. (Golisch IL. 1j. 

*j Cfr eodem modo apud Thucvdidem (Golisch II. 4j. 

^ Duobus locis exceptis semper cuni aoristo voniuugitur; 
solum perf. et plusqupf. apud Attic. (Krüger 815). 
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βαρβάρους, cum eodem verbo IV. 14. s; III. 25. e; 1. 60. 1; 
1.34.2; — IIL T.4 xev ὀλίους γὰρ xai ἐν πολλοῖς ξαυτοὺς 
proa nepavess ἐλήστευον multis locis dispersi; — 

. 98. « διέταξαν ἔν τινι τόπῳ τὴν μοῖραν. Cfr TIL. 80. 2; 


Y 


ácac similiter V. 29. . — Translate IV. 33. 4 ὥστε 
πάντας — -- τὴν εὐδαιμονίαν ἐν τούτοις (ἐπιτηδεύμασι) 


Ἢ 25.1 ἐν τούτῳ (Βυζαντίῳ) τὸ τῆς στρατιᾶς ἀσϑενέστερον 


Qu 


ὁρίζεσθαι; i DT. s ἐπειὸὸν ἐν ἐχείνῳ γένωμαι τῆς 
ἱστορίας τῷ μέρει; — IIL. 20. ς ἐν vd ταῦτα βαλόμενος, 


simil IV. 30. 2. 


Nonnullis locis àv c. Dat. de scriptis vel aliis 
rebus ponitur in quibus quid scriptum vel 
expositum est: γράφεσϑαι ἐν —: ΠΙ. ὦ, «ἐν βίβλοις: 
HL 10. 4 ἐν xot: συμβολαίοις; IV. 13. 4 ἐν τῷ τρέ 
56:5 V. 38. 5 ἔν τινι μέρει τῶν ϑυρῶν; IL 


5 


“5: 
ι D 
υ ᾧ (cfr IL. 3. « ἐν τούτῳ τῷ βωμῷ θύσας -- ἠλευθέρωσε τὴν 
πόλιν, ἐπύραψας τῷ βωμῷ ταῦτα): --- V. 0... χατὰ τὸν 
:inru /ny ὃν z ῃ S.83í imil 
sip uivov un τρόπον ἐν τῷ προλαβόντι διὰ ίῳς simil. 
L 97. τ; -—— V. 25.2 ἐν τῷ -- ἱστορία τοῦτο δις:ξελ- 
f τας Y E - ΄ 
δόντι, simil. V. 45. i; ΠΠ. S. 2 τοῦ Καίσαρος ἐν ἰδία so 


τραφῇ πάντα ἀφηγηταμένου. Addi potest IL. 31. « 


Y 


; N Y 

ἔστησεν τὸν τρίποδα -- ἔχοντα ἐν ξαυτῷ χαὶ αὐτὸ τοῦ 
^s "^ 

᾿Απόλλωνος ἄγαλμα. 


2. ἴῃ eo usu, in quo ἐν cum α ἄγη et simili- 
bus eoniungitur, localis notio cerni potest: ΠῚ. 30. 
ἐν αὐτῇ τῇ μάχῃ πεσεῖν, simil ΠῚ. 90. τ: IIE. 4. s, 
IV. 85. 1 τοὺς ἐν vi πεσόντας; [Π 27. à ἀνηρέϑη γὰρ ὃ 
ταύτῃ τῇ wu πατράπης, confinia sunt IIT. 3. s; HII. 32. 


eh 


Δ 


IV. 8. ; — IL 19.1 οἷα φέρειν εἰῴϑασιν ἐν ταῖς μάχαις; 
IV. 39. s οἷος (móvoc) οὕπω ἐν MM uz συνξ ἔβη; IV. 1b. » 
τοῖς γὰρ ὁμοφύλαις ἐν ταῖς συμβολαῖς ἀναμιγνύμενοι; VL 
ll. 2 φωνὴν iy τῇ ἐκ ποδρομ ἀφιέναι; — ΠῚ. 38. i πολ- 
λούς -τε τῆς στρατιᾶς ἀποβαλὼν ἐν τῇ -- παρόδῳ; -- IL 


D0. «. μάχης xs γενομένης οἷα σχεδὸν οὕπω ἐ 

πολέμῳ φαίνεται γεγονοῖα; IIT. 33. 5 ἐν πᾶσιν (το fuo) 
ἐλαττωϑέντα: V. 9.1 τ t 
lia sunt L. 32. i: IL. 3. 


y ui πολέμῳ πόνη 


DI τ IV. 94. 4. 
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38. Locali vi de populis, apud quos vel 
quorum in finibus quid est aut fit, positum ad- 
hibetur: IV. 17. » àv μὲν Ἰλλυριοῖς ἐννέα μῆνας διατρί 
Ψψας; IL 17. 35 μάχης ἐν Ἰλλυριοῖς γενομένης V. 
26.2» τὰ ἐν Ἰλλυριοῖς ἔϑνη, similia I. 37. s; IL. 42. 4; 
IV. 3.1: 30. $5; — VI La τοῦ τυραννήσαντος ἐν 
Κελε HL s τῶν ἐν Κελτοῖς τε xol Ἴβηρσι πραὶ 


κάτων; "an 8.4 τὰ ἐν Κελτοῖς, similia sunt Il. 43. 
L 28. s; I. 38. » (bis); IL. 42. 4; III. 3. 1; HI 9. τ; HL S. : 
VL 2.5»: VI ὃ. 2. (bis; VI 6. i; IV. 84. »; VL. 1.2; — 
IV. 16. » στρατ τιωτιχὴν ἔχοντος ἐν Μαυρουσίοις ἀρχήν; 
IV. 19.1.5 μὲν χατὰ τὴν ξῴαν ἣν, ὃ δὲ ἐν τοῖς ἐσ σπερίοις 
Γαλάταις παρὰ τοῦ πατρὸς ἀπολελειμμένος: IL 1.: Οὐαλέσιος 
ἣν ὃν τῷ Xafíivov ἔϑνει περιφαν ἧς; 1. 18... ἐν τοῖς 
v «Ῥῆνον θϑνεσι διατρίβων; IV. 12. 1 ἐχ τῶν ἐν 
τοῖς mo optio ἔϑνεσι γεωργῶν, similiter IL 8.2 
IV. 9. τ V. 2. 5; V. 10. 4 V. 24. 2. V. 32. 4. 

" De hominibu s, inter quos quid estaut 
fit, quorum in numero quis est, ponitur: ἔχειν 
ἐν —: ME 14. a τοῖς ἐπιτηδείο ii IV. δά. oiz συν: 
ὕεσι χαὶ φίλοις; ΓΝ. δ6. 5 ξαὺ 


IV. 30. ι; 


το 3; 
— ΠῚ. 30.4 ἐν τούτοις οὐρένεις s: τὸ TD 59 σῶμα; 


"1 
I] 
ES 
EL 
& 


ω 


IV. 86. 1 ἐν τοῖς χατὰ τὴν “Ρώμην ἱερατικχηῖς τέλεσιν 
ἔφερον nb ποντιοίχες τὰ πρῶτα; IV. 36. » φασὶ τὸν πρῶ- 


, - To 
τον ἐν αὐτοῖς τεταγμένον εἰπεῖν; IV. 56. » 


1 
(« 

το 
» 
o 
Ὁ 
4 
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xtv n stans: IV. 40. «4 ἔπεμπον αὐτῷ τοὺς iv 
ς ἀλχῇ διαφέροντας: IV. 81.. τοιαύτην χρατοῦ- 
αν ς τάγμασι ταραγήν; IIl 
B. ; τὸ σῶμα ἰδὼν ἐν υέσοις χείμενον έρσαις 1. 56.» 
ν οἷς (πολλοῖς) καὶ ογγῖνος ἣν. similiter IV. 2. 4: IV. 58. 5 
. 25 Il. 21. 3; -- IV. 89. 4 τοῦ δὲ ἀχυάζοντος παντὸς ἐν 
βαρβάροις διαφϑαρέντος; HL 9. 3 Κωνσταντίου wis — 
— ἄλλην τινὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις πίστιν φυλάττοντος.) 
Hue referre placet tria exempla, in quibus ἐν c. Dat. per- 
sonarum eodem sensu e verbis movendi pendet V. 9. 
ταῦτα ἐν τῷ πλήϑει διέσπειραν; IV. DT. τ ἐν αὑτοῖς 


2 - 
£y τοις στρᾶατιώτιχο 


μι 02 
EN 
Hx 


ed 
o 
ecu 
7s 


᾿ Α po&tarum Scriptis sumtum est IL 37. 1 λείψεις πόλιν iv 
προβάτοιτιν, αὐξήσεις δὲ λέοντα μεγάν. 
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δαπανᾶσθαι δυσμεναίνοντας συνεχώρησεν; IIL 3. « μέρος οὐ 
μιχρὸν τῆς ἐλπίδος ἐν αὐτοῖς ἐσάλευεν. 


5. De. persona, in qua facultas aliqua aut 
boni vel mali inest, à» c. Dat. in nonnullis formulis 
loquendi usurpatur: 1. 8. » ἔχων ἔννοιαν ἐν ἑᾳυτῷ; 
IIL 1l. s ὃς τοσαύτην ἐν ἑαυτῷ μετ᾽ εἰρωνείας ἔχει mc 
xptavi IV. 1.9 στρέψας ἐν αὐτῷ τνώμην; V. 82. 1 πολ- 
λὴν ἀποχρύπτων ἐν ἑαυτῷ πονηρίαν; IV. 37. 1 τι xai 
βαρύτητος ἐν ξαυτῇ πρεσῇς (n) φέρουσα; IV. 33. s» τὴν 
ἡλιϑιύτητα — ὃὲ ἔτρεφεν ἢ τῆς τρυφῆς ἄσκησις ἐν αὐτῷ. 
ΑὉ his quodam intervallo abest IV. 6. : οὐδενός τε ὄντος 
ἐν ἑαυτῷ τῶν φρονεῖν τὰ δέοντα δυναμένων ,niemand — 
sich recht befinden konnte." 


6. De statu externo ét interno,in quo quis 
versatur aut ubi quid est, fit, exprimitur: IV. 10. i 
ἐν ἀδέσμῳ φρουρεῖσθαι — coax, similiter cum ἔχ ε- 
σϑαι V. 84, 5, cfr VL 4. « ἧσαν ἐν φυλαχῇῷ; ll 22. 1 
ἐν παρασχευαῖς εἶναι, similiter II. 43. »; IV. 12. i; II. 
8.1 ὄντων δὲ ἀμφοτέρων ἐν ὅπλοις, cul confine est V. 
93. « ἐν ἱματίοις sópsDBévcac τοιούτοις; III. 30.5 

πᾶσιν ἦσαν χινϑύνοις, Cfr IL 26. 2; L 30. 3 ἐν ἀπόροις 
ὧν, cfr ΠῚ. 16. :; semel cum infinitivo 1. 38. 2 χρόνον τε 
τῷ περὶ τούτων ἀπορεῖν δαπανήσας; V. 56. s xal ἐν 
ἴᾳ τοῦ ϑείου πάντα ME CM L 28. τ Σχυϑῶν ἐν 
είᾳ πολλῇ νεμομένων; IV. Dl. 1 ἐν τιμῇ xav ἐξαί- 
ρετον ἤγετο “Ρουφῖνος; ΠῚ. 19. » ἐν dcus μέᾳ — εἶχεν; II. 
29. 4. HL 1.1 ἔχειν ἐν ὑποφίαᾳ; V. 38. 1 ἐν ὑποψίᾳ 
ἔλαβε; 1 1l s ἐν ὑποψίᾳ γενόμενος; IIL B. s. τῶν 
στρατιωτῶν αὐξανομένων --- ἐμπειρίαις, τῶν πόλεων ἐν εἰρήνῃ 
χαὶ ἀπολαύσει τῶν ἀπὸ ταύτης οὐσῶν ἀγαϑῶν; 1. δ. 4 τὸν ἐν 
Ξἰρήνη βίον λυπηρὸν ποιεῖν --- IV. 97. s συμβέβηκε Γάλλαν ἐν 
ταῖς ὠδῖσιν αὐταῖς τελευτῆσαι; --- V. 6. s ἢ μὲν πόλις ἐν 
τῷ — σεισῳ ᾧ περιεσώϑη; — ΠῚ. 8. s, IV. 25. 4 IV. 4.9 
εἶναι, βιῶναι ἐν fooyí(a; VL 10.23 ἦν ἐν ῥᾳστώνη 
πάσῃ; Ν. Ὁ. s V. 19. » ἐν ταύταις ἦν ταῖς ἐλπίσιν; 
IIL 10. s ἐν ἐκπλήξει πάντες ἦσαν; lL 1. 2 ὧν — ἐν 
φόβῳ, simil. L 21. s; 1. 18... à» μεταμελείᾳ ἦσαν; VL 
12 


(^ Qe 


d. « ἧσαν ἐν εὐφροσύνῃ; IL T. τ ἐν εὐπαῦϑείᾳ spe 
φόμενος; Il. δά, τ ἐν μὲν τοῖς πλεονεχτήμασι τῆς 
τύχης ϑρασύς, δειλὸς δὲ ἐν ταῖς περιστάσεσι; V. 
95. 4 τὰ τῶν Ἰσαύρων ἐν λαϑραίαις ἦν ἔτι λτηστείαις; 
L 7.3 τῶν ἐν τοῖς ὀνείροις) φαντασιῶν; L 18.1 τῆς 


βασιλείας οὔσης ἐν ὀχυρῷ; IIL 836. 53 ἐν ἀναρχία τοῦ 
rois ὄντος; ν᾿ 8.5 ied ὄντων ἐν ἀσφα- 
λεῖ, cfr simia, HL 10. s; ΠΙ. 9. τ; — IV. 381. 1; χεῖσϑαι 
ἐν -- ΠῚ. 1. μεγίστῳ κινδύνῳ; [Ν΄. 31. »; IV. 59. 
ἀμελείᾳ; vL 7 8 ἀδήλῳ; IL 37. 1 ἐσχάτῳ; V. ἅδον 1 
τῶν 2 χατὰ τὴν Ρώμην ἐν οὐδε 
ων; IV. δῦ. 1 εἶχε ὃ 
νους. — Locutio ἐν τούτοις εἶναι semel IV. 5. 
. ἐπιδιδόντων) 12:5 de hominibus, 1&s de rebus 
usurpatur, e. 8. If. 8. s Κωνσταντίου ἐν τούτοις ὄντος; 


Ν 


(Qu ui 
-ν 
2a 
εἰ 
c. 
" 
ES 

"OO 
{ 
Pad 
e 
ec. 
o 
x 
e 
"w 
R 

1 
2g 
τ 


.- τι 


IV. 1. a Προκόπιος μὲν, ἐν τούτοις Tv; L 27. 1 ἐν τού- 
ἈΝ ΜΝ Y . Y D * 2 H 

τηῖς δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων; 1. 30. 3 καὶ τὰ μὲν ἐν τού- 
KA - "E 


τοῖς dV. τι 


Ad hune usum referenda sunt exempla, in quibus 
locutione ἐν c. Dat. qua in condicione, in quo 
loco vel gradu quis sit, exprimitur: ot ἐν τέλει 1 


13. s; 1 19. »; 1, 63. »; III 30. 1; IV. 18. 3; V. 9. 2 οἱ ἐν 
δυνάμει IIL 81. ; cfr IIL.29. s; οἱ ἐν λαμπρᾷ τύχῃ 
IL 38. s, cfr IL. 46. 2; -- IIL 22. ς ἣν δὲ Σοὺπ τεράντιος, ἐν 


τῷ λόχῳ τῶν βικτόρων οὐχ ἄσημος: ἔν (τινος) τάξει: χείμε- 
γος, ἔχειν, καταστάς IV. 51. 1; IL A2. τς ΠῚ. 7,7; 1. 86. 95; — 
IV. 81. τ τῶν ἐν τοῖς στρατιωτικοῖς ἀριϑμοῖς dva- 
φερημένων, cir V. 44. 2. 


| Aliqua. in re occupatum esse ἐν c. Dat. raro 
signifieatur IV. 50. 1 πολυπραγυονῶν ἐν ταῖς ἦδυ- 
vais; IL 11 τούτων ὄντων ἐν ἐγχ χϑιρήσε σιν: V. 80. « 
ἐν τῷ τῶν συνηγόρων ἐπιτηδεύματι διαπρέψας: l 69. » 
τοὺς “Ρωμαίους siózv ἐγχειμένους τῇ πολιορχίᾳ χαὶ τὴν ἐν 
ταύτῃ τριβὴν γενναίως ὑφισταμένους, cfr similia V. 29. 


V. 9. s. 


ἢ. Cfr ἐν ὕπνῳ, ἐν ὀνείρατι, Aeschyl (Lalin 7). 
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T. Eodem. sensu, quo Dativus dynamicus, 
quem vocant, ἐν C. Dat. ponitur ut significet-quasi in- 
rümentum, quo quis ad aliquid efficiendüm 
utitur, quare aliquid fiat! V. 1. 3 χτήματα 85 ὅσα 


τοὺς χυρίους ἐν τοῖς ἁπάντων ἐποίξι στόμασιν εὐδαίμονας 


τό 
ὀνομἄξεσθαι V. O.a3 εἰωθὼς ἴς χρίσεσι τὰς "τῶν 


D ,ὔ 
παραδοναστευόντων θεραπεύειν tox γνώμας: V. 


τ 
To. ; - 
23.9 χωμωδεῖν εἰωθότι χατὰ τὰς συνόδους αὐτὴν ἐν ταῖς 


πρὸς τὸ πλῆθος ὁμιλίαις; IL 37. 9 τοῦτο τὸ λόγιον — Ünsu- 
φαῖνον ὄντως xul ἐν αἰνίγμασῃ λέγει (αἰνίγμασι. λέγει 1.) 
IV. 8. s ἀνὴρ ἐν πάσαις διαπρέπων ταῖς ἀρεταῖς, 
simil. L 46. », V. 9. ; (efr L 21. τ προσέτι δὲ xal πάσαις 
διαπρέπων ταῖς ἀρεταῖς); ΠΙ. 2. τ àv παντὶ παιδεύσεως εἴδει 
τοὺς ἑαυτοῦ χαϑηγεμόνας ὑπερβαλόμενος, simile IIL 5. 5; 
V. 82. 1 ἐν τοῖς βασιλείοις ἠξιώμενος, ἐν δὲ τῇ φαινομένη 


Σ 


τῶν Χριστιανῶν εὐλαβείᾳ, πολλὴν ἀποχρύπτων iv ξαυτῷ πονὴ- 


ρίαν; — 1V. 10.3 τῆς — ἐν ὅπλοις ἀσκήσεως ἐπιμέλειαν 
ἐποιεῖτο; --- Ll. 21. i1 ῥᾷον γὰρ ἐν ξαυτοῖς ταῦτα ὅταφ ὃ α- 
ρήπεσθϑαι; — IV. 23. ». λυσιτελὲς μᾶλλον ἐν ὀλέγοις ἢ 
παντὶ χινδυνεύειν τῷ πλήθει. 


ὶ . 

8. Ad quam rem quid spectet, germanice 

un^, ,hinsichtlich*, jas betrifft", ἐν c. Dat. indicatur: 

IV. 388. s τοὺς ἐν ἰσχύϊ μέσην ἔχοντας; ΓΝ. Df. 1 τοὺς δὲ 
Z ' [i "A H 


πρέσβεις δώροις τε xd Mies : men τὸ wécpuv ἐν ξαυ- 
ΜΝ - 7 ἢ A" oi Qual 

τοῖς ἔχεν δοχοῦσιν; IV. ὥς περιττοί) τινές εἰσιν τὲ ν 

παιδεία; ΠῚ. 8. » τὴν » D ἄχραν συνιδεῖν ἀρετήν; 

IV. 38. 1 τὰς ἐν πολέμοις xal τῇ πάσῃ πὸ ολετείᾳ τοῦ 
; 1314. : 

ἀνδρὸς ἀρετὰς ἐπιστάμενος: IV. 41. τὸ ἐλλεῖπον ἐν 

a LN ivailel 
ει διὰ τὸ νέον τῆς ἡλικίας; 1. 1. 2 τὰ ἐν εἰρῆνι 


φρονήσ 

ἢ Cfr hunc usum apud Herodotum VIIL 100; Thucydid. e. g. 
IL 11. τ ἐν τοῖς ὄμμασι — ὁρᾶν. (Goliseh IL. 11): raro apud Orat, Attic. 
(Lutz 36); Pindarum (Bossler 195 Aeschyl (Lalin 9): Sophocl. (Màntis 
I. 14; sepius apud Polybium ἐν c. Dat. instrumentum magis perspicue 
quam nud. Dat. signifieat (Krebs 71); in N. T. eum Dat. personse, e. 
δ. ἴοι. 20. s:; Aet. 4 s; Rom. 1d i; Gal 1:6; Hebr. I. τ. 1 Petr. 

iy Tud. 2d. 

ἢ Hue referendum est ἃ po&tarum scriptis sumtum IL 6, ss 

ταῦτά cot ἐν φρεσὶν ἧσιν ἀεὶ μεμνημένος εἶναι, 


9. Ofr Orat. Attic. (Lutz 39). 
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διαθεῖναι; IV. 30. 3 τὰ ἐν χρεία; IV. 91. a ἐν τούτῳ τὸ 
προσταχϑὲν ἐπλήρου, eadem locutio adverbialis IL 10. ς; 
IV. 45. 5. — Huius sensus sunt ΠῚ. δ. « ἐν ἅπασι — πει- 
ϑήνιος εἶναι, simil. IV. 52. 1; — IV. 45. 1 ἄνδρα δὲ ἐν πᾶσι 
σπουδαῖον; V. 9. s ἔν τισιν ἐδόχει τάἀληϑῆ μετὰ παρρησίας 
ἐχφαίνειν. 

9. Partitiva quadam notione nonnulla exem- 
pla reperiuntur: V. 40. 5 ὅσα ἐν ἐπίπλοις sÜpot χατὰ 
τὴν πόλιν; V. 85.5 ὅσα ἣν αὐτοῖς ἐν οὐσία διήρπασαν; I 
BB. » xal εἴ τί περ ἦν ἐν χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ xai ἄλλαις 
ὕλαις. 

10. Ad, complendum, praedicatum, puod 
dicunt, cum nonnullis verbis agendi ἐν c. Dat. coniungi- 
tur: HL 20.5 ἐν ἀσφαλεῖ τῷ βασιλεῖ τὰ τῆς πολιορχίας 


ἐποίησαν; IL B1. s οὔτε --- ἔπαυσε τὰ στρατόπεδα τοῦ τονᾶν 
χαὶ ἐν εὐτυχήματι μεγίστῳ ποιεῖσθαι τὸ σὺν ἀλλήλοις 
ἀποθανεῖν: — ΠῚ. 35. 9 ἐν οὐδενὶ τὸ πρὸς τὸν βασιλέα ὃ ἐ- 


μενοι) κῆδος, 

11. Modalis significationis exempla his 
locis. reperiuntur: IV. 46. s βραχέα τῶν — αὐτῷ πεπλημμε- 
Axpívov ἐν ὀνείδους μέρει BretsADU Ov; V. 4D. 5 τὸ τοῖς 
δυστυχοῦσιν ἐπεμβαίνειν ἐν ἀσεβείας ἐτίθετο μέρει, cfr 
fere simil IIL 35. s; 1. δ7. i εἰ χαὶ τὴν ἵστορίαν ἐν imc 
pom φαΐομαι ποιησάμενος, similia cum eodem verbo 
IIL 20. 4; IV. 18. 35 VL 1. s; — V. 31. 2. περαιωϑεὶς τὸν 
ποταμὸν ὥσπερ ἐν πανηγύρει. — 

Plane adverbialiter usurpatum ἐν c. Dat. in 
quibusdam formulis loquendi exstat: IV. 26. & γράψας ἐν 
παραβύστῳ clam, simil. IV. 38. 4; IV. 39. s; V. τ τ V. 


32. s; — IV. B3. s οὐχ ἐν ἀπορρήτῳ τὰ τῆς ὑποψίας ἐτρέ- 
φετο; — Ili. 12. 1 ἐν χόσμῳ προπέμψας, simil. IV. 8.9: --- 
IL 18. s χρατήσας ἐν τάχει; 1. 80. 3 ἐν μέρει --- ἐλαττοῦν. 
simil. L ὅ8, 2; — IL 88. 1 διετέλεσε. δωρεαῖς οὐχ ἐν δέοντι 


γινομέναις ἀλλὰ — ἐχδαπανῶν opportune (Viger 604). 
12. Temporali sensu ἐν c. Dat. adhibetur ad 
significandum tempus vel temporisspatium,quo 


! Cfr eodem modo apud Polyb. (Krebs 78, 74). 


quid exactum est aut fit: IL 9. 1 Κωνστάντιον ἐν 
αὐτῷ τελευτῆσαι y pov; IV. 89. ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ 
συμβάν; IL. 20. 1 ἐν τούτῳ τῷ y póvo ηὐτομόλησε; V. 84. 5 
ἐν ἐχείνῳ δυναστευσάντων τῷ χρόνῳ; L DT. 1 ἐχτήσαντο 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ — — ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ διέφϑειραν: 
similia IV. 29. 1: V. 13. s; I. 37. s ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ 
συνέβη; — IV. 9. 1 χατὰ τοὺς y χρόνους, ἐν οἷς ᾿Ιουλιανὸς 
τὴν ἀρχὴν εἶχεν, simil V. 2. 1; V. 94. « ἐν τοῖς Κωναταντί- 
νοῦ γενόμενα χρό »5te, simil. TIL 4. 4 (cfr IL. 58. 1 συνόδων 
ἐν τῷ τόπῳ χρό νοῖς ταχτοῖς γβνομένων): IV.-18. » Νεστό- 
poc ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις ἱεροφαντεῖν τεταγμένος ap 


ἐθεάσατο, similia sunt 1. 6. i, 1, 26. 5, VI 3. :; IV. 16. 


1 - : 
ταῦτα μὲν ἐν τοῖς οἰχείοις ἀφηγηθήσεται Xpóvots; 


IV. 58. 5 ἐν αὐτῷ τῷ M — συνέβη; V. D. s ἐν οὕτω 
δυσσεβέσι χαιροῖς — ἐπισπᾶσθαι; L 517.3 ἐν àxapiato 
διέφθειρον: — III. 18. e ἐν δύο μόναις ἡμέραις -- ἄλού- 
σης (πόλεως); I. 48.2 ἐν δὲ τῇ νυχτὶ διαβάντες, simil 1l. 
19. ;; IL 7. « ταῖς ἐν νυχτὶ -- ἐρύδοις ἐπεξιέναι; OL 


ταῖς ias ἄγουσι παννυχίδας μετὸ σεμνότητος ἐν. o. . νυξίν" 
ὃὲ τοῦ χρόνου τῆς ξορτῆς, ἣν ἐν τρισὶν ἡμέραις 
βλοῦσι — χαὶ ταῖς ἴσαις voto; — V. 18. s τὴν Üxo- 

yov à» ἐχείνῳ τῷ ἔτει τιμήν; L 1.1 ἐν οὐδὲ 
ὅλοις τρισὶ xal πεντήχοντα ἔτεσιν χαταχτήσασϑαι. — 
Ádiunctum est voculis, que non tempus nominatim sig- 
nificant. V. Y. s τοῖς ἐν τῇ ἐπιχρατείᾳ τῇ τούτου. χεχα- 
χωμένοις ἔϑνεσι; V. 40.4 τοὺς ἐν τῇ πρεσβεία γενομέ- 
vus ἀπήγγειλαν λόγους. Hae vi octies reperitur locutio ἐν 
τούτῳ per idem tempus, interim, tune L 17. s; 1. 98. ;, 
L 49.», L 61.5, IL 10.., IL 42. 4, V.28.s, VL 1. ιε; 
eodem modo ἐν ταὐτῷ IV. 81 s — 

Cum infinitivo coniunctum his, apparet locis: 
L 16. i τῶν ἐν τῷ πλεῖν ἀπολομένων; L ὅ8. s χαὶ ἐν τῷ 
φεύγειν ξαυτοὺς cupa τατούντων, simil. ΤΙ. 48. »; III. 22. ς ἐν 


τῷ διαδρᾷναι τὸ φρούριον ἁλούς; V. 94. ; E ὑχερώυ — ἐν 
τῷ ταῦτα τενέσϑαι πεφευγότος: lll. 9.1 ἐν τῷ μάχε- 

- . - - f hc 
σθαι; IV. 53. 1. ἐν δὲ τῷ ταῦτα πράττεσθαι ὃ βασιλεὺς 


τελευτήσας. 
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4. Qua ex materia quid factum sit, indicatur: 


L 88. » $60« — -- ἔχ τε. ΠΣ χαὶ ἀργύρου πεπηϊτρ 
ρ ΑΙ Pi i 
: M T M * * A or 

eir ας simile est V. 41. τ; lll. E βῆμα TV $* λίδηυ 


εημένον; ll 21. 1 (τεϊχοῦ hn λίθων ὠχοδόμτητοη 
IL. 43 2 πλοίων ix uiv ζύλων πεποι un αένων; IIL 17 
διὰ σταυρωμάτων ix ξύλων ἐγυρῶ &v; IIL 20. 1 ἄλσος ἐχ 
φοινίχων πεποιημένον: Il. 1.i ἄλσος ἦν $x δένδρων 
αεγίστων. 

5. Qua ratione, quibus adiumentis aliquid 


efficiatur, his locis significatur: V. δι : 3x πάσης 
ἐβουλεύετο μηχανῆς ἐχποῦδὼν γενέσθαι τῆς — ὀρμῆς, 1 
24. τ βοῶντος ὡς ἐξ ἐπιβουλῆς αὐτοῦ Δέχιος — ἐοθάρη; 
l 89.» διατρίβων --- ἐξ ἐπιβουλῆς ἀνηῃρέϑη; 1. 04.2 ἐξ 
ἐλάττονος πολλῷ δυνάμεως αὐτὸν ἀναδεξάμενος, ΠῚ. 21. » 
βέλεσί τε οὐχ ἐχ τόξων μό t v 


y 
μηχανημάτων; 1 (0.: ἀνὴρ ἐκ μηχανῶν Ξὐστύγως ügii- 
vat βέλη δυνάμενος; ΠῚ. 16. : βέλεσί τε τε χαὶ λίθων ix Sosv 
δονῶν ἀφέσει τὴν διάβασιν εἴργον V. 46. ; x«l αὐτὸς, 
ἐξ ὧν αὐτῷ τὸ δημόσιον ἐδίόου, τὸ πρέποντα τοῖς πλέον πονοῦσι 


φιλοτιμούμενης; IV. 14. à ἣν γὰρ τὸ σπουῤαζήμενην ix 


1 


πολυτρήπων ἀσεβημάτων συλλογὴν τῷ δημησίῳ πολλῶν 

γενέσθαι γρημάτων; IL. T. 4 σιτούμενοι τὰ ἐχ τῇς λῃστείας 

αὐτοῖς προσγινόμενα; ΟὟ. " ι οὐχ £x τοῦ (365 μόνον ἀλλὰ 

xA ix μείξονος ροχῆς ἐγχειρῆσαι διενηξῖτο: —- ΠῚ 

18. » ὁ βασιλεὺς d u οἰχείας ἐννοίας — -— sts xol 
; 


τοῦτο ἐκ πολυμαϑεία: λαβών, "ηχάνημά τι χατεσχεύασε; --- 

ἔδος χατα- 
φερομένης Ἰλύης δ᾽ Κιμμέριος ἀπηγαιωθϑ εἰς ἰβόσπορος ἐν έ- 
ὠχεν αὐτοῖς -- διαβῆναι; -- Vl 10... ᾿Ονωρίου ὃξ -- -- 


; ; ; ; - 
δωρεαῖς τε ἀμειψαυ ἔνου τοὺς στρατιώτας Zw τῶν 


IV. 20. s εὗρον ἱστορημένον ὡς ἐκ τῇ τ ὑπὸ τοῦ ludi 


2 Q0 


χρημάτων; IL 33. à τῶν ὑπάρχων — -- τὴν στρατιωτιχὴν 3x 
τούτων (x. φόρων) ποιουμένων ὃαπαάνη ν. 

^. Prepositio £x e. Genit. nonnumquam quasi fontem 
exprimit, e quo quid prodit, sequitur L 35. » metus) 
ὑεύσαντος ἐκ τῶν γενομένων Oufnay; -- L Dl s: τῆς 
τροφῆς ἐχ τῶν πλησιαζόντων ἐδινῶν γχορηγοῦα ἐνης, cum 
eodem verbo IV.8.»: — IV. 23.; τοῖς ix τοῦ λιμηὔ σηῳ- 


βαίνειν εἰωϑόσιν — ὀλέϑροις, cum eodem verbo L 62. τ: 


IV. 15. a: --- TIT. 12. 


VI. 7.5 ὡς ἂν μὴ καὶ 


; ΤΑ 34. οἴ semel de homine dieitur 
ς αὐτοῦ — — χὠώλυμά τι Sou or. 

6. Quo ex statu vel condicione aliquis 
mutatus vel alius factus sit: L 18 s χαὶ οὐδε 


4i 


iy τοῦ βελτίονος εἰς τύγης ἐπίδοσιν προελθών: L.ST7.1 
δ χύϑαι --- ἐκ παντὸς ἔθνους τὸ χαὶ γένους εἰς ἕν σὺνγ- 
: . DEPEESR 5 

ελϑόντες: — 1 B.» μέγας Sx μιχροῦ vevovo M. 


d. 6 Bx πολλῶν ὀλίγοι γενόμενοι: ἢ Y. 5 Διοχλυτιανὸς 
ἰδιώτης ἐκ βασιλέως ἐχένετο; VL 8... ἀνενεγχὼν δὲ 
ὥσπερ ἐχ κάρου βαθέος “ΟὈνώριος; L. 16. » πάντων δὲ ὥσπερ 
ix χάρου βαθέος ἀνασφηλάντων; — IV. 28, » “καὶ εἰς 
τὸ ἀρρενωπὸν ἐκ τοῦ θήλεος ἀναγαγεῖν; IV. 52. s μετα- 
Ἰαϊὼν Ex τῆς ἀληθοῦς ὑπονοίας εἰς μαϑαίους ὀνξίρους. 
. E nounulis verbis eligendi, eolligendi 
similibusque pendens ix c. Genit. usurpatur ad signi- 
nificandum, ex quo numero quisl quid deligatur: 
ln 142 34 τούτων αὐτοχράτορας Sk üu s vot δύο, cam eodem 


verbo IV. 1l s: IV. 28... 4. -- V. 45: 5. ὡς ἂν περιζώσοιεν 
αὐτοὺς ix τῶν ἐνοχλούντων --- πολεμίων: V. 88, s πρεσβῦτις 
ἐκ τῶν Επτιαχῶν περιλελειμμένη παρϑένων; -- IV. 
12. 1 νευλαίαν --- ἀϊρηΐίσας ἔχ τε τῶν προσοιχούντων τῷ 
'Ρήνῳ βαρβάρων xc ix τῶν — Ἰξωρτῶν; adde. IV. 
Za £x τῇς - χαπηλείας ἀϑροίζειν ἐβούλετο χέρδος; 
- V. 2 ἔχ ταύτης (e περιουσίας) οἰκειοῦσιαι τὰ — 
ἄξια, -- Α.326..24. χαὶ ὅσον οἷός τε γέγονε συμμαχικὸν ἐξ CX λα: 
γῶν χαὶ Θὕννων περι ποεήτασναι — L 52.4 ἐχ πάν- 
: 


τῶν ἀριστίνδην συνειλέγμεναι to : U 
& Cum verbis üccipiendi, nanciscendi, 
adipiscendi coniunctum zx c. Genit, en unde 
aliquis aliquid accipiat cet: IV. 3l. s ἐς 
σὴ 9 IV. 16.6 2x ταύτης De γίχης 


αὐτῶν 
(τ. πόλεων) χομ εξ 


δέξαν χτηπάμενηςι L 38.2 τῶν στρατιωτῶν --- τὸν παρ α- 


᾿ ες : oio 2 - ; 
λαβόντα che (τοῦ παιδὸς) «υλαχὴν ix τοῦ πατρὸς — 
ι ; 

: , LH ΄ - - -΄’ * -— M o4 
παραδήντων, L Gl. a. uz uid ix τοῦ ὀήμου xat 
- ; : 14 lv ἐκεῖσε ἢ 
της γερουσίας ἐτύγχανεν: Π- 58. » ἐχ τῶν ἐκεῖσε pu- 
τευήντων ἐ νῶν ἀσφάλειαν τέως ξαυτῷ περινοῆσαι; -- IL. 


ἢ ΟΕ Hagfors 10: Lutz 97. : 
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38. s ix τῆς τούτων ἐργασίας ἀργόριον τοῖς --- πράχτορσιν 
εἰσενέγκειν. 
9. Prepositio àx c. Genit. idem valet ac Geni- 
tivus partivus: 1Π- 15. « οὐδεὶς £x τῶν Περσῶν; 
Ill. 29. 4 ἐχ ὃὲ τῶν εἰς φυγὴν τετρ 
ολλοί τε ἐξ 


αιρ ξένων ἄνδρες 
ἐξήχοντα μόνοι; V. 22. 3 ῶ 


: Y 
πὸ ιὐτῶν ἔπεσον; 
V. 26. s ὥστε uà iva σχεδὸν 


e τ. 


42. 4 ἐν τούτῳ δὲ xoi ἐκ τῶν ὁ ἰλλυμας iz πέων εἰς dva- 
πλήρωσιν --- ἀποσταλέντες ἀνε ἐμένησαν τοῖς συνειλεγμένοις; --- 


A 


ΙΝ... ὥστε ἐχ ἀπείρου xÀ 
διασωϑῆνσι. 

10. Qua. ex re quid cognoscatur, quibus 
argumentis:quid demonstretur, probetur £x c. 
Genit. indicat: L 4. 9 τὰ  τραχθέντα μαϑεῖν ἔνεστιν 
ἐξ ὦν᾽ — οἵ — ἱστορήχασιν; IV. 33. » προοιμίου τοῦ 
φρονήματος — xài τῆς προαιρέσεως συναισϑό όμενοι; I. 
62. » τοῦτο γὰρ ἦν ἐκ τῶν γραμμάτων τεχμήρασϑαι, 
eum eodem verbo IL 37. s; IV. 18. s; V. 1. s; — ILE 7. 
βούλομαι xoà ix τῶν χρόνων ἀληϑῇὴ δεῖξαι τὸν λόγον; 
ἢ. 4. 1 λύσιν εὑρεῖν ἢ γερουσία ἐκ τῶν Σιβύλλης βουλος 
μένη χρησμῶν; -- V. 24. s ἀγάλμασι — τὸ ἀξιοπρεπὲς 
αὐτῆς τῆς ϑέας παρεχομένοις; IV. 86. » 
πρώτης χαϑιδρύσεως γεφυραίους ἐξονομάσαντες; IV. 


ϑοὺς ὀλίγους εἰς τὰ οἰκεῖα 


IE 

ων“ 

Dl 

εἰ 
cb ων 
f 


42. s Σύρον -— ix δὲ τοῦ βελτίονος αὐτῷ γνώριμον ὄντα. 
Hue referendum videtur IV. 58. » τῆς ἀνδραγαϑίας τἀνδρὸς 
ix πολλῶν ἤδη πολέμων πεπειραμένος - ,pluribus iam 
bellis eius fortitudinem expertus. 4 

1l. Causa, cur quid fiat, ix prepositione his 
locis significatur: 1, 28. » συναγαγὼν δὲ τὰς δυνάμεις ἐχ τῇ 
χατὰ τῶν βαρβάρων νίχης ἐρρωμενεστέρας γεγενημένας; 
λύειν ἐτράπη; IL 54. 2. χαὶ ὡς 
ποίηται προαιρέσεως; L 70.» 
ix τύχης ἣ ix προνοίας; VE. 23 ἔχ τινος προλα- 
βούσης ἀλλοτριότητος ἐπέρχεται IL. 11 Γαλέριο ς ἐχ 


/ i 
προλαβούσης ἑταιρίας ἐπιτήδειον ὄντα αὐτῷ Λιχώνιον 


IL 29. 1 à« ταύτης τῆς προαιρέσεως πρὸς τὸ ταῦτα κατα- 
n ; 


οὐδὲν ἐξ diaz: αὐτῷ x 
διύμαρτε βέλος ἐχπέσψας 3 
A pns ὥξλος ξχπξας T 


' Cfr hunc usum apud Orat. Áttie. (Lutz 57, 68), Aristot. 
(Hagfors 18, 14). 
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^ - T Aa 3 -[ 2l * ΄ 
βασιλέα χατέστησεν; IV. 5. τῶν Ex προλαβούσης σὺν ἡ- 
βείας ὄντων αὐτῷ γνωρίμων. cfr IV. 42, s; L 42. 


"o 


ix τῶν 
προλαβουσῶν ἐπαρϑέντες ἐφόδων, simil V. 19.5; 1. 
37. s πραγμάτων ix τῆς τῶν Σχυλγῶν ἐφ ὁ δηὺυ διαχειμένων; 
IL 8.» βαρβάρων ἐχ τῶν προλαβόντων χατορθϑωμάτων 
ἀσυένως ἡρυγατόντων; IV. l.i ὡς ἔχ τινος γοητείας -- 
— γοσοίης M. 1d. 8 εἰσήγετο δὲ ϑρίαμβος — ix τῶν ἐν Kap- 
χηδόνι xaxov ; I. 19.5 οὐδὲν γὰρ ἣν ix ταύτης s πόλξι x3) 
εὐλαβεῖσθαι πολέμιον: V.2d.3 ἐπηνέχϑη — χίνδονης ἔχ τινὸ 
; ς 


τοιαύτης αἰτίαςι L 65... ἐξ αἰτίας ἀναιρεῖται τὸ ι ἃ σ ὃς: 
. 


IL 1. τ ἔσγεν ὃὲ τὴν ἀργὴν ἐξ αἰτίας τοιᾶσῶξε, Cum variis 
verbis eatem locutio ΕΣ 3. 1: I. 27, ας IV. 13. 5$; IV. 18. 5; 
IV. 26. :; IV. 36. 1: V. 3. i; locutio ἐχ τούτου apparet 
L5.4L " ; III. ^» i. 29.» Cum infinitivo con- 
iunctum ter reperitur I. 53. 5 τὴν τάξιν — MEA i5 v- 
τος Ex τοῦ τοῦς ἵππέας τῇ διώξει σχολάσαι; IV. 16. 3) 
οἷς τὸ ἐχ τοῦ ἣν ἀμέμπτως ἔχουσι δόξαν ἐφθόνει; — ll. 


; 
βίον τὸ μέσον 


τ τ 
].13... ἐχ τοῦ τὸν μαχρύτατον ἀνὴρώπου 
ó nuu nipthaug dvstv ταύτης τῆς ξορτῆς. 
Ad ΜᾺ referenda sunt V. 40. » ἐχ γὰρ τὴς προλα- 
βούσης ἐβουκολοῦντο φήμης, ὡς ἕτερος εἴη; IL. 19. a 2x 
συνθήματος tps "P τρατεύματα. similiter. V. 35. s; 
IV. 8.5: — IL 24.30 πεντηχοντόρων ix προστ 
τῶν στρατηγῶν ἀφιχομένων: V. dl. à x χαταγρ 
τ 


- - ; E * ἮΝ 
τὴν ὑποστῆναι τὴν ξἰσφοράν; I. A. 3 Ἢ “Ἑλλὰς 


ων 


x 
ὅμως παρεσχευάζετο; —- V. 23. s οὐχ ἐξ ἴσης αὐτῷ τὰ πραγ- 


f. 


ματα προβαίνοντα Gf cov. | 

12. Neque procul ab his absunt quedam locutio- 

nes adverbiales: lll 15. 5 τύχῃ τις αὐτοὺς ix mapa 

δόξου διέσωσεν. simile est IIT. 22. :: V. d "ἐξ ἀμοιβῆ 
4 


ἄλλων πραγμάτων παορισαμένων, simil. IV. 25 5 IV. 10. «ἐ 

ξτοίμου γίνεσθαι. simil L 5. ας I. 39. E v ἐξ ἐφόδου, 
simila IL 49.0υ: 1. 29. »; - ὃ ἃ ἐξ ἐπιδρομῆς V. 
43. 1 ἐκ προαιρέσεως: IL. 15. à οὔτε λόχος ἐξ ἐνέδρας 
οὔτε ἐκ τοῦ προφανοῦς ἀπήντησε, Similiter IV. 23. e; — 
IV. 64 πέμπει -- -- Bx χαραδηχίας τοῦ διαφϑεῖραι; IT. 


ἢ Cfr Krapp 57. ?) οἷν Krapp 60. 
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42. 1 ἐχποδὼν ποιησάμενος; 1. 9... ἐκ μέσου ποιῆ- 
σαι; IL 25.4 εἴς τε τὸν Ex χειρὸς ἀγῶνα. 

13. Temporali notione zz c. Genit. signitieat 
temporis momentum, ex quo quid oritur se- 
quitur, ex quo quid esse ineipit: VL3.a jt j^ 
Ἰουλιανοῦ βασιλέως χρόν ων ῥαϑυμηϑεῖσαν, simile V. 51 

- V. 41. τ τῶν — - ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου προφητευσᾶν- 
zov; 1V.88. 1 τὰ μὲν οὖν ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦδε, eadem 
locutio IV. 298,... V. 5. :; V. 9. τ; V. 18. 5; V. 28. 4; I 


, 53 
0.2 ἐξ οὗ — ἐπείσθη seit" 


x 
Sy 


, Sim. V. 32. s; IV. 97. s τὰς 
νενομισμένας (ϑυσίας), simil V. 23.3; — IV. 

τητος αὐτῷ προσενεδρευσάντων; II. 18. 4 
μάχης ἀρξαμένης ἐξ ἠοῦς; IL 25.5 ἐχ μέσης νυχτὸς 
διέμεινε ufyp μέσης ἡμέρας ἢ μάχη; 1. 39. 1 ἄνδρα — 
προγόνων τῆς παρὰ τῶν βασιλέων ἀξιωϑέντα τιμῆς; DL 11. 
(ουλιανής) --- πλῆθος πολὺ παραδοὺς βουλευτῶν, ἐκ πατρὸς 
ἰς τοῦτο χαταγομένων; 1. 40.» χαὶ λαβὸν τὴν ἀρχὴν ἐξ Δῦὺρη- 
λιανοῦ συνεπληρώϑη βασιλεύοντος Πρήβου τὸ τεῖχος. E tem- 
porali significatione explicandus esse videtur hic locus 
corruptus: IV. 84, s καὶ ἔδοξέ πως βραχὺ γοῦν ix τῶν προ- 


ΟΝ 
Mo 


λαβόντων óucsoyudzeov.. . (πράγματα 9) ἄνενεγα εἴν. 
— Locutio ἐξ ἀρχῆς in IL 4. a; IV. 3. a: IV. 18. 1; IV. 
16. » Hem valet atque ab initio: sed in IV. 38. s Ἐ 


V. 20.3 — initio. Locutio 34 z5XX55, iam dudum*, 


apparet L 35. 0: 1. 62. s; II. 36. ». — L. 50. s σύνθημα --- 
δέδωχεν μὴ ἐκ τοῦ εὐϑέος — συνάψαι! sogleich". 


14. ᾽Από (119). 


Ll x) Locali notione primaria ἀπό preposi-. 
fio eum verbis motum significantibus locum denotat, 
unde aliquid amovetur, à quo remotio vel 
discessus fit: IIL 4. κα τοὺς ἀφ᾽ ἑκάστης πόλεώς τε 
χαὶ κώμης διαφυγόντας μεταπεμψάμενος ἀπήτει λέγειν 
ὀνομαστὶ τίνας ἀπὸ τῆς ἐχάστου πόλεως Y χῴμης ἀπή- 
γαγον αἰχμαλώτους οἱ βάρβαροι; VI. 4. » dz ὃὲ τῆς lvo 
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; ; 
IL 15.: συναγαγὼν — -- τοὺς ἀπὴ τῆς Βρεττανίας 

D 4 -ν TN H - * 
σενειλεγαξνοῦυτι V. DO. i1 xol βόας Md ἀπὸ τῆς Ys 


ἔρειν ἐχέλευεν; -- L 36. i ἀπὸ τῆς ᾽Δν- 
χώρει; IV. 21. 1 ἀπὸ τῆς ᾿Αντιοχεία 

L 10. 5 τῶν ὃὲ λίακρίνου στρατιωτῶν ἐξορῳ η- 
oy ἀπὴ τῆς Ἰταλίας; Il 99.5 ἀφ᾽ οὗ (c φρουρίου) 
τοῖς “Ῥωμαίοις ἐπεξελθόντες οἱ Πέρσαι; UL. 29. 2 λόχοι δέ 
ς ἀπὸ φρουρίου llspstxoü --- ἐπιθέμενος χατέ- 
σαν εἰς χεῖρας: — l 18... τῶν στρατιωτῶν συμφρονῆσαι Got 
ον τοὺς ἀπὸ Περσῶν ἐπανελθόντας ἀναπεισάντων. -- 
Genitivo personae semel hoe sensu prepositum est I. 
18.1: τὸν ἀπὸ Παρϑυαίων εἰς Πέρσας τὴν ἀρχὴν μεταστύή- 
σαντα.ἢ — E substantivo eiusdem sensus pendet II. 19... 
Οὐάλεντα Καίσαρα παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ τὴν. ἀπὸ Κιβάλεως 
φυγὴν καταστάντα: V. D. τ μετὰ τὴν ἀπὸ Θερμοπυλῶν 
εἴσοδον. 

Cum indicatur loeus et qui relinquitur et qui petitur, 
ἀπό C. Genit. indicat unde motus exordium ceperit: 
V.G.i ἀπὸ τῆς λαοδιχείας sk τὰς Σάρδεις tk s φυγάς; 
IL 6.s ἀπὸ τῆς νήπου — εἰς τὴν ὑπὸ “Ῥωμαίους ἐπ ε- 
ραιοῦντη τῆν. simile V. 18. τῷ I. 2. 2 διαβαίνειν ἀπὸ 
τῆς 'Às(ías ἐπὶ τὴν Εὐρώπην ἔγχρην. 


3) Cum hoc usu coheret is, quo spatium vel 
intervallum. quo alius locus ab alio distat 
auf via vel regio inter duo loca iacens defi- 
nitur: ἀπό e verbis variis aut plurime nominibus pen- 
deus, principium, ἐπί vel si?) aut πρός, μέχρι.) ἄχρι finem 
spatii indicat IV. 42. 5 τὴν ἀπὸ τῶν λλπεων φέρου- 


M 


σαν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν ὃν: V. 40. ς ἐπεραιώϑη τὰς "AXnst 


ed 
ge 

v 
ἊΝ 


el 
E 
x 
e^ 
[S7] 


τὰς ἐπὶ τὴν jChekv ἀπὸ Kz? 


zb lacovíaz ἐπὶ τὴν Οὐενετίαν φερούσας; VI. 2.6 
t D 
χλείουσαι: Vl D. ài φύλαχα τῆς ἀπὸ Κελτῶν ἐπὶ τὴν Ἴβη- 


ρίαν παρόδου: lL 25...» τὴν ἀπὸ τῆς θράχης ἐπὶ τὸν 
A4 PD 5 A4- 
“Ἑλλήσποντον Gi $m σιν. simil V. 29. «ἡ L 69. 3 ὄρυγμα δέ τι 


Cfr Thueydid. 8. 76. 3 (Golisch IIL 5). 
*j Cfr Thueydidem (Goliseh III. ἢ. 
?| Cfr Orat. Attic. (Lutz 42). 


σης sh ϑάλαυσ ; ἢ 21. τ τὸ μὲν ἀπὸ γῆς ἀνατρέχον 
1* * Y; D b - 

- - - PR Á 
ἐς ὕψος τοῦ τοίχους; — HL 17.53 πρὸς ἣν 6962 τις T» ἀπὸ 


GA ὌΝ ^ 
ταχϑέντες τὸ ἀπὸ 


pt τῆς πόλεως διηρύττειν: L 64. τ χαὶ Πρόβος 
- 


μέν εἶχεν — -- τὰ ὃΣ ἀπὸ Κιλιχίας μέχρις ᾿Ιταλίας Φλω- 
ριανός; V. 21.1 τοῖς ἀπὸ τοῦ Παρίου μέχρι λαμψάχου xal 
᾿Αβύδου — " IL 15. s γέφυραν ἐπὶ τοῦ Θύμβριδος à ἐπήγ- 
yoxo μὴ συνάψας ἄπασαν ἀπὸ τῆς ὄχϑης — μέχρι τῆς 
ἄλκης: dL 30.3 τὸ δὲ τεῖχος διὰ τοῦ λόφου χαϑιέμενον ἣν 


duh τηῦ δυτιχοῦ 


σέρους μέχρι τοῦ -— ναοῦ xoi ὕχλάσ- 
σης —, ἀπὸ Oi τοῦ βορείου λόφου χατὰ τὸν ἴσον d 
χκατιὸν ἄχρι τοῦ λιμένος -— χαὶ μέχρι θαλάσσης; — V. 20. 
τὴν £d nv ἅπασαν ἀπὸ Κιλιχίας ἄχρι Φοινίκης: Π. 88... 
— ἑνὶ — -- τὴν παράλιον ἅπασαν ἀπὸ Παμφυλίας ἄχρι 
Τραπεζοῦντος --- παρέδωχεν — — τῷ δὲ τρίτῳ — τὴν ἀπὸ 


Σύρτεων χέρνης ἄχρι Λιβύην; II. 22. 4 ἐχτάξαντης δὲ τὴν 
δύναμιν ἀπὸ τοῦ ὄρους ἄχρι σταδίων διαχοσίων, — Hue se refert 


z ; - ; 
IV. 21. » ἀπὸ χεφαλῆ-ς μεμαστηωμένῳ ἄχρι ποδῶν ἐοιχός. 


p Werbis, quie movendi significationem non habent, 
àdiunetum ἀπό c. Genit denotat locum, de quo quid agi- 
tur: L 56. 1 ἀπὸ τοῦ τείχους προτείνε σθαι ἱκετηρίας: 
JL 13.3 ἀπό τινος βήματος ὁ βασιλεὺς πᾶσιν — wpoc 
φωνήσας; IL 25.5 τὸ πὸρ τὸ ἀπὸ τῶν πλοίων ἐξαφ ὃ ἕν. 
— Postremo hie fortasse notanda est locutio Z4 ἑστίας 
ἄρξασϑαιν) ,ab ipso lare sumere exordium? (L.) IL 29. :: 
τς IL 40. 1; IV. 

2. Prepositio ἀπό cum notionibus generis 
et originis ad significandum unde persona vel 
res orta sit, cuius condicionis quis exsistat, 
coniungitur: 

4) Cum verbis IL 1. τ Οὐαλέσιος, dw οὗ τὸ Οὐαλε- 


- 4. z . T OX H , " 2 
ριανῶν χατάγεται γένος; IV. 85. e &pou óusvov μὲν ἀπὸ 
τοῦ Εὐξείνου πόντου, simile VL 2. :; — IL 54. 1 4évoc 


ἢ Ofr Krüger, p. 222 


105 — 


μὲν ἕλχων ἀπὸ βαρβάρων; — IL 89. 1 ἐτέχγϑησαν ài 
οὗτοι οὐκ ἀπὸ Φαύστ ; 


qs τῆς τοῦ ᾿Ἐρχουλίου ὕυγατ τρὸ 
: 
d 


. Boi . T " 
ἀλλ ἐξ ἄλλης; VW. 4. ἣν ἀπὸ Σερήνας οὖσαν αὐτῷ 


" s. -, z - 

ϑυγατέρα; V. l0. 5 ἦν δὲ ᾿Αβουνδάντιος ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Θρόχῃ 
v ΜΝ . Il ES '- , - /N Y H "5 ᾿ 
Σχυϑίας; — IL 5. 4 αὐξανομένων τῶν πόλεων ἐν εἰρήνῃ 


͵ - 
χαὶ ἀπολαύσει τῶν ἀπὸ ταύτης ηὐσῶν ἀγαϑῶν. 


8) ἀπό cum Genitivis personarumetrerum 
auí ex articulo et nomine aut ex solo arti- 
culo pendet: IIL 10. s φϑασάσης τῆς ἀπὸ Κελτῶν 
δυνάμεως; L δῶ. 4 συνετέταχτο δὲ χαὶ ἢ Μαυρουσία ἵππος 
αὐτοῖς, χαὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας αἵτε ἀπὸ Τυάνων δὺν ἀ- 
usic χαὶ ἐχ τῆς μέσης τῶν ποταμῶν --- τέλη; — VI δ. 1 
dua τοῖς ἀπὸ [αλατίας στρατιώταις:) — V. 45. 
πέντε τῶν ἀπὸ Δελματίας --- τάγματα -- ἐλθεῖν: V. 41. 3 
τοὺς piv ἀπὸ τῆς Τουσκίας παρῆχαν; V. dO. 2 ot γὰρ 
ἀπὸ τῆς Pw ἠπίστουν: ΠῚ. 33.5 οἵ ἀπὸ τῆς πόλεω 
simil. T. 18. V. . ὃ: ΠΙ. 20.9 τῶν γὰρ ds 
φρουρίου τις. inl IL 22. 4: L 70. 3 ἐντυχὼν à 
ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου; — -- V. 41. ς of ἀπὸ τῇ 
ἡερουσίας, similia IV. 59. a: IV. 44. 2; IV. 48. 4; 
Π 40. : εἰς τῶν ἀπὸ τῆς — βουλῆς; L 30s 2 
τοῦ OZ uo, similiter L 61. s; IL 43. s; V. 21. 

9 


τοῦ πλήθους ἀχολουθῆναν — Huius generis "et IV. 
8. 5» ἐθεῶντο Προχόπιον ὥσπερ ἀπὸ σχηνῆς βασιλέα σχξδια- 
σθέντα. — --- L 61.» τοῖς ἀπὸ Παλμύρας ἐκόσμησεν ἀν α- 
ϑήμασιν: IL 28. à τὰ τεννήματα συλλέγοντες — τῆς ἀπὸ 
τούτων χρείας --- ἀφῃροῦντο στρατόπεδον. 


Ut significetur origo seu fons, ex quo quid acci- 
pitur, ἀπό c. Genitivis personarum (et rerum) coniungi- 
tur: IV. 86. 2 τοῦτο παραλαβόντες dg Ελλήνων 'Pe- 


7 


ἢ Cfr Hermes 1808 p. 244 Adolf Deissman: ἀπό für ix zur 
Bezeichnung der Herkunft, cin in spütgriechischen Texten hàufiger 
Gebrauch: cfr Act. Ap. 21. 5 οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι, qui tamen 
usus iam apud Herodotum (Kühne 29), Thueydidem (Golisch IIT. ἢ), 
Xenophontem (Westphal IL. 3), Demosthenem, Isocratem. (Lutz 4j. 
Sophoclem (Brandt 9j, Pindarum (Bossler 9]. sed non apud Ps. 
Longinum (Trüger 44] reperitur. u 


— 106 


- T ^ -) "EN l. - 
ααῖοι; ἢ) V. 99. : ἀπὸ Θεοδοσίου ταύτην ἐχούσαις τὴν 


- ado. IH 2) L4T- Ξπιστολαῖς: Le ὧν A νεῦτι πὸ ΕΣ 
ἠῶρξανὶ πι- . ὦ. τις ETXUOX6AU. UL (0y Ξνξῦτ' X4 χατὰ στο 
εριλαβεῖν, --- Huius sensus est IL 


τὴν οἰκουμένην —- π 
49. 1 λόγους ἀπὸ Μαγνεντίου φέρων ὑπερηφάνους. 


Mareries, ex qua quid confectum est?) ἀπό 
prepositione. semel exprimitur ΠΙ. 13. » φέρων ἀριθμὸν 


πλοίων ix uiv ξύλων πεποιημένων ξξαχοσίων. ἀπὸ 5ipud- 
τῶν ὃξ πενταχοσίων. 
3. Partitiva notione,(gua pars ex multitu- 
dine seiungi indicatur) semel reperitur IL 26. s ὥστε 
) 


. - - m ΠΝ com 
ἀπὸ τριῶν xat δέχα μυριάδων τρεῖς μόλις διαφυγεῖν. 


'4. "TIribus locis ἀπό cum passivis eodem fere 
sensu quo ὑπό c. Genit ponitur, qui usus ex propria 
vi.preposilionis facile explicari potest?) V. 39. s τὴν ἀπὸ 
τῶν νεχρῶν ἀναδιδομένην ἡσαήν; IL. 3. s τὴν μὲν dx 
τῶν νόμων ὡρισμένην τιμωρίαν αὐτοῖς ob ἐπέϑηχεν; 
IV. 25. 9. τοῖς ἀπὸ τῆς τύχης πορισθϑεῖσι 

Huius generis sunt. etsi forma passiva non legitur, 
quaedam exemplà, in quibus ἀπό cum Genitivis per 
soharum auctorem alicuius rei denotat: 1. 37. 


τὰς μὲν ἀπὸ τῶν βαρβάρων συμφορὰς — ἀπέφηνεν; τ 
34. . τὴν ἀπὸ τῶν στρατιωτῶν᾽ ἐπέθηχε λύμην; V. 20, | 
τῆς ἀπὸ τῶν λῃστῶν λύμης ἐλε! ϑερώσαντι: ΠῚ. 8. a ὡς 
ὃὴ τῆς ἀπὸ τούτων ὀξόμενος βοηθείας: V. 18. w τῆς ἀπὸ 
τῶν στρατιωτῶν -- βηηϑείας ἐρήμῳ. — His affinia 
sunt IL D.: τροφῆς — ἥτις οὐδὲ ἀπὸ τῶν πλησΐν πόλεων 
ἐπ πύριστος ἦν; -΄ ΠῚ δὲν τὰ ἀπὸ τῆς τύγη ς. fere simil 


HL 17. τ V. Hl s: -— 16.» τὸν ἀπὸ τῶν πέτρων 


; 
φεύγοντες " ἄνατην. 


ἡ Cfr L Cor. 11. 2 "Eq γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου. 
?| Eodem modo fferodot. (Lundberg 11), Xenoph. bis (West- 
phal IL 3, Polyb. (Krebs 46), Appian. (Krumbholz 96). 
^" Ofr eundem usum Herodot. (Lundberg 11, Kühue 30, qui 
commentationem Lundbergii non novit, Xenophont. (Westphal [I 4, 
"A'huevdid. (Golisch HL. 61 Sophocl. tBrandt. 8). 
ἢ Vicies apud Thucydidem, semel apud Polvhium ἀπό hoc 
modo isürpatar (Golisch HL 9. Krebs 45]. 


i07 — 


5. Causali notione ἀπό cum suo casu indicat, 
unde quid oriatur, quam ob rem quid fiat: V. 
46.5 ἀπὸ ταύτης ἡρμώμενος τῆς μεγζαλοφφοσύνης 
(τοῦ βασιλέως) l'evipióes τοὺς στρατιώτας ἐπαίδευς; [IL 11. s 
τῶν ἀπὸ τοῦ νότου χινδυνευώντων — πλοίων. 

6. Ut significet norinam regulamve, ex qua 
vel secundum quam quid nominatur, qua quid 


prob batur: V. 20. 3 Δίβερνα —— ἀπό πινης πόλεως -- ὠνη- 
μασϑένται 11.3.0. 2x0, — Ταραντῖνος — ἀπὸ τῆς ἐν τῷ 
Ἰάραντ! υοσίατι, το ]L 81. s ταῦτα $4 οὖν ἔχ τε τῶν — 97 


Ν 


μάτων χαὶ ἀπὸ τῶν ἐχβάντων ἐτετεχμηράμην (clr p. 
100. is) 

T. In significanda re. qua quis instrumenti 
vice utitur, ἀπό positum invenitur: III. 18. » s. umyavds 


— ἵστη. χαὶ ἀπὸ τὸ πῶν τοὺς ἐπὶ τῆς ἀχρωπόλεως ἔβαλλε — 
— ἀνεθίβασε τοξότας τε χαὶ τοὺς ἀπὸ α ηγανῶν ἀφιέντας: 
IV. 48. a ἵππους ξλχειν ἀπὸ ῥυτῆρας 

S. Temporali significatione adhibetur οἵ 
ad describendum id tempus, ex quo quid exor- 
dium capit!) et id, per quod vel quo durante 


quid manet: V. S. s yzsaufvo ταγαάτων ἀπὸ T6» Οὐα- 


. , - - 
Asso; ψρόνων: V. os πόλιν - Ἰουδαίων --- ἀπὸ δὲ τῆς 
N . , ΄ - - ; - 
Κωνσταντίνου 3ασιλκείας ὑπὸ Νριστιανῶν τιμωμένην: — V. 


32. & ἣν vasis χαλεῖν οἱ duh Κωνσταντίνου δεδώχασι 
χρύνοι: IL 6, 2 4x4 τὰρ τὴς Νίλωνος χαὶ Αίβωνος ὑπατείας 
— ἄχρις ὅτε -- διξόραμεν.  Locutio dc 05!) ex quo (tem- 
pore) his locis reperitur: IL 4d. s; IL 8. s; IV. 48. s: IV. 
50. » ἀφ᾽ οὗπερ ἢ πόλις ὠχίσθη jusque ab origine urbis 


z 


(L) — -— HL T. 2 διατοίϑων οὖν ἀπ ἡ χρί ὄόνηυ τινὸς ἐν 
Τριβέροις: V. 50.» ox 


πὸ τὶ 
dE 


2 - A ἢ FRE ἢ 
ξνιαυ τῶν x05 πολλοῦ τῆς PES : das) Á zó nU34V MEDOU: £40£60Q.&- 
νὴ» βαρβάροις.3) 


ij. Cfr eundein. usum. temporalem. ἀρὰ Thucydid. (Golisch 
IL 4, Xeuophont (Westphal ]L 2) Sophocl (Brandt 7 et Màuns 
I. 8, qui multum inter se, etiam in eisdem exemplis declarandis dis- 
sentiunt), Polyb. (Krebs HJ). . 

ΟἿΣ Hom. 15. s» ἐπιποδίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλλεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ 
πολλῶν ἐτῶν. 


— 108 — 
15. Πρό (42). 


1. Sensu vere locali significat locum, ante 
quem quid est, fit, agitur: IL 1. 1 τούτῳ πρὸ τῇ 
οἰχίας ἄλσος ἣν; IV. 40. | ἦσαν δὲ πρὸ ταύτης τ 
πόλεως --- βάρβαροι, similia sunt IL 27. s; IL 90. 2: 
V. 94. s; — L 64.3 ἐγένοντο μὲν ἀχροβολισμοὶ πρὸ τῇ 
πόλεως; IL 80. 5. μέλλοι πρὸ τὴς πόλεως συνάπτ 
εν: 
τῆς πόλεως ϑορύϑους; IV. 2. τ οὐ 
pó τε τῶν βασιλείων κατασπείροντες ke 
γοῦς; V. T. s τοῦ βασιλέως πρὸ τῆς πό 


* 
t 


αὶ 


μάχη; V.24 τ ἀγάλματα πρὸ τῶν ϑυρῶν s 
8 ἐχίνει πρὸ 

^T f, 

διέλειπον x 


σαντος; — -— Ll 52.3 στρατόπεδον ἐν τῷ πρὸ τῆς με 
εδίῳ συνειλεγμένον, similiter IL. 50. «: IL 46. :; [dL 

16. 1: V. 1& : ἔν.τινι x pb zz Χαλχηδόνος cómo; IV. 
; P i 1 1 


* 


6. a ἀνελθὼν δὲ sik τὸ πρὸ τῆς αὐλῆς βῆμα; III 33. 


χαταλύσας δὲ ἕν τινι πρὸ τῆς πύλης ὑπαίϑρῳ; — IV. 
1. τ ἐν τῇ πρὸ ταύτης ἀνείληπται βίβλῳ, 


Locali notione cum verbis movendi locum 
denotat, ante quem motus dirigitur; hoc sensu fere 
idem valet quod.latinum extra, Germanorum vor -- 
hinaus: L δῦ. 1 (οἱ $8 ἐναποχεχλεισμένοι τῇ πόλει Lado 
ρηνοῦ — -— πρὸ τὴς πόλεως ἐξεχέοντο; II. 16.2 
γαγόντος γὰρ Μαξεντίύυ πρὸ τῆς “Ῥώμης τὸ στρά κῦμα, 
simil VL 12.2; — ΨῚ 7.1 ἐκάλουν αὐτὸν πρὸ τῇ 
πόλεως ἢ 


2. 


4A 


Temporali significatione indicat tem- 
pus, ante quod quid factum esse dicitur: IL. 5. 1 πρὸ 
ἡμερῶν ὀλίγων τοῦ τὴν ϑεωρίαν ἀχϑῆναι; IL. 20.2 οὐ πρὸ 
πολλῶν ἡμερῶν τεχϑέντα; IV. 25. s βραχύ τι πρὸ τῆς 
μέρας ἐπιθέμενοι; V. 84. τ τῇ πρὸ δέχα χαλανδῶν 

& μβρίων ἡμέρᾳ: V.ST.« πρὺ τῆς τῶν βαρβάρων — 
ἀφίξεως διαδράντες; 1. 51.1 τὰ συνενεχϑέντα πρὸ τῇς [Ιαλ- 


1) Cfr Sophocl, Trach. 961: γωρεῖν πρὸ δόμων (Mánns L 2; 
Brandt 11) N. T. Matth. il. i ἀπὸ 
ποῦ Goo COram. 

») Cir Vigerum 657. 


στέλλυ τὸν ἄγγελόν μοῦ πρὸ προσώ- 


μυρηνῶν χαϑαιρέτεω ς- siniL L 58. à; V, 48. » συγγενῶν 


μα πο προ πῶ κί, ἢ d 5 
— πρὸ ταύτης τῆς πρεσβείας ed Il. 5.5 
πρὸ fuv παρ᾽ txípow ἀνενηνεγμένων; IL. 386. i πρὸ £uàG 
πρὸ ἢ! παι m ἐνηγεγμένων ὅδ. πρὸ ἡμῶν 


d 


ἀνθρώποις; 1. 9.1 ΠΠαπινιανὸν τοὺς πρὺ αὐτοῦ x μετ᾽ αὐτὸν 
Bic - ὑπεἜἪ "n £yn I pi . 
νομοθέτας ὑπερβαλήμενον; Ll. (. 1 οἱ πρὸ αὐ τῶν. Locutio- 
nes pene adverbiales temporali vi he reperiuntur πρὸ 
τούτου HL £ i; IV. ὅτ. s: V. 20. 
25. s; V. 28. x: VI. 12. 5», 
8. Adverbialiter usurpatum legitur L 8. » χαὶ 


πρὸ γε ἁπάντων τοῖς στρατιώταις τοῖς ἀνελοῦσι — --- πι- 


5. πρὸ πολλοῦ IV. 


16. ἀντί (10). 


00 Prepositio ἀντί cun Genitivo coniungitur, οἱ 
sgnificet personam vel rem, pro qua altera in 
alterius locum succedit: lH. Ll » δύο 


τ 


- ^ ^ ern foc T t.i 
τῶν παιθῶν —- οὐ σειν ἡπισνειτη D γαςξ τὸ IV . 9i. 1 ϑ3τε- 
n 


τς Loa ote.2c 
ρους ἐχπέμπειν ἀν" ἑαυτῶν: V. 48. 1 καταστήσα 


^ 
e 


Es σέβις αν μὲν ἀντὶ Ἡερεντίου λαχα; Vi.12.i ἕτερον 
^ ' 
ὶ 


* 3 ; T € 
ἀντ αὐτοῦ τῆς αὐλῆς ὕπαρχον ἀπέδειξεν; VI.19.3 xo ἀντ 
[3 ho . 


- ; i 'on 

τοῦ Καίσαρος ϑασιλέα πεποιηχώς; 1lV. 59.29 ἕτερα 
M ; T. - 

ὃὲ ἀντὶ τούτων ἀλλαξομένους: — V. 20. 3 ὥστε ἀντὶ τῆς 
“ΝΡ . 

πρὸ τούτου ῥαστώνης τῷ χαὶ ἐχμελείας — — δυσγε- 


ραίνειν. 


2. Causalem fere vim ἀντί eum quibusdam 

l » t 5 M τις Ν . t - M it hi " l | "E . iu 4T "na 
elativis coniunetum exprimit his loeis: V. 4. τ dx 
ve λόγον αὐτοὺς GV ὅπου πρὸς τοῦτο ἐξήγϑθησαν; V.20.: 
τῶν δὲ ἀπαιτούντων δτελίγωνα λέγειν ἀνθ᾽ ὅτου wh πολεμεῖν 
αι: — IL 40. s ἀνῃρέθη 82 — ᾽Δ- 


οινὴν ἐπιϑείσης dvi ὧν ἐπεβού- 


μᾶλλον ἀλλ᾽ εἰρήνην 


βλάβιος — τὴς Mang αὐτῷ 
λεὺσε ϑάνατον Σωπάτρῳ. 5- -- 


.. ὦ Ofr eundem usum apud Xenophontem, (Westphal 1. 16); 
Orat, Atte. (Lutz 40: Polvb, (Krebs 33j; Sophocl. (Brandt. 5j 

?| Cum. Genitivo coniuncta etiam quedam adverbia appa- 

rent, quibus Zosimus, ut ium partim scriptores Attiel et deinceps 
recentiores fecerunt, ut praepositionibus utitur. Hae sunt:, 


ἐπ 110 — 
V. Cur Aceusativo. 
17. ᾽Αμφί ([5).ἢ 
1. Localem sensum (locum incertum) Zuzt c. 


Acc. his locis indicat: lY. 37. ài 
£i uv ἐν τούτοις; l 40. κι τῆς ἀμ 


ὄντων ὃὲ τῶν ἀυ οἱ τὴν 
οὶ τὴν ἀνατολὴν χατα- 
στάσεως; -- IV. 29. 1 οὔσης --- τοιαύτης τῆς ἀμφὶ τὴν πο- 
κιτείαν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐναλλαγῆς talis in republica mutatio; 
- IIL 26. τ μετὰ πάσης ἀμφ᾽ αὐτὸν δορυφοράς -- -- 
ἐπεραιοῦτο. 


Heliquis locis locutione st ἀμφί τινα utitur 
scriptor ad varia personarum genera signitfi- 
canda: IIl. 19. » τοῖς ἀμφὶ τὸν σουρήναν — — ἐπιπεσών 


suran:z milites; III. 22. ς ἁλοὺς ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν, una 
cum satellitibus captus; Hl. 30. » ἐπιπεσοῦσα ἢ llzpoów ἵππ' 


ἔππος 
τηῖς ἀμφ᾽ αὐτόν Οἰοβιανάν), similia sunt IV. 43. :; IV. 
68. 5, comites, familiares; IV. 42. ς τοῖς ἀμφὶ Δου νῖνον 
ἀγιεῖλαι Comitibus, simil. IV. 42. :; V. 16. s ἐπιϑησόμενον 
τοῖς ἀμφὶ Τριβίγιλδον "Tribigildi copias adoriri; V. 19. 
τοὺς ἀμφὶ τὸν Patvzv ἀχοντίζοντες. simil. IV. 46. ». — 
-— TIL 28.3 συναποχλινάντων αὐτῷ xal τῶν ἀμφὶ τὸν Bas 
λ 


TN 


α δύο ταταὰ ἅτων. 


μέχρις (et prepositionis (locali et temporali sensu) et coriunctionis 
vjee usurpatak ἀντι κρόι Biya; ἐγγχόςι ἔμπροσπδϑεν!: 


κεν; ἐντός: ἔξω; ἐπέκεινα; εὐ δος μεταξὺ ὄπισῆεν 


ἄγρι ἄχρις (etiam. cum — Accusativo. Il. 33. ἡ οἵ μέχρι 


E] 
ξλας ξνε- 


5. 


ας πέσαν! 
πλήν: πλησίον χωρίς. 

Horum partieulorum vin et usum Zosimeum, quoniam aliquid 
ad syntaxim declarandam valent, (cfr Fr. &rebs: Die Prüpositions- 


adverbien in der spüteren historischen Grácitàt, München 1884) alio 
loco explicabo. 


1) Praposiio ἀμφί coniungitur: cum tribus casibus apud 
poétas (Aeschyl, Sophocl, Euripid. Pindar.); Herodotum, Áppianum; 
— eum Genitivo et Accusativo: apud Xenophontem; — cum 
Áccusativo: apud "Thucydidem (his) et Ioh. Antiochenum (decies); 
— ἀμφί praepositio non reperitur apud Oratores Attic, Aristotelem, 
Polybium, Ps.-Longinum (cfr auctores) neque in N. T. 


— H1 — 
18. "vd (1). 


IL 38.» loco etiam ceteris in rebus notatu digno?) 
legitur ὥστε ἣν ἰὸ εἰν — — -- ϑρήνους ἀνὰ πᾶσαν πόλιν 
xd ὀδυρμούς, ubi locali notione apparet et sipnificat 
per universam urbem (Leunclavius) vel per omnes civi- 
tates (Svlburgius). 


19. Εἰς (692). 


Omnium prepositionum usitatissima?) est εἰς, quze 35 


lods in forma ἐς reperitur atque sine ullo aut colloca- 
tionis aut significationis discrimine pro si usurpatur.) 

|) Perraro apud alios scriptores Graescos ἀνά invenitur, maxime 
locali nonnumquam tempori ot distributiva significatione, cfr 
Mommsen 1i; Kühne 2: Goliseh V. 10: Westphal L 5; Lutz 4; 
Hagfors 43: Lina 24; Krebs 33: — Passim in N, T. -— Mànus IL 5; 
Pindarus ἀνά c. Dat. et Acc. coniungit |Bossler 39): eodem modo 
Euripides. 

) Cfr K. 1. Zosimus, Kreikkalainen historioitsija, p. 9. Po- 
riassa 1896. 

s) Eodem modo apud Appianum (Krumbholz 3), Ioh. Aptioche- 
num et Herodianum (Rueger 5. 19). Apud Polvbium tertium loeum 
(κατά, πρός, εἰς) tenet (Krebs 8). Quarta (περί, ἐν, ποός, εἰς) est apud 
Oratores Átticos, sed primum locum iuter eas, qua cum Accusativo 
coniunguntur, habet (Lutz 3. G2, 99), — Pindaro usitatissima est 
pr&positio ἐς (Bossler 3j. : 

i| Aeoliez dialecto εἰς proprium fuisse, ἐς autem ab ea non 
plane esse abiudicandum. in Dorica ἐς maxime frequentatum esse, 
zi; fere tantum metri causa usurpari: lonibus formam ἐς familiarem 
fuisse et apud po&tas pro metri ratione et nonnumquam ob sonum 
vel alià ex eausa etiam zi; admissum: im vetere Attieismo ἐς potis- 
simum valuisse usque ad Olvmpiadem 94. s in recentiore autem εἰς, 
sed quod seriptores posterioris :etatis veterem Atticam linguam 
affectare studebant, etium priseam preepositionis ἐς scripturam rece- 
perunt (Wrede 16, 42, “Ὁ. 50, 52, 53. 59) — Nec dum tameu certe 
regule reperta sunt nec reperientur, quos secuti diludicare certo 
possimus, ubi ei, ubi ἐς in scriptorum libris adhibita sint; efr Krunib- 
holz; 32. Zosimi IL 20. i τῆς ἐνέδοας εἰς τοὐναντίον αὐτῷ περιστά- 
σῆς eum L 53.4 ἐς τοὐναντίον ἀπέβη τοῖς ἱππεόσιν τὸ βουλευδέν. — 
Sed eum dicit Krumbholz: .si quis antiqua. Graecorum monumenta 
per omuia lingue (reca tempora recognoscet, apud Atticos — 
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1 Locali sensu proprio cum verbis et sub- 
stantivis, motum significantibus, coniungitur ad indi- 
càándum locum, in quem vel ad quem motus 
dirigitur: B 


ἀναβαίνειν sol 48. 1 τὴν μεσάγξιαν; 11 δ. os 
V.41.a τὸ Καπιτώλιον; Il. 49. à τὰς ἐπάκξεις; Ill. 
2 τὰ πλοῖα; UL 1d. a τὸ τεῖχος: o δια ϑῆναι εἰς 


m oce 
'- e. 
ce 


τα τὴν ἸΑσίαν; LOCI E e V an τὰν. τ. T 
. 96. 3; V. 81. τὴν ξῷῴαν; VIL Ὁ I 


- t 
διέ βη m ibidem διαθάντες τὴν Τυρ ἦν}: -- ἐμβάς 
ἐς τὸς ναῦς IE 21. 5, εἰς τὰ πλοῖα Itl. 25. il 


ἀναϑορὼν ἐς τὸν ἵππον L 10. ἃ: 

ἀπανέστησαν si τὴν ᾽λαίδαν TIL. 34. 

doy νεῖσϑαι {. 19,.. τὴν «Ρώμην; L25.1; 1..68...; 
IL 94. ας s; IL.29. i; IIL 10. s; III. 14. 2; ΠΙῚ δ. s; HE 
28. 5; N. mm αἴ IV. 3l. 3 εἰς Maxsóoviav: V. ld. a: 
V. 91. 3; V. 29: 5; V. 80.3: V i; HI 32.i εἰς τοῦτο 


τῆς ἱστορίας ügiq uM ἐνῳϊτὸ μέρος — von 

ὃραμεῖν et compos. IL 25. 1; II. 20. 5; τὸ -— epo 
ριὴν IV. 80. 45 — ἀποδρᾶναι i. 21... τοὺς — τὸ 
ποὺς, -- παλινὸρομῆσαι V. 19. 

εἰσβάλλειν L 42. 1: 2. Πόντον HLOLLoar iix 


βάλλειν IL 18. i; ΠΙ 24. 2 διώρυχα; 

£xai&dvo: IL. 5. 2; HL 24. 2 τὸν Tete: 

ἐλϑεῖν et compos. L 5. 1 àzavsAü mov εἰς Bafo- 
λῶνα; L 24. s; L Dl. i εἰσελίρόντων 55 — εἰς τὴν 
Aviiüys uv; L 56. 5; IL. 5. 5: I 10 2 εἴς τι χωρίον 
£A96vco; HL 2.1; HE 6.2: HL 10. » ἐλθὼν 
Ῥαιτούς; ΠῚ. 14. 2; 1Π.. 15. εἰς χαφαταρδίαν πόλι 
dien HL 16. 1; HL 17. 3; 1Π| 19. a. x; ΠῚ. 90. ι: Ἢ 

ες ΠῚ. 26... ἐλϑόντες ὃὲ εἰς τὸν Δοῦγτεν ποταμόν: 
5 9. 5 :; ΠῚ. 28. 3; ME. 80. s αἱ d 6. 3 ἀνελθὼν 
0 εἰς «à — βῆμα; TV. 13. »: "v. 8, i; IV. 50. a: V. 
3.1; V. 9. 5 V. 16.5 V. 21. a εἰς τὰ οἰχεῖα $xovske 


ὃ ξεῖν: V. 29. « soseibuioil ox c1 Csspeustas εἰ 


ES 1 Ξ 


formam εἰς, apud recentiores plerumque multo superare alterum for- 
imam ἐς àpparebit*, id in Zosimo non verum est. 


— 118 — 


τὰ βασίλεια; V. 31. τὸ V. 84. ! sape λϑόντες εἰς τ 
ἐχχλησίαν; Ν., 57... εἰς τὸ π θήσω προελϑών; V. 48.» 
VIL 2.2»; VI 7. 3; — V. 46. τ μὴ λαϑεῖν τι τῶν εἰς τὸ 
ταμιεῖον ἐλθόντων; 
: ἰέναι HL. 10..1 ἤει εἰς τὰς "Αλπεῖς, et compos. 
[33.5; L 38. 5 1 δῖ. ὦ; Τ δά 2 εἰς " τὴν Ἔμισαν 
ziadst; ΠΟ 0. à εἰς τὴν &np« ἣν συνιέναι; II. 29. 5; II. 
30. «: ΠῚ. 6. 3 εἰς τὰ ὄρη χατήεσαν; n 10. 2; IV. 6. 5; 
IV. 183. s: IV. 31. 1; IV. 59. 5; V. 6. 2; V. 11. «5; V. 46. 4: 
V. 49. »; ΝΕ 

παραγίνεσθαι IIL 11. s; II. 15. »; JI. 23. 1 εἰς 
περίβολον; IIL 28. s; II. 34. 3: IV. 1. »; IV. 22. 4; V. 
30. «; V. 87. a; V. 48. » εἰς τὴν ᾿Δρίμ νον; 

περαιοῦσϑαι HI 6. à; V. 15. à εἰς τὴν ᾿Ασίαν; 

πεσεῖν et compos. II. 15. 4; IL 28. «; — II. 48, m 
V. 24. 3; V. 15. 1 συμπεσεῖν εἰς μάχην; 

πλεῖν et compos. L 28. 1; IL. 24. καὶ εἰς τὸν Ἔλαι 
οὔντα ἀπέπλεον; JL 25. 2: V. $8 $; V. 11. 4; VE 8. $5 

φεύγειν et compos. L 2D. udi 10. 1; X. 23. 1 bis; 
IL 24. 3: ΠΙ. 90. 3, οἱ i 24. 1; IV. 6. 5; lV. 20. 2: IV. 
94. s; IV. 30. 5; IV. 49. a; V. T i; V. 88. a εἴς τινὰ — 
τῶν Χριστιανῶν intern ἐχχλησίαν; ΝΊ 4. ς, 

φοιτᾶν IV. 29. 

χωρεῖν, ἀναχωρεῖν H. 26.5 ἐς Νιχον ἠδεῖαν 
ἐχώρει; — M. 12. 1; IV. 6.5; Κ΄ 19..2:. V. 84. 5; VL 4.4.9) 

ἄγειν et compos. L 1. 5 EL 7. 5 1 48 55; L 61.1 
ÜpízuBov εἰς τὴν Ρώμην εἰσαγαγών; Il. 1. 2; IL. 14. ἃ; 
IL 27. :; ἢ. 31. s; HI. 43. :; IL. 46. 5; IV. 19.1; 9.1: V. 
31. 4$ V. 49. 3; VE 8. x; 

ἀγείρεσθαι Il. 85. 1; IV. 26. 5; 

ἀναδϑιβάξειν T. 41; 11. 9. 5; ΤΠ. 18. s; VL 6. i; — 
διαβιβάξειν IL. 14. i 

ἀφῆκαν ξαυτοῦς εἰς τὴν λίμνην V. 16. 3; — καϑεὶς 


- 


εἰς τὴν ϑάλασσαν IV. 47. 1 
ἐνεγχόν IV. 10. 1; — ἀπενεχϑέν TIL 34. 4 
ἢ Adde ἃ poétarum dietis sumtum IIL 9.e Ze ὅταν εἰς 


πλατὺ τέρμα zÉÀAT. 


15 


. 81. 
ντες Ἵπ. 19. 3; 
απειν et alia compos. L 19. 

68. 53; di. 24. »; ἢ 95. s; Hl 28. s; III. δ. e; HI 6. « "n 

14. 4; IV. 6. 1; IV. 26. »; IV. 45. EE V. 14. E 18. 4»; 

V. 44. τ: V. 46. 1; V. 41. s; VI. 5. »; VE. S. a: VI. 12. 

-— WX. 25. a μετάπεμπτος εἰς τὰ βασίλεια “ενόμενος: 
στῆσαι, μεταστῆσαι V. 10. s; IL 48. s; V. 86. 1; 
συναϑροίξειν IL 18. s; V. 41.5; συναλισθῆναι 1. 88, s; 
σωϑῆναι, διασωϑῆναι V. 45.6; IV. 9.55 V. 87.55 VL. 
ἄνοδος IL 29. 5; ἀποδημία IV. 16. à ἄφιξις V. 

31. ;; V. 87. 4; διάβασις 131. 1; εἰσβολή V. 39. 5 

εἴσοδος Il. 50. 1; ἐχβολή V. 29. 2$; δὸός VI. 3. 5. 
Deadverbiis, qu& huc referri possunt, vide infra 


Ad hune loealem usum nonnulla accedunt exempla, 
in quibus εἰς adiunctum est verbis, que propriam 
motus significationem non habent: III 12. » 
εἰς τὴν σφῶν πόλιν ἐχάλουν; V. 32. s μεταχληϑέν- 


τῶν εἰς τὰ βασίλεια τῶν στρατιωτῶν; IL 25. 3 εἰς τοὺς 
λόφους καὶ — — τὰς φάραγγας τὴν οἰχείαν ἔτασσε 
δύναμιν. "Terminus usque ad quem, definitur 1I. 30. . 


ἀπολαμβάγνγοντα τὸν ἰσϑμὸν ἀπὸ ϑαλαάσσης sic Udkuo 
σαν. Üum verbis videndi εἰς — ad, versus: IL 1. a 
ἀπ "βλέπων ἂὲ εἰς τὸ χεραυνόπλητον dAsoz; IV. 88. 4 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀποβλέπουσι. 

Cüm varis voculis coniunctum εἰς fere idem 
valet àc ἐν — in, &pud?y: L 48. » ἐλύζοντο χωρία. ἐς ἃ 


, IL 45. s ὅπως ἂν εἰς Σισχίαν ot ἐναντίοι καταλάβουσιν, οεἰς 
explicat significationem verbi* L., Sylb, Reitem. — Mendelssohn εἰς 
non habet, recte. 

?) Cfr huius usus exempla apud Herodotum IV. 146, 148 
ζοντο ἐς τὸ Ἰαὔγετον; IV. 145 τξόμενοι δὲ ἐν τῷ Tao qéxu: 
V. 20 ἐνέτεινεν τὸν ϑρόνον ἐς τὸν ἔζων et ἐν τῷ κατίζων ϑρόνῳ (Lund- 


berg 19); Polybium (Krebs 107); Ioh. Antiochenum (Rueger 18); — 


N. T. Marc. 18. 5 χαϑυημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος; loh. 20. τῷ, ὦ 


ἔστη εἰς τὸ μέσην; IL Thess. 2. | ὥστε αὐτὰν εἰς τὸν κὸν — «alt 
σαι, 6t aliis locis. : ] 
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δὴ τρισχιλίους ἀπο βαλόντες εἰς τὴν -- ἵππον ἐμπ 
: sr εἰς Ἠκμῷ . ; 

V. 20. 1 τὰς σκηνὰς is Ἡμῶνα πόλιν ἐπήξατο (cfr IV. 

i j£ ai τοὺς p V. 18. s ἐπεὶ δὲ εἰς 

θυάτειρα συνέμιξαν ἀλλήλοις; IV. 8. 1 συναντ 

πως σφίσιν εἰς θυά! τειρα τὰ στρατεύματα; V.22.s ἂντέ 


ν 
τὰρ τοῖς -- δρυμοῖς detapistovem, Ι. 4. ; dy μάχην 
τ Ἄρβηλαν πρὸς αὐτὸν ποιησάμενος; L 10.3 εἰς τὸν 
μεταξὺ πορθυὺν Βυζαντίου χαὶ Χα λχηδόνος ἀλίσχε 
JL 23. » τοῦ ὃξ ναυτιχοῦ --- — εἰς 05 ΝΜ αχεδονίαν 6 p wt 
ξομένου; IL 23. « χαὶ d μὲν sic Ἐλεοῦντα — ó ppt 
σϑησαν, οἱ 6E ξὰ τὸν ΔΑἰαάντιων εἰσέπλευσαν λιμένα: V. 
τελίχων μὲν εἰς τὴν 'Ῥάβενναν ἣν; V. 26.4 
ἔσχατον οὔ σὴ τῇ χινδύνο oo συνταραχϑείσης; --τ 
Π. 29. s ταῖς εἰς τὰ βασίλεια γυναιξὶν συνήδης γενό- 


μενος; IV. ll. i1 ὅμα τοῖς sic τὸν Ἴστρον φυλάττουσι 


* 


στρατιώταις. εις : 
Locali notione figurate usurpatur V. 1.3 ὃ μὲν πλοῦ- 


, UD , Nx ZELUM 03. 

τὸς 0— εἰς τὴν ᾿Ρουφίνου xài Στελίχωνος οἰχίαν εἰσέρρει 

simiL V. 18. — -— IV. 20. « τῶν εἰς τὴν τοῦ βασιλεύ 
13 T 

οντος γνώμην ἂν Ἰναϑαλ λομένων τὰ περὶ τούτου; — IV. 7. 5 


λαβὼν ὃὲ εἰς ἔννοιαν. . 

Locali sensu raro Accusativis personarum 
preponitur IL 58.3 εἰς λΙαυρουσίους διαβῆναι; IL 54.1 
μετοιχήσας ὃὲ εἰς Λετούς. Süngulare est V. 45. 5 τού- 
τῶν (βαρβάρων) ἐς τὸν Bast 


z 


£g χεχωρηκότων.ἢ 

ἢ Let R. bunc locum sine 255» exprimunt. Mendelssohn 
(p. 249: «εἰς, non iw propter hiatum posuit, sicut V. 81. &* atque 
e quodam mscpto huc trahit οὔσης: iu quo scribendo apographa 
errare potuerit (cfr Mend. p. 218, Heitem. p. 999), nam εἰς ἔσχατον 
κινδύνου quam usitatissima est phrasis Zosimi. 

?| Locali noüone pratum nec apud Xenophontem nec apud 
Thucrdidem nec apud Polvbium ullum exstat exemplum, ubi vocula 
ἐς nominibus singulorum hominum preposita est, contra apud Hero- 
dotum et Appianum multa huius usus exempla reperiuntur, sed rara 
sunt apud Aristotelem, Oratores Attic, Pindarum, Sophoclem (cfr 
Krumbholz 35, 36; Lundberg 18; Krebs 107; Hagfors 86; Lutz 9; 
Bossler 4; Mànus II. 3). 
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Cuni hoe usu coheret is, quo aliquid ad ali- 
quem translatum, alicui traditum, permissum 
esse significatur: IV. 36. « εἰς Κωνσταντῖνον ἡλὺς ἢ 
βασιλεία; ll 18. 1 τῆς βασιλείας εἰς Κωνσταντῖνον χαὶ Ve 
χίννιον περιστάσης, simil cum eodem verbo 1. 8. i; I. 
18. κυ; i 65. 1 " i 29. 1; IL 55. s; IV. 53. τ. V. 1. 
M 15 V. 12. τῶν πρότερον ἐχόντων εἰς αὐτοὺς Epp 


V. 9. τ φήμη. δὲ ὅμως εἰς ἅπαντας ἤει; -- V. 86. 5 τῆς 
Xu; ἴχωνος τελευτῆς εἰς αὐτοὺς ἐνεχϑείσης: IL 9. » εἰς 
τὸ πλῆϑος τὸ μελετώμενον ἐνεγχόντες; V. 2. 1 τὰ τιμιώτατα 
ὧν ὄντων αὐτῷ χτημάτων εἰς ἐχεῖνον μετενεγχών; IV. 14. i 
τὰ μὲν τῆς ἐξετάσεως εἰς Μόδεστον — -- μετεφέρετοη; 
IL 88, s εἰς τούτους τε τὴν ἐξουσίαν --- —- wsxabs(s; 
ΙΝ. 8. 1 τὴν τῶν πραγμάτων εἰς αὐτὸν μεταϑεῖναι ροπήν: 


^ 


IV. 44. v τὴν: ἀρχὴν εἰς ἅπαντας διῃρῆσθαι; huc perti- 
net IV. 42. » τὸ πραχτέον εἰς ἀμείνονα βουλὴν ἀνετί- 
ϑετο. Eodem modo hue referenda sunt V. 17. 4 ὥστε χαὶ 
εἰς ὑπάτους ἀναρρηϑῆναι ut etiam inter consules 
designaretur (L); — 1L 36. i ἢ ψῆφος sis ἕνα συνίει. 

2. Translato sensu εἰς Accusativis perso- 
narum preponitur ad significandum adversus, contra 
quem, raro autem erga quem aliquid fiat; quam- 
quam significatio inimica aut amica non vi preepositio- 
nis sed voculis, quibus εἰς adiunctum apparet, contineigur: 
1. 13. s oby ὁβρίζων͵ sie τοὺς ἐν τέλει μόνον; L δέ, » τινὸς 
εἰς αὐτὸν τὸν βασιλέα λόγους αἰσχροὺς ἀφιέντος;: IV. 
1 ἰς τὸν Πρόμωτον πέρριψεν: NOT : 
ιὰ τῶν εἰς Τριβίγιλδον ἄναφε ρομένων; TIL 11.5 λόγον 

t z& χαὶ πόλιν συνθείς; IT. τ 3 


Oa O? Q» 
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ΕΝ 
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usu V.ST. 1 οὐ συγγνώμην αἰτοῦσαν 
ἐφ᾽ οἷς εἰς Γρατιανὸν ἔπραξεν, cum eodem verbo V. 
17. 5: IV. 31. 5; HL 84. i; hue referendum est V. 51 

οὐχ εἶναι αι θεμιτὸν αὐτοῖς εἰς τὸν τοσοῦτον ὅρκον ἔἐξα- 


. 
ὑτόν τε χαὶ τὸ στρα- 


ἢ Οἷν Lysiam: ἐλαίας, εἰς ἃς ἐξῆν ---ἐξαμαρτάνειν (Lutz 11). 
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V. 82,5; V. 88. 3i L 18. i διὰ τὴν εἰς τὸν δὸδὲ}7ελφὸν ὕβριν 
D T a M ΄ ' 
ἀγαναχτήσας. simi. V. 49. i: L ΒΕ i ἀναμιμνήσχουσα τῶν 
ic ξχαστον ἰδία. χαὶ wow, πάντας TM udi:ov; V. 38. 
; ΜΡ 0225 "SUN 


--25 92 EPA , ; PE 
te τὰ ἢ εἴα ὀξδωχε Ξβημάτων ἀξίαν; 


Ν , mJ 
IN. 40 4. οὗτοι — -- οὐχ cóvo τὸς εἰς αὐτοὺς ἀμείβε- 
σθαι διενοοῦντο τι ἃς ἀλλὰ τ d 


eo 

c 

Q 
ec, Q0 


En 
[Ὁ 
ΠῚ 
a 
o^ 
x 


ἄρχοντα ómspe 
φία χαὶ τῇ περὶ τοὺς spicae χαταφρονήσει. Animus am i- 
cus erga aliquem hominem indicatur V. 2. 3 πᾶσαν ἄρχι- 
χὴν ἀρετὴν εἰς τοὺς ἀρχομένους ἐπιδειχ χνόμενος; 
IV. 18..«ἁἍ ὕμνον εἰς τοῦτον τὸν ἥρωα γράφων; L 58.4 
ἢ υὲν εἰς Ῥωμαίους εὐμένεια; IV. 40.8 τῆς εἰς Po 
μαίους εὐνοία ς: — V.46.2a τῆς εἰς ϑεοὺς θρησκείας; 
IV. 37, 4 τὴν εἰς τὰ θεῖα ϑρηπκείαν ἀπαγορεῦσαι. 

8. Quas in res quem in rerum statum, 
quam in condicionem aliquis perduetus, ali- 
quid rédactum sit, exprimitur: H. 18.1 εἰς διαφϑο- 
ρὰν λον ἀλλήλοις: — εἰς τὴν ἀρχὴν ἐλϑεῖν, παρεὶς 
θεῖν, προελθεῖν II 36. :: 1. 8. τς L 24 ας IV: 86. «5 


ἥβην IV. 26. 5; γῆρας V. 9.5; — 


, 


ων 


- χορ XS 212-3 5 δον 
IL 7.» ἔδει yv ἄρ᾽ εἰς τὴν νῦν συνέγουσαν ἡμᾶς ἐλθεῖν 


; ; ; ; 
τὰ πράγματα δυσχληρίαν: IL. 13 μικροῦ δεῖν εἰς τὴν χατὰ 
: 


1 


-— τ » H 
τῆς πόλεως ἀπώλειαν iv: Vo AL. 5 εἰς τὴν πενίαν 


, 


e λέήνους λὺ εἴν. shiniliter V. 40. 


i 
t 


Uk πόλεως ἐλθούσης: - V.d0.d εἰς ἀλληλο ag uites 
ἐλθεῖν; L 86. 2 εἰ 
ED ἐλθεῖν; 1. 50.2 Οὐρη 


λιανὸς) ---ς αὐγὴν ἀπῆν 
guy; IL. 15. à πόλεις --- 
μοναρχίαν zapfísugv: HU. 1. 2 παιδείας z 
«s0sa, siiiliu V. 5. s; IV. 15.3; V. 11.5; --ς ἢ 25. 9 


1 
" VON" : . 
μνήμην τῶν Asxino ϑασιλικῶν ἀρετῶν ἀνατρέχοντες; 


"m 
γι 
— 
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ΟΣ 
7E 
^ £8 
TR 
ES 
X 
a 
c 
x 
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a 
ἢ 
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7€ 
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H1 
e 
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οιανῶξ ἐπιβουλὴν 


m 
& 
Qr 
ξ- 

Kx 
(a 
- 
Lm 
μὰ 
[uv] 

- 


068..ι; -- L 13.s εἰς φόνους ἄχρίτοι 
ς στάσεις ἐχώρουν: — DN ΜΕΝ δρυήσαντες εἰς 
φογ ἦν. similia cum. verbo eei εἰν L 4 i; 1. 52. 5; IE 


170: 3; ΠῚ. 15. «; HI. 19. s: — EL δύ. 2; I. 16. «: IL 18. «; 


Ἔ 


HL ϑὃ20. ς, — -- V. τ ἃ "o sic ὄψος: V. 18. a 
πρὸς ὕψος ἄρασα τησοῦτον ἐς 3n» οὐδὲ εἰς — dvsBiBdotm, 


cfr simil. IL. 21. 1; — HL 15.2 εἰς τὸ xegdXatov ξαυτὸν 
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MM τοῦ πολεμοῦ; - ΠΕ. 2 τῶν -- ἐφόδων εἰς 
ταύτην (μάχην) αὐτὸν δἰ πυζονς -τ L 62. » εἰς μάχην 
προεκαλοῦντο; ll. 88,.} ἕχαστον εἰς τὴν τοῦ πραίτωρος 

ἀξίαν àxdlsu lere Simia V. B0. 1: ΠῚ 18. τς IL 2X. T 

L 62. *; --- IV. 56. 1 εἰς φιλίαν xai ὁμαιχμίαν 534 

ξατο — V. 12. » xta - εἰς ϑατέρου τούτων α Ξτετί. 

ϑετο δεσποτείαν; — V. 18... εἰς νεωτερισμὸν c£ 
ρεται — L 5.3 διαφθείρων εἰς τυραννίδα ἐξενεν ϑείη; 

IV. 33. 4 εἰς τοσαύτην κατενεχϑέντος διαφθορὰν τοῦ 


τε ς 
πολιτεύματος: ---- Ll. d9. » εἰς εὐθύνας ἦγ ἕνοι, simil. V. 
χε z 


i 
ς ὅπερ ἐβούλοντη 


2. 5; IV. 28, » τὴν τοῦ βασιλεύοντος εἰ 

μεταφέροντες Ἰνώμην; L 1. 9 τὰ agre — ἐς τὸ νῦν 
ὁρῶμενον σχῆμα MAE vat; — IV. 3 pztuü o 
γὼν £x τῆς ἀληϑοῦς ὑπονοίας εἰς ματαίους P avetpo sog 


12. 1 ταρήγα γὸν εἰς βασιλ είαν,. similia sunt L 17. ας 
1. 20. s; IV. 4. s; — HL 11. s; — IV. 9. 3; — locutio εἰς 
χρίσιν ἄγειν, nonnumquam fere finali s sensu nitens, his 
locis reperitur L 56. s; IIL 23. 5; IV. 82. «- V. 10. x; V. 


35. *; V. 44. s; -— L 286. » τῶν εἰς τὰ πράγματα νξεω- 
τερίξειν εἰωθότων; — IV. 29. 1 τὸ μὲν στρατιωτικὸν — 


— εἰς τὸ μηδὲν περιίστατη, similia ΠῚ. 32. «; I. 8. 
Cum verbis χαταστῆναι χαθίστασθαι, καθεστάναι 
varis voculis, quse statum quendam aut aetionem sig- 
nificant, praepositum apparet): εἴς τε τὰν àx γϑξιρὺς ἀγῶνα 
Ill 25. «; εἰς ἀμφίβολον IV. 315.5 εἰς ἀνάνχην LE 
69. «;: Π|. 7. 4; IV. 84. «; IV. δ0. « VL 5.5 
βον III. 14. 3; εἰς μέγιστον χίνδυνον VI d.a; εἰς χρίσιν 
V. 25. 5; ἐς κόχ λωσιν IL. 19. » simil. 1. 58. 1 ἐὼω πεσόν; 
ςμάχην I. 49. ἢ στὸ εἰς μάχην ἀντιχαϑίστ 

35. 4; — εἰς πεῖραν IL 23.9; εἰς πολιηρκίαν 1. 38. 
VL 2. 5; ἐς πολιορχίαν 1. 15. s; iv πολιορχίαν 
V. 88. 1; — εἰς στάσιν ἀναστάντες IV. 47. 1; IV. 
4l.i; — εἰς ἐσχάτην στενοχωρίαν ΠῚ. V. o: εἰς ἐν 
φύλιον ταραχήν l 64. τ; εἰς τοῦτο L T. a; IV. 28. 

€ φόβον L 62. 15; 1. 63.5; εἰς χεῖρας ΠῚ. 29. » 2. «militer 


c 


ὧν [uU] 
au 


^ ὦ 
-- f 
T 
ε 


ων 


7) Cfr similem us. ''hueydid. (Golisch VI 5, 6); Orat. Attic. 
(Lutz 12, 18); Ioh. Antioch. (Rueger 18). 
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L 4 1; H. 5L s; IV. 7. 5EIIL 8. 2 eum verbis συμπεσών, 


Ab illa significatione, de qua supra egimus, proxime 
abest ea, in qua εἰς C. Ácc. de commutatione qua- 
dam ponitur: IIL 32. i μεταστάντος 95 αὐτοῖς εἰς 
αοναρχίαν τοῦ πολιτεύματος; 11. 31. s τοὺς λέοντας νῦν 
εἰς εὐχομένης μεταβέβληται σχῆμα; V. 24 s εἰς 
AN δὲ σχῆμα τοῦ wdihous μεταβληϑέντος; — 

sis τὸ ἀρρενωπὸν ix τοῦ ϑήλεος ἀναγαγεῖν; 
IL qn | εἰς ἡδονὴν τὴν ἀϑυμίαν αι ετήγατγον; V. 14, s 
Ἂ 


πάντως ἂν ἐξέβαινεν αὐτῷ τὸ βεβουλευμένον c 


1. 63. » τεχόντων ὃὲ τούτων μῖσος, τὸ λειπόμενον εἰς 
λὴν ἐτελεύτησεν; — locutio εἰς ἔργον ἐχβαίνειν, 


aliquid alicui suecedere I. 19. 5; 1. 21. s; II. 29, 4; 
IL 45. 1; II. 48. s; HL 15. e; IIl. 17. »; V. 17. &; V. 88. ὁ; 
— simili notione reperiuntur s ἔργο ον ἐλθεῖν, προελϑεῖν, 
ἴναι, ἄγειν IV. 88, i; — vs 18. 5; V. 28. &; — IV. 15. x; 
— IV. B2. »; V. 26. »; V. 3l. DYL 12. ?. 


Àd hune usum aecedunt exempla, in quibus de 
statu animi vel affectuum,in quem quis duci- 
tur &àut alios ducit, agitur: IL 43. v εἰς τὴν αὐτὴν 
ἤλθεν ἐπιϑοα ἕαν, simile IL 394, 1; -- ' 49. Rs £v 


νοιαν $AX0sv νεωτερισμοῦ, similia IL 51. 1; I. 68. ; VI. 
9. 5; — IL29.2 εἰς bz os tav ἐλϑεῖν; V.D0.2 sic -- 
gzÀov ἐλϑών, similiter II. 30. i; I. 13. i Kd πέντα δὲ 
εἰς νεωτεριτυόν. similia sunt 1. 18.3; V. 8L a; IV. 
28. s; — VL 10. εἰς προδοσίας Su πεσὼν Wd — 


L95.s εἰς δέος καταστάς, simil. IL S. »; ΠῚῸ 7. 
DHL 18. i εἰς ὁ teh ἀναστάς, similia V. 49. : ; IL 29. 5; 5; 


IV. Li; — IV. 2. i εἰς τὸ xe αὐτῶν ξξανίσταντο 
υἴσος, sim. IV. 5L. 5 V. 98. s; — IV. 15. » εἰς πᾶν 
εἴδος ὠμότητος πρόχειρον ὄντα; — IV. 96. a εἰς 
ὀργὴν ἐξενεγχϑέντες; — II 9.2 ἐξηρέϑισαν ἅπαν- 
τὰς εἰς ὀρτήν; — IV. 88. à ἀν ήἠγειρε πλέον εἰς τὸ — 
ἔχϑος; -- s 16. » εἰς gisoz ca(vuv ἅπαντας χινή σα τ, 
simil. IV. 3; — animum non infestum his locis expri- 


mit ΠῚ. i. 1 


[0] 


Us φιλίαν ἠξίουν ἐλϑεῖν; — IL 51. s τῶν 


στρατηγῶν εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἀνδρείας — -- ἐπανελ- 
θέντων; — IV. 50. » εἰς τὸ ἀνδρωδέστερον χαὶ ἐπί 
* , n 7 - 
zovov xü τληπαϑὲς ἀνεχώρει; - V. 46.2 εἰς πᾶν 
ΜΝ i 
ἀρετῆς εἶδος εὖ πεφυχώς; -- IV. 41. 1 οὐδενὸς εἰς ἀρε- 
Ν : ΘΝ LAX 4 - » 
τὴν φέρηντος; — [Π 28. 4 τοῦ βασιλέως — -- εἰς ϑάρ- 
Le educ le:iinewnzsoe 1 δι. εἰς οὔχτρον ip τὰς 
σης τοὺς ταςξξις E ἱξιροντῆς, . . gts hiZV.D0y zz S 
Ave) z . V. 81.2 εἰς ἔλεον τὴν ὁ 
ὀργῆς αὐτοὺς V rec ιστη σαι, c Y. 91.2 ξὰς £ A8 06V τὸν στρο- 
cw ἐπισπάσασθαι. simile IL 


Δ ᾿ ^ 9 


εἰς τὴν — εὔνηιαν ἐπιδοῖε 


-— ἐπιχαλουμένη. 

4. Ssepissime prepositio εἰς c. Acc. de effectu et 
consilio ponitur, ut significet quem ad finem, quo 
consilio aliquid fiat, factum sit); «) IIL 17. « ὕδωρ 
ἰς χρῆσιν τῶν ἐνοιχούντων ὠχέτευον; L 46.» γὴν λαβόν- 


er 


τες εἰς γεωργίαν; IL82.1 εἰς οἐὐχοδομίας --- δαπανῶν: 
HI. 26. » πλοίων εἰς χρείαν αὐτοὺς χαϑιστάντηςτ: V.O. «n 
AD 


γνώρισμα εἰς εἰχασίαν τι χαταλιπεῖν τοῖς ὀδοιποροῦσι, L 
: 
t 


88.s fl. εἰς uis τῆς ϑεοῦ δῶρα — ἀφέντων, simil IL 
DB. s; — V. 46. 4 οὐχ ἀνέχεσθαι! τῆς τιμαῖς εἶπεν. εἰς ὅβριν 
, ΄ " - - 4 
πάντων φερούσης; l 72 Καρῖνος — πρᾶγμα or s 
ὥφελης φέρον οὐδὲν εἰργάσατο; ΠΙ. 38. & τοῖς -- — εἰς 
ixssíav προσενξ χϑεῖς ιν: V. 81. s σίτησιν εἰς οἰχεῖον 
παρελόμενος χέρδος. — — DB) 1. 1d. 1 τοὺς στρατιώτας 
ς ἐπανάστασιν ἐρεθίζουσα; IV. 2. 1 τὸ ἄλογον πλῆϑος 


€ τοιαύτας ἐρεϑίξοντες ἐχβηήσεις; V. 82. a εἰς τὸν 


» 


e 
(e «τὸ 
» 


e 


χατὰ Κωνσταντίνου παρεϑάρσυνε πόλεμον: -— IL lü.as 
συναγαγεῖν εἰς τὸν πόλεμον δυνάμεις; -- 1l. 18 ἐχίνησε 
τοὺς στρατιώτας εἰς στά ἄπιν. fere similia. eum. eodem verbo 
Ἂ 17. τ V.23. . 8l. s; — IL. 2» 2 τὸς τὴν χατὰ τοῦ 
Γάλλου: σφαγὴν ἐπαίρουσι; — IV. 


* ^ 
τὸν χατὰ Προχοπίου προγειρισάμενος m 


pn 1 τὴν στρατηγίαν εἰς 
τόλεμον; -- } 41 
Y [4 τ ^ 

ξστειλε στρατιώτας --- Ἀωνσταντίῳ p ded ξὸς τὰν 
χατὰ Περσῶν πόλεμον, fere simil IL 42. i: V. 9. τι IL 


! Cfr eundem usum apud Herodotum (Lundberg 19]: Oratores 
Attic. rato (Lutz 15, 16). Polybium (Krebs 103, 100}; Pindarum (Bose 
ler 5, 6; Sophoclem (Müuns IL ἢ: Aristotelem (Hagfors 38j; foh. 
Antioch. (Rueger 18): latissime patentem apud Appianum (Krumbholz 
30. 4). 
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TP " . ; 
49. 4 sis ἀναπλήρωσιν ἀποστ αλέντες; ΠΙ. 15. « “Ορμίσ- 
ὃην εἰς χατασχοπὴν ἐχπέμπει, cir sim. VI. 9. 1; Il. 


54.2; — L 64.2 τ παρασχευασμέν νῶν εἰς πόλεμον, similia 


sunt V.22,:; 1V. 26. 1; ΤΥ. 7. «; IL 24.1; IL 15.1; — IV. 7. 


x H 
[IR 


ἔταττε uiv ὡς sic πό χεμον τὰς δυνάμεις, similia sunt 
Π, 4. ι; IL 88. 4; V. 19. 5; — IIL 10. ,; — IL 26. 33 τ 
IV. 80. s ἦν δὲ «Ὀὐρμίσδου παῖς τοῦ χοινωγήσανος gie τὸν 


, 


χατὰ Περσῶν πόλεμον, similiter V. 47. 1; — IV. 38. s 
ς τοῦτο 0909 (ons ἡμέρας, simil. VI. 8. 1; 
IL. δῦ. 5. τοῖς δημίοις ἐχδίδωσιν εἰς σφαγήν, similia V. 
18. 5; V. 28. :: V. 50. s; -- ΠῚ. 25. » εἰς ἔρυμα μὲν 


ῥητῆς αὐτοῖς ε 


παραδείσου — ὡ χοδομημένον; — I 84. τ αἰχμαλώτων --- 
ὑπουργζησάντων εἰς τὴν τούτων δημιουργίαν; — IV. 
28. 2 καὶ ὡς εἰς φυγὴν μόνον εἰσὶ q eyopvacpívos —IV. 
28. s εἰς ὅπερ ἠρέϑησαν; — V. a εἰς τὴν xav αὐτοῦ 
τὸν βασιλέα προ οχαλέσοιντο τιμωρίαν; — IL 55. 1 elc 
τὰς xav αὐτῶν ἐτρέποντο διαβολάς; — III. 18. 5 va 
ετέϑη τοῖς πλοίοις εἰς ἀποτροφὴν τοῦ στρατοῦ; — IV. 
42. συνοῖσον εἰς ἐπικουρίαν τῷ βασιλεῖ, sim. IV. 39. 5; 
— L 33. 1 τοῖς ἐπισταμένοις εἰς υτιλίαν χρησάμενοι, 


va 
simile IV. 50. 9: τῷ VL 3.1 εἰς τὴν 
χειροτονίαν; IV. 28. s παρηρμώ 
19... μηδὲ ἀρχέσα: τὸν τόπον αὐτοῖς sic ἀποφυγήν, simil. 
L2.; V. 86. s; V. 89. s; — IV. 16. s Παίονες μὲν εἰς 
ἁρπαγὴν τοῖς βαρβάροις προέχειν zo.!) — Singulare est VI. 
19. » ᾿Αλλάριχος εἰς τὴν ᾿Αττάλου xata(pscotv εἶδεν, 


τῶν τυράννων δρμῇσαι 
ὧν εἰς τοῦτο; — V. 


Causalem vim, qua haud procul ab instrumen- 
tali significatione abest, induisse videtur IV. 29. 
τὰ χρήματα —  — εἰς τὴν τῶν ἀρχόντων ἐκενοῦτο πλεο- 
γεξίαν. 


Finali sensu  prepositio εἰς infinitivis ad- 
iungitur: a) IV. 89. s εἰς τὸ αὐτομολῆσαι προτρέπων; 
IL 38. 4 ἐχόντων ὑποχειρίους εἰς τὸ δίκας ὑπέχειν; 


ΠῚ. 22. 4 τῶν — εἰς τὸ τὴν μηχανὴν ἀποχρούσασϑαι 
συστραφέντων; — L 8. 1 τῆς δὲ γερουσίας εἰς τὸ ὃ τα- 


€ l4 ^ b Sd D z “5 
σκοπῆσαι τίν: δξοι παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν ἀναβαλλομ ἕνης; 


ἢ Cfr Krehs 109: vice predieati fungitur. 
16 


1.60.9 τοῦ δὲ εἰς τὸ ὃι 
βαλλομένου; 
σῦαι xd ἀποχρίνασϑαι ἀναβαλλομένου; — IIL.5. 
cof 
em 


ασ τ 
IV. Db. 4 τοῦ δὲ βασιλέως εἰς τὸ 


H 


ἤρκεσε — εἰς τὸ καὶ τροφῇ χρήσ MH zh 

qi»; V. 16.» εἰς τὸ χωλῦσαι τοὺς πειρὼμ 

ἀρχοῦντας; V, 89. 4 ἐπήρχουν δὲ πολλοῖς 

διδόναι τῶν ἀναγχαίων; III. 84. P οἱ ὃ 

. Ν 

ἦναι τυχόντες; — L IS. s τὸ 

επεῖς mo" ς; ἢ. "d 

a i evo; v. 3l.  χαίπερ 
C “ἢ A2 ) 

σαι τῆς τοῦ βασιλέως παρουσίας: — 


f 
ed 
o- 


ey 
ea 
oe εἰ 
z 
Doce Ὁ 
7" ΟΝ 
NS) 
- 
δι 


τις εἰς τὸ περὶ ἑτέρου τινὸς λέγειν 
ταῦτα γὰρ εἴρμόν τινα αἴτιον τοῖς 

] x£tv ἐχβαίνειν ἐπιτιϑέντα; ΠῚ. 
20.5 οἱ δὲ ἀπολυϑέ 


ε ς ν 
simil. L 40. 1; V. 41. 3 ἐτράπησαν ὃξ εἰς τὸ θϑεραπ 
VI 9. 3 εἰς τὸ τὰ 'Üvopíso. πράττε 
ib νεωτερίσαι προήχϑη; V. 29.« εἰ " 
210 ὁ mier) IL 45.1 χαταστήσας τοὺς στρατιώτας ε 
ES v βουλόμενον αὐτὸν ὑπομεῖναι; ll. 48. 1 à£avé- 
αν ἅπαντες εἰς τὸ πολεμεῖν; — III. 22. : οὕτω τε εἰς 
μὴ γε γενῇσϑαί ποτε δοχεῖν περιέστη; --Ἰ, 81. 3 ἀρχῆς 
ἐς τὸ μ «ηχέτι λοιπὸν εἶναι σαλεύομ ἕν e?) 

Preepositio siccum càsu ex adiectivis etsub- 
stantivis finali notione pendet: IL 30. i εἰς πόλεως 
χατασχευὴν ἐπιτήδειον, similia V. 9. ?; IL 16.5; IL 
30. 2 καὶ ἐς βασιλέως οἴκησιν ἀρμοδίαν καταστῆσαι; Y 
D. 4 ὡς ἑτοίμων ἁπάντων sis ἅλωσιν ἐσομένων; VL 13. 
"lofíon --- ταῖς διαβολαῖς (τὸν ᾿Αλλάριχον) ξ τοιμότερον " 
τοῦτο κατασχευάσαντος; l 40. 2 εἰς 
ρότατος; IL 18. s οὐχ ἀξιόχρεως ξαυτοὺς εἰς φυλαχὴν 


τῶν τειχῶν θεασάμενοι; — Π 28. ς παρεδίδου τρόπον τινὰ 


τοῖς ἐναντίοις ἐς χατάδυσίν τε καὶ παντοίαν φϑοράν; IV. 


Qe un 
ὥς 


FR 


ἃ τοιαῦτα zpoysc 


$ 


ἢ t i^ 
20. e παίδων ὡραίων εἰς αἰσχρότητα 0X pac; Il. 86. 1 
; z ; - 
mpoppusis — περὶ τῆς, εἰς ἀμείνονα τύχην ἐπιδόσεως 


7) Non observatum a Krapp 72. 
ἢ Cir Krapp 23, 18. 


— ἐδόϑη; LII. 33. « ὡς οὔτε δαπάνης εἰς τὴ 
δεήσο ται μάχην. 

5 Àd quem vel ad quid aliquid spectet 
pertineat εἰς c. ÁÀcc. exprimit et idem - quod: Germano- 
rum. ,in Hinsicht auf* valet: ΤΙ. 86. τ ὡς μηδεμίαν ἄλλην 
(πόλων) εἰς εὐδαιμονίαν ἢ μέγεθος. αὐτῇ παραβάλλε- 
σϑαι; IL 86... ηὔξησς τὴν Μωνσταντινούπολιν 
πόλεως σφόδρα μεγίστης; IV. 57. 4 τὸ λεῖπ 


νησιν αὐτῷ —- di 


εἰς μέγεθος 


D 
2 
y ξις φρό- 


a 


y αὐτόϑι ' Poogivov, ὄὅπαρχον ὄντα χαὶ ἐς 
τῆς ξαυτοῦ χυριεύοντα Ἱνώμης; ν΄ 40. 

καὶ πᾶσ; τοῖς εἰς ἀνθρωπίνην ἰσχὺν φέρουσιν ἀπογνόντες; " 
18.2 τὴν φάλαγγα εἰς v. ἧχος ἐχτείν ov, similia sunt TIT. 16. :;. 


IV. 25. s; — IV. 39. 4 — HI. 3.5 ἀχϑόμενος ἐφ᾽ οἷς τό qs 


» ᾿ 
εἰς τι ποσὸν 
ἀμφοτέρων; — [IL 835.1: διὰ τὴν εἰς ἥπαντα εὐπορίαν; ΤΙ. 


PR A T 
παν ἡτιοὺν E 


T 3 
ἦχον εἰς αὐτούς; IV. 38. * συνδραμόντων δὲ 
; 


18... x«l ἐς ἄποψιν ἄπειρον. 

Ád quam quasi normam aliquid factum sit, 
εἰς c. Àcc. indicat: 1. 62. » γράμματα T». εἰς τύπον τῶν 
βασιλέως τραμμάτων μευ ησάμενος: IL. 81. à τὸν ἱππόδρομον 
εἰς ἅπαν ἐξήσχησε χάλλος, simil V. 2L ^; ΠῚ. 28. 5; 
IL 48. s. τῶν εἰς μέγεθος καὶ κάλλος ἐξησχημένων 

f£) 


2 


πόλεων xu T: 606 Ev ὀιαλλάττουσαν ἀνέδειξεν. 

Quas in partes aliquid divisum sit εἰς praepo- 
sitione e. Acc. adiunctum verbis dividendi nonnumquam 
significatur? L 3. 1 τὴς ἀρχῆς εἰς σατραπ εἴας διατρε- 
ϑείσης; IL 15. 3 εἰς ὁύο ὀιελόμενος p UP i 38.1 

iT D íp P 
í ἴλεν dpyd » V. 25.1 (πλῆρ' 
v λγστιχά, — Ad hune usum 


mw 


ἦσαν ἐς τέσσαρας 


Qi M 


UL 
r 
δος) εἰς τάτωσχτα διανει 


referri possunt [{[Π1. 28.4 οἱ Πέρσαι συνταχϑέντες εἰς. 
πλῆθος; IV. 20.3 νεολαίαν εἰς x λῆϑος συνειλεγμένην 
τοσοῦτον, cf. ΤῈ 21. 1; — IV. 3. à χαὶ ἰλάῤχας xoi λοχα: 
qos xdi ταξιάργους εἰς πλῆθος ἔγαγε τοσοῦτον. 


6. Ad numerum "fere verum indicandum εἰς 
€. Àce. usurpatur idemque valet atque latinum 
,circiter*: L Tl. » τῶν μονομάχων ἐς ὀγδοήκοντα cot 


? Simil etiam apud Polybium reperitur (Krebs 105). 
5. Cfr eundem. ab Atticis fere diversum, usum apud Poly- 
bium (Krebs 110). uu 
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στάντες: IL. 22. 1 χαὶ τριακόντοροι μὲν εἰς διαχησίας χατε- 
σχευάσϑησαν --- ναῦς δὲ συνήχϑησαν πλέον T, δισχίλιαι, πεζὸ 


- 
x 


δὲ στρατὸς ἐς δώδεκα μυριάδας; V.26 24 ἣν δὲ εἰς ἀριῦ- 


α οὗ c govetÀe γμένον τριάχοντα (στρατόπεδην); L44.: συναγδέν- 
τὸς δὲ τοῦ στρατεύματος ix ᾿Ιαλμορηνῶν — ἐς ξπτὰ μυριάδας; 
IL 15. 1, s συνειλεγμένους, εἰς ἐννέα ποῦ μυριάδας πεζῶν 

M 1 , P ^ A - ΝΕ ὝῬ, ΄ X 1 
χαὶ ὀχταχισχιλίηυς ἱππέας — -- Γωμαίων μὲν --- εἰς 


ὀχτὼ μυριάδας αὐτῷ συνεμάχουν; V. 26.s ἐς τεσσαρά- 
χοντὰ συναγαγὼν μυριάδας; V. 42. s ἀνεμίγνοντο τοῖς βαρ- 
βάροις, εἰς τεσσάρων moo μυριάδων xi T, Uoc συνειλεγμένοις. ἢ 
7. Adverbialiter usurpatur plurime in qui- 
busdam locutionibus, que locali usu nituntur: I 


58. 1 ἐς τοὐναντίον ἀπέβη, simil IL. 50. 4; — II. 8. 


£ - 
26. 5; IL 29. 1; ΠῚ. 32. s; IV. 25. 5; 
— [IL 9.4 εἰς τὸ ἔμφανες, εἰς ἐπήκοον πάντων, 


simil. V. 49.1; — V. 32. s εἰς ἀνήκεσταν; --- 1. 66. 


p 


1 
ἐς τὰ μάλιστα, sim. IV. 54, »; — V. 10. 9 εἰς τὰ 
μέγιστα; — V. 6.5 εἰς ἅπαντα: — II. 8. 5 ἀπέβη 
τοῦτο ἐς δέον αὐτῷ; ΠΙ. 85. à Ota etvat — ἐς δέωην; 
— IV. 82.3 εἰς πᾶσαν ἀχρίβειαν; — IV. δ6. a εἰς 
τοσοῦτον ἐξέστησαν S ἕως —, simil] V. 2.3; — V. 
'Ü. 6 ἐς τοσοῦτον δὲ ἐπετώϑασαν ὥστε —: — L 50.» εἰς 


μέσον, similiter IV. ua 5; IV. 28. 5; IV. 4. i1; V. 81. «; 
V. 47. 1; VE. 2. 5; — 138. i1 εἰς τὸ πρόσω, simil. HI. 
10. s; IV. 22. s; V. 81. s; — IL 44. s, V. 35. s συνελ- 
δεῖν ἐς ταὐτό, IL. 50. ., ΠῚ 26. « εἰς ταὐτόν; IL. 42. ; 
εἰς ἕν συνελθόντες; L 80. 1 εἰς τοὐπίσω ὑπέστρε- 
ψεν. -- Hiusdem sensus sunt US s σχα (ἐλϑεῖν, ἥξειν 
περιστῆναι!) κινδύνου L 8. 1; 1. 15. 1: ΠῚ. 8. s; IIL 33. 5; 
V. 65; —TEL. 9.5 —L 29. s; — Dis ἔσχατον (ἐλθών, 
ἥχουσι, ἤγαγε) xaxo8 L 87. s; ll. 48. »; IV. 32. :; IL 42. 1 
-— εἰς ἔσχατον χίνδυνον (ἀπαγαγεῖν) V. 13. 4 fere 
simile V. 30. 4; — εἰς ἔσχατον (ὠμότητος, ἀπωλείαρ T. 6. 2 
IV. 26. 4; εἰς ἔσχατον (ἐλϑοῦσι, προϊών) 1. 36. o; V. n 1 
— εἰς τοῦτο (τύχης, σχήματος) IV. 20. 5; IV. 59. 9 

' 3) Raro apud Oràtores Attic. (Lutz 21); sepissime apud Po- 
lybium (efr Krebs 110). 


ig τοῦτο L V. 3; — εἰς τοσοῦτον (μέγεϑος τύχης, δέος; 
ἧς, στενοχωρίας) 1. 1.1.1 34. 5; ΠῚ 9. 4; VL 115; — 
ς τοσοῦτο II. 36. 1.Ὁ 

8 Temporali notione sk c. Acc. significat 
tempus vel temporis terminum, usque ad quod 
quid pervenit, porrigitur, differtur: L 58; 
εἰς ἐκείνους ἀφίχωμαι τοὺς χρόνους; Il 5. s οὔπω 
σχεδὸν εἰς πέμπτην χαὶ εἰκοστὸν τῆς ἡλικίας ἐνιαυτὸν 
πρὸ TON similia IV. 17. s; IL 20. s; — IT. 3T. » τοῦτο 
τὸ λόγιον --- λέγει, τὰ — ἐσόμενα χαχὰ διὰ τὴν τῶν ἐπεν vay δέν: 
ἃ μετὰ ταῦτα φήρων βαρύτητα; ἢ — IV. 12. 1 
λλον ἀσφαλείας τῶν Κελτικῶν 8Üviby ποιή- 
σαῦϑαι πρόνοιαν; --- huc referenda est locutio 1. 64. ἃ δ᾽ 
Πρόβος εἰς χατρὸν ἐπιθέσθαι διέγνω. D 
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των αὐτοῖς ἐς 
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τῆς εἰς τὸ μ 


90. ὃς (10.5 


Cum Aceusativis personarum coniuncta preeposi- 
lio ὡς e verbis movendi pendens significat hominem, 
ad quem quis se movet vel movetur, idemque 
valet quod πρός c. Ace: IV. 42. 4 ἐλϑὼν οὖν ὡς τὸν 
Μάξιμον 6 Δομνῖνος; 1V. ὅδ.» δειχνύντες — x. προσή- 
χει Ῥωμαΐτυς ὄντας ὡς τὸν βασιλέα ταῖς γνώμαις ἐπα: 


Oso- 


γελϑεῖν; IV. 54. » “Ριχομήρους ὡς τὸν βασιλέὰ 
üómnw ἐχδηυήσαντος: IV. 34. & ὃ δὲ ὡς θεοδόή- 
ὃ 


σιον ἔδραμε: V. d. 3 ὧς ᾽λρχάδιον ἰέναι διενοεῖτο; V 
lis εἰς τὴν Ἰταλίαν ὡς Στελίχωνα πλεῦσαι; V. 40. s 
οἱ δὲ πρίσβει: ὡς αὐτὸν ἀφιχόμενοι; — VI. δ. s Bepy- 
γιανὸς χαὶ I" ὡς Κωνσταντῖνον à 904 ντες; IV. 83.5 


1 ὑπόν, simil V. 45. 5; — 
IV. 48. 5 ὡς 


ἢ Cfr huiusmodi locutiones apud Oratores Attic. (Lutz 14, 
15), nonnullas etiam apud Polybium (Krebs 112). : 

ἢ Hue se refert ab oraculo sumtum Ii. 6. : εἰς ἐτέων ἑχατὸν 
Oa χύχλον 68eb mv. 'u 

?] Mommsen 12. -- Cfr Aristotelem (Hagtórs 48); Sophoclem 
(Mànns IL. 5); foh. Antiochenum (Rueger 30). 


GONSPECTUS, 


Significationibus- .et usu praepositionum Zosimi expo- 
sitis, breviter de. ratione Zosimea cum usu Aftieorum, qui 
dicuntur, eornparata disseram. 

. Frequentia: praepositionum apud veteres rerum scrip- 
tores (&pud quos omninó maior est quam apud oratores 
et philosophos) praeter Thucydidem, minor est quam apud 
recentiores. Zosimus autem mediam inter eos tenet viam. 
Polyprothesin enim vitare: videtur; quo factum est, ut 
iteratis praepositionibus. uti non soleat, nisi cum aut 

singulari . pondere. verborum contraria vel. respondentia 
profert aut cum. hiatum evitare vult aut ubi Attici quo- 
que seriptores iteratas praepositiones usurpare solent. . 

Inter praepositiones Zosimi propria est da. quae 
apud Atticos frita non. est, etsi apud Homerum varie 
usurpatuür. — Xenophontem, qui solus inter scriptores 
Atticos prosae orationis praepositionem σύν latius in serip- 
tis patere sinit, hàc in re sequitur Zosimus. Ut in paucis 
aliis. generibus dicendi (e. g. Àcc. pl. βασιλεῖς), ita in non- 
nullis praepositionibus usurpatis Zosimus nonnihil ἃ 
Atticis, ut in.notis.huius libelli exposui, differt; maxime 
ubi Polybii. (aut, Dexippi) auctoritate movebatur aut ubi 
poétarum dictionem imitabatur (cfr e. g. ὑπὸ χαύματι IL 2. 1). 

Varias praepositiones cum eisdem verbis coniunctas 
ad easdem res significandas adhibet, cfr ἐπί c. Dat. et 
πρός et περί c. Acc. e verbis affectuum pendentia; ἐπί, 
πρός, χατά, εἰς C." Áce. verbis movendi adiuncta;: xax C. 
Genit. et πρός c. Ace. eodem sensu usurpata, x. τὸ A. 
quae vere propria:Zosimi, tamen ne ab Atticis quidem plane 
aliena, sunt, qua re.quomodo primigenia praepositionum 
significatio saeculis vertentibus debilitata et obscurata 
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sit, optime illustratur. — Praepositio ἐπί c. Dat, t 
rali significatione ut apud Atticos usurpari uon solet, ἣν 
ne apud Zosimum quidem, nisi in quibusdam locutiontb à 
Similiter περί c. Dat. rarum est (semel apud Oratores Atti. 
cos apparet, cfr Lutz 135), apud Zosimum περί ti- 
non invenitur. περί €. Dat. 
Perspieuum est Zosimum et rerum naturae contem- 
platione et sermone Graeco rerum scriptoribus, qui ante 
eum fuerunt, Atticis non dissimilem, hos bene novis 
ut etiam dé praepositionibus a Zosimo usurpatis diei ΝᾺ 
st, quod omnino de genere dicendi Zosimi ait Photius 
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patiareha, ἔστι -- εἰλιχρινής τε καὶ χαϑαρός, 


